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AL-KO 2000 i

130 933

ca.
499 x 285 x 455 mm

ca. 21kg

LC148F
e11%97/68SA*2010/26*2663*00

1 Zylinder/4-Takt/luftgekihlt/OHV
79 ccm
1,6 kW

E6TC/E6RTC
0.6-0.7 mm

Benzin
41

0.351

230V/50Hz

1,6
max. 1,8

LPA = 64 dB(A)
K=2dB(A)

LWA = 84 dB(A)
K=2dB(A)
garantiert 86 dB(A)
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Benzin Stromerzeuger INVERTER 2000i

Zu diesem Handbuch

B |esen Sie diese Dokumentation vor der Inbetrieb-
nahme durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres
Arbeiten und stérungsfreie Handhabung. Machen
Sie sich vor der Benutzung mit den Bedienele-
menten und dem Gebrauch der Maschine vertraut.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in
dieser Dokumentation und auf dem Geréat

B Diese Dokumentation ist permanenter Bestandteil
des beschriebenen Produkts und sollte bei Verau-
Rerung dem Kaufer mit iibergeben werden

Zeichenerkldrung

A Achtung!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann
Personen- und / oder Sachschaden vermeiden.

ﬂ Spezielle Hinweise zur besseren Verstandlichkeit
und Handhabung.

KeA Das Kamerasymbol verweist auf Abbildungen.

Produktbeschreibung

In dieser Dokumentation werden verschiedene Modelle
von Benzin Stromerzeugern beschrieben. Identifizieren
Sie ihr Modell anhand der Produktbilder und der Be-
schreibung der verschiedenen Optionen.

Bestimmungsgeméfe Verwendung

Dieses Gerét ist zum Betrieb von herkémmlichen elek-
trische Geraten bestimmt. Fiir den Anschluss an statio-
nare Anlagen wie Heizung, Hausversorgung oder fiir die
Stromversorgung von Wohnmobilen oder Wohnwégen,
ist unbedingt vorher eine Elektrofachkraft zu Rate zu
ziehen.

Der Stromerzeuger wird mit bleifreiem Benzin betrieben.

Wenn der Stromerzeuger gestartet wird, dirfen keine
Geréte, Apperate angeschlossen sein.

Eine andere oder dariiber hinausgehende Verwendung,
gilt als nicht bestimmungsgeman.

Maglicher Fehlgebrauch

W Sicherheitseinrichtungen dirfen nicht demontiert
oder Uberbrlickt werden

B Das Gerat darf nicht im gewerblichen Einsatz be-

Inhaltsverzeichnis trieben werden
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Produktiibersicht

O

RCCIRG

Gerdt Bedienpanel (4)
1 | Tragegriff 10 | Ol-Warn-Leuchte
2 | Kraftstoff-TankdeckelentlGftungsventil 11 | Uberlastkontrollleuchte
3 | Kraftstoff-Tankdeckel 12 | Wechselstrom (AC) Kontrollleuchte
4 | Bedienpanel 13 | ESC (Engine Smart Control)
5 | Seilzugstarter 14 | Drehschalter (STOP/START/CHOKE)
6 | Motorabdeckung 15 | Steckdose 230V
7 | Luftungsgitter 16 | Erdungsanschluf®
8 | Abgasschalldampfer 17 | Gleichstromanschlu® (DC) 12V
9 | Zindkerzenwartungsklappe 18 | Gleichstrom (DC) Schutzschalter

Symbole am Gerit

Achtung!
Besondere Vorsicht bei der Handhabung.

Brandgefahr durch Kraftstoff oder Ol!

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung lesen!

Vor dem befiillen mit Kraftstoff oder O,
Gerat abkiilen lassen

Vergiftungsgefahr durch Abgase!

Gehdrschutz tragen!

Das Gerat nicht in geschlossen Raumen oder-
schlecht gelifteten Arbeitsbereichen (z.B. Garage)
betreiben.

Stromerzeuger nicht mit dem Hausstrom-
netz verbinden

Achtung! Gefahr durch Stromschlag.

0 ®O®P

Vor Arbeiten Gerat
Ziindkerzenstecker ziehen.
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Benzin Stromerzeuger INVERTER 2000i

Sicherheitshinweise

A Achtung - Lebensgefahr!

Stromerzeuger nicht verwenden bei Regen,
Nasse oder hoher Luftfeuchtigkeit.

A Achtung!

Gerat nur in technisch einwandfreiem Zustand
benutzen!

A Achtung - Verletzungsgefahr!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen diirfen
nicht auBer Kraft gesetzt werden!

A Achtung - Brandgefahr!

Betankte Maschine nicht in Geb&uden aufbewah-
ren, in denen Benzindampfe mit offenem Feuer
oder Funken in Beriihrung kommen kdnnten!

Bereich um Motor, Auspuff, Batteriekasten, Kraft-
stofftank frei von Schmutz, Benzin, Ol halten.

Keine brennbaren oder leicht entzlindlichen
Gegenstande oder Materialien im Bereich des
Abgasaustritts stellen

A Achtung - Erstickungsgefahr!
Das Gerat nicht in geschlossen Raumen oder-
schlecht geliifteten Arbeitsbereichen (z.B. Ga-
rage) betreiben.Die Abgase enthalten giftiges
Kohlenmonoxid sowie andere Schadstoffe.

A Achtung!

Stromerzeuger nicht mit dem Hausstromnetz
verbinden
A Achtung! Verbrennungsgefahr!

Teile des Stromerzeuger werden bei Betrieb sehr
heil® und werden auch nach dem abschalten des
Stromerzeugers heil} sein.

Heille Abgase stromen aus dem Abgasschall-
dampfer

A Achtung!

Stromerzeuger muss sicher geerdet sein
B Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten

B Der Maschinenfiihrer oder der Benutzer ist fiir
Unfélle mit anderen Personen und deren Eigentum
verantwortlich

B Kinder oder andere Personen, die die Betriebs-

anleitung nicht kennen, dirfen das Gerat nicht
benutzen.

Kinder vom Betriebsbereich fern halten

B Ortliche Bestimmungen zum Mindestalter der Be-
dienungsperson beachten

B Gerét nicht unter Einfluss von Alkohol, Drogen oder
Medikamenten bedienen

B ZweckmaRige Schutzkleidung tragen
Lange Hose
Festes und rutschsicheres Schuhwerk
Gehdrschutz

B Verwendung an Hangen oder unebenen Unter-
griinden
immer auf sicheren Stand achten

W Nur bei ausreichendem Tageslicht oder kiinstlicher
Beleuchtung verwenden

B | andesspezifische Bestimmungen fiir die Betriebs-
zeit beachten

B Betriebsbereites Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen

W Gerat und die anzuschlieRenden Gerate nie mit be-
schadigten Schutzeinrichtunge betreiben

B Gerat vor jedem Gebrauch auf Beschadigungen
prifen, vor erneutem Gebrauch beschadigte Teile
ersetzen lassen

ﬂ Suchen sie nach Beschadigungen am Geréat und
fuhren Sie die erforderlichen Reparaturen durch,
bevor Sie erneut starten.

B Motor abstellen, Stillstand des Gerates abwarten
und Ziindkerzenstecker abziehen
Beim Verlassen des Geréates
nach dem Auftreten von Stdrungen

Stérungen und ungewohnliche Vibrationen am
Gerét auftreten

zum Transport
B Ziindkerzenstecker aufstecken und Motor starten

nach Storungsbeseitigung (siehe Stérungsta-
belle) und Prifung des Gerates

nach dem Reinigen des Gerates

B Beim Einfiillen von Benzin oder Motor6l nicht Essen
oder Trinken

B Benzindampfe nicht einatmen

10
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B Gerat niemals mit laufendem Motor heben oder
tragen

B \Vor Gebrauch auf festen Sitz der Muttern, Schrau-
ben und Bolzen achten

Gerat nicht unterirdisch benutzen

Keinen blanken Draht zur Verbindung mit elekt-
rischen Geraten verwenden - Immer passendes
Kabel und Stecker verwenden

W Bei der Verwendung von Verlangerungskabeln oder
einem mobilen Stromverteilerschrank max. Kabel-
lange beachten

ﬂ Bei der Verwendung von Verlangerungskabeln
oder einem mobilen Stromverteilerschrank max.
Kabellange beachten

bei 1,5 mm?max. 60m
bei 2,5 mm? max. 100m
Tanken

Vor der Inbetriebnahme miissen Sie das Gerat auftan-
ken.

Warnung - Brandgefahr!

Benzin und Ol sind hochgradig entflammbar!

Betriebsmittel

Benzin Motordl
Sorte Normalbenzin / SAE 10W-30
bleifrei
Fiillmen- | 4L 0,35L
ge
Sicherheit

& Warnung!

Motor nie in geschlossenen Raumen laufen
lassen. Vergiftungsgefahr!

B Benzin und Ol nur in dafiir vorgesehene Behalter
aufbewahren

B Benzin und O nur bei kaltem Moter im Freien ein-
fillen oder entleeren

B Nicht bei laufendem Motor Benzin oder Ol einfiillen
Tank nicht Uberfiillen (Benzin dehnt sich aus)

Beim Tanken nicht rauchen

B Den Tankververschluss bei laufendem oder heiften
Motor nicht 6ffnen

B Beschadigten Tank oder Tankverschluss austau-
schen

Tankdeckel immer fest schlieRen

Wenn Benzin ausgelaufen ist:
Motor nicht starten
Ziindversuche vermeiden
Gerét reinigen

Vor einem erneuten Beflillen mit Benzin den
Motor abkiihlen lassen und ein Verschiitten
vermeiden

Verschiitteter Kraftstoff kann auf Kunststofftei-
len zu Beschadigungen fiihren. Kraftstoff sofort
abwischen. Die Garantie deckt keine Beschadi-
gungen an den Kunststoffteilen durch Kraftstoff
verursachte Schaden

B Wenn Motordl ausgelaufen ist:
Motor nicht starten

Ausgelaufenes Motordl mit Olbindemittel oder
Lappen aufsaugen und sachgemal entsorgen

Gerat reinigen

ﬂ Altol nicht:

B in den Abfall geben

B in die Kanalisation, den Abfluss oder auf die
Erde schiitten

Altdl in einem geschlossenen Behélter beim Recycling-
Center oder einer Kundendienststelle abgeben.

Tanken
Benzin einfiillen @ 2)

A Achtung - Explosionsgefahr!

Nicht rauchen und keine offenen Flamen beim
Umgang mit Benzin

1. Tankdeckel abschrauben.

2. Benzin mit einem Trichter einfiillen.
nur bis zur roten Linie einfiillen (xx 2/1)
max. Fillstand (xex 2/2)

3. Tankeinfilldffnung fest verschlieRen und reinigen.

478 067_d

"



Benzin Stromerzeuger INVERTER 2000i

Motordl einfiillen (e 4)

Gerét auf eine ebene gerade Flache stellen
Schrauben herausdrehen (21 3/1)
Motorabdeckung entfernen (21 3/2)

Oleinfiilldeckel abschrauben, Verschlul an sau-
berer Stelle lagern. (x=a 4/1)

5. Ol mit einem Trichter einfilllen (xex 5).

Eall

ﬂ max Fillstand beachten (x&x 6)

6. Oleinfiilldeckel fest verschlieRen und reinigen.
7. Motorabdeckung wieder einsetzen und festschrau-
ben

Inbetriebnahme

A Achtung!

Stromerzeuger muss sicher geerdet sein

KeA Das Kamerasymbol auf den folgenden Seiten
verweist auf die Abbildungen, auf den vorderen
Seiten

Gerat erden

A Achtung - Stromschlag!
Keinen blanken Draht zum Erden verwenden.

A Achtung!

Stromerzeuger muss sicher geerdet sein

Zum Erden Erdungsdraht mit mindestens 2,5 mm?
Querschnitt verwenden

Erdungsdraht anschlieBen (& 1)

1. Ein Ende des Erdungsdrahtes unter die Mutter der
Erdungsklemme drticken. (2 1/1)

2. Erdunggsdraht durch festziehen der Mutter fixieren

Das andere Ende des Erdungsdrahtes mit einem
Erdungsnagel (z.B. metall Stab) verbinden

4. Erdungsnagel fest in die Erde stecken
Choke (2 7)

1. Bei einem Kaltstart Dreknopf auf ,CHOKE" Stellung
drehen.

2. Bei betriebswarmen Geréat Dreknopf auf ,ON*
Stellung drehen.
Starten des Motors
A Achtung - Vergiftungsgefahr!
Motor nie in geschlossenen Rédumen laufen
lassen.
A Achtung - Verletzungsgefahr!

Achtung - Riickschlaggefahr!
Starterseil kann schneller zum Motor zurlicksprin-
gen, als das Seil losgelassen werden kann.

ESC-Schalter auf ,OFF* stellen (k21 8)

2. Kraftstoff-Tankdeckelentliiftungsventil auf ,ON“

drehen (1 9)

3. Beieinem Kaltstart Dreknopf auf ,CHOKE" Stellung

drehen (&1 7)

Die ,CHOKE" Stellung ist nicht notwendig wenn
sich der Motor in Betriebstemperatur befindet.In
diesem Fall Drehknopf auf ,ON“ stellen

A Achtung!

Stromerzeuger beim Starten mit einer Hand am
Tragegriff halten, damit er beim Startversuch
nicht wegrutscht oder umkippt

4. Starterseil langsam herausziehen ziehen bis es

gespannt ist.

5. Starterseil ziigig anziehen und danach langsam

wieder aufrollen lassen (k21 10)

Sollte das Gerat beim zweiten Startversuch immer
noch nicht Starten, beachten Sie die Anweisungen
zum Choke

Beim Starten des Motors mit ESC ,ON“, und es
sind keine Verbraucher an den Stromerzeuger
angeschlossen

= wird bei einer Umgebungstemperatur unter
0 ° C, der Motor bei Nenndrehzahl (5000
min™) fiir § Minuten laufen, damit der Motor
warm lauft.

= wird bei einer Umgebungstemperatur unter
5 ° C, der Motor bei Nenndrehzahl (5000
min™) fiir 3 Minuten laufen, damit der Motor
warm lauft.

Nach diesem Zeitraum regelt das ESC die Mo-
tordrehzahl, abhéngig von den angeschlossenen
Geraten und der damit verbundenen Last, auf eine
entsprechende Betriebsdrehzahl.

12
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Betrieh

Etwa 30 Sekunden nach dem Start Drehkopf von
,CHOKE auf ,ON* zurtick drehen (&1 11) .

01-Warn-Leucht (rot) (2 15/1)

Wenn der Olstand unter Minimum fallt, beginnt die Ol-
Warn-Leuchte zu leuchten und stoppt dann automatisch
den Motor. Um dem Motor wieder Starten zu kénnen
muss Ol aufgefilllt werden.

Uberlastkontrollleuchte (rot) (w1 15/2)

Die Uberlastkontollleuchte leuchtet auf, wenn eine Uber-
lastung durch ein angeschlossenes elektrisches Gerat
erkannt wird, die Inverter-Steuereinheit berhitzt, oder
die Wechselstrom-Ausgangsspannung steigt. Es wird
der Wchselstrom-Schutz ausgeldst, der die Stromer-
zeugung stoppt, um den Generator und alle angeschlos-
senen elektrischen Gerate zu schitzen. Die Wechsel-
strom (AC) Kontrollleuchte (griin) (x8115/3) leuchte nicht
mehr. Die Stromerzeugung wird unterbrochen, der Motor
lauft weiter.

1. Alle angeschlossenen elektrischen Gerate aus-
schalten.

2. Motor abschalten

3. Gesamtleistung der angeschlossenen elektrischen
Gerate innerhalb des Nennausgangsleistung
reduzieren

4. Liftungsgitter und Bedienpanel auf Verschmutzung
tiberpriifen und ggf. reinigen

5. Nach dberpriifung Motor neu starten

ﬂ Bei der Verwendung von elektrischen Geréten
(z.B. ein Kompressor oder eine Tauchpumpe), die
eine grole Anlaufstrom, benétigen, kann fir ein
paar Sekunden die Uberlastkontrollleuchte auf-
leuchten. Dies ist jedoch keine Fehlfunktion.

Wechselstrom (AC) Kontrollleuchte (griin)
(xex 15/3)
Die Wechselstrom (AC) Kontrollleuchte leuchtet, wenn

der Motor lauft und Strom erzeugt wird.

Gleichstrom (DC) Schutzschalter (ex 16)

Die Gleichstrom (DC) Schutzschalter schaltet automa-
tisch auf ,OFF*(xex 16/2), wenn elektrische Verbrau-

cher mit dem Generator verbunden und die elektrische
Leistung (iber dem Betriebsstrom liegt.

Um das Gerat wieder zu benutzen, den Gleichstrom
(DC) Schutzschalter durch Driicken der Taste auf ,ON*
(xe1 16/1) einschalten.

A Achtung!

Wenn der Gleichstrom (DC) Schutzschalter auf
,OFF* schaltet, die Gesamtleistung aller ange-
schlossenen Verbraucher auf die max. Nenn-
leistung (DC) des Stromerzeugers reduzieren.
Sollte der Gleichstrom (DC) Schutzschalter dau-
erhaft auf ,OFF* schalten kontaktieren Sie Ihre
AL-KO Servicestelle.

ESC (Engine Smart Control) (2 8)

!sON“

Wenn der ESC-Schalter auf ,ON“ geschaltet wird, steuert
das Economy Steuergerat die Motordrehzahl abhangig
von der Leistung der angeschlossenen elektrischen Ge-
rate. Die Ergebnisse sind geringerer Kraftstoffverbrauch
und weniger Larm.

»OFF*

Wenn der ESC-Schalter auf ,OFF* geschaltet wird, lauft
der Motor auf Nenndrehzahl (5000min) unabh&ngig
davob elektrische Gerate angeschlossen sind oder nicht.

Der der ESC-Schalter muss auf ,OFF* geschaltet
sein, wenn elektrische Geréate (z.B. ein Kompres-
sor oder eine Tauchpumpe) mit groem Anlauf-
strom angeschloRen sind.

Stromverbraucher an Wechselstrom (AC)
anstecken

A Achtung!

Die Gesamtleistung aller angeschlossenen Ver-
braucher darf die max. Nennleistung des Strom-
erzeugers nicht tiberschreiten

1. Uberpriifen ob die Wechselstrom (AC) Kontroll-
leuchte leuchte

2. Verbraucher an Steckdose der Stromerzeugers
einstecken

Wenn mehrere Verbraucher an den Stromerzeu-
ger angeschlossen werden, zuerst ersten Verbrau-
cher (Verbraucher mit hochster Leistung) anste-
cken und einschalten, dann weiteren Verbraucher
anstecken und einschalten.
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Benzin Stromerzeuger INVERTER 2000i

Stromverbraucher abstecken

1. Verbraucher von Steckdose der Stromerzeugers
abstecken

(KFZ) Batterie 12 Volt zum Laden anschlie-
fen
A Achtung - Explosionsgefahr!

Ladekabel beim Anschlul’ an die Batterie nicht
vertauschen

A Achtung

Herstellerangaben des Batterieherstellers zum
Laden der Batterie beachten

1. Motor starten

2. Batterie ladekabel am Gleichstromanschluf (DC)
12V anschlieRen

3. rotes Ladekabel mit dem + Pol der Batterie
verbindne

4. schwarzes Ladekabel mit dem - Pol der Batterie
verbinden

5. ESC Schalter auf ,OFF* schalten um den Ladevor-
gang zu starten

Abschalten des Motors

Motor erst abschalten nachdem der Stromerzeu-
ger 30 Sekunden ohne Belastung (ohne ange-
steckte Verbraucher) gelaufen ist

1. ESC-Schalter auf ,OFF" stellen (xe1 12)

2. Verbraucher von Steckdose der Stromerzeugers
abstecken

Drehschalter zuriick auf ,OFF* drehen (k21 13)

4. Kraftstoff-Tankdeckelentliiftungsventil auf ,OFF*

drehen (122 14)
Lagerung

A Achtung - Brandgefahr!

Gerét nicht bei offenen Flammen oder Hitzequel-
len lagern.

B Drehschalter auf ,OFF*, stellen (re1 13)

B Motor auskiihlen lassen

W Gerat trocken und unzugénglich fiir Kinder und un-
befugte Personen lagern

B Benzintank entleeren

B Ziindkerzenstecker ziehen
Benzintank entleeren

A Achtung - Explosionsgefahr!

Betankte Maschinen kdnnen bei der Lagerung
Benzindémpfe in die Luft abgeben!

ﬂ Durch Verdunstung konnen Benzinrtickstande im
Vergaser zu Verklebungen von Bauteilen fiihren
und somit zu Stérungen fuhren.

Kraftstoff-Tankdeckel 6ffnen
2. Kraftstofftanksieb entfernen

3. Benzin mit einer handelsiiblichen Kraftstoffpumpe
in einen zugelassenen Bezinkanister absaugen
(ex17)

Stromerzeuger ahdecken

1. Stromerzeuger an einem sauberen, trocken und vor
Néasse und Feuchtigkeit geschiitzen Platz abstellen

2. Stromerzeuger mit geeigneten Mitteln abdecken
damit kein Schmutz oder Staub sich im Gerat
ablagern kann

Transport

A Achtung!

Um ein Auslaufen von Benzin oder Ol zu
vermeiden,Stromerzeuger immer sicher und ge-
rade in der normalen Betriebsposition transpor-
tieren.

A Achtung - Explosionsgefahr!

Betankte Maschinen kdnnen beim Transport
Benzindampfe in die Luft abgeben!

1. Stromerzeuger am Tragegriff anheben bzw. tragen.

Reparatur

Reparaturarbeiten diirfen nur Servicestellen und autori-
sierte Fachbetriebe durchftihren.

14
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Wartung und Pflege
A Achtung - Verletzungsgefahr!

= Vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten immer
Motor abschalten und den Ziindkerzenstecker
ziehen.

= Motor kann nachlaufen. Nach Ausschalten ver-
gewissern, dass Motor steht.

Das Gerat nach jedem Gebrauch reinigen

Gerét nicht mit Wasser abspritzen
Eindringendes Wasser kann zu Stérungen fiihren
(Zindanlage, Vergaser, Elektro-Bauteile)

B Defekte Schalldampfer immer ersetzen
Olwechsel

Gerét auf eine ebene gerade Flache stellen

Motor starten und fiir etwa 5 minuten laufen lassen.

1
2.
3. Drehschalter auf ,OFF*, stellen (&1 13)
4

Kraftstoff-Tankdeckelentliftungsventil auf ,OFF*
drehen (22 14)
& Achtung! Verbrennungsgefahr!

Teile des Stromerzeuger werden bei Betrieb sehr
heil und werden auch nach dem abschalten des
Stromerzeugers heif} sein.

HeilRe Abgase stromen aus dem Abgasschall-
dampfer

Schrauben herausdrehen (21 3/1)

Motorabdeckung entfernen (& 3/2)

Oleinfiilldeckel abschrauben, VerschluR an sau-
berer Stelle lagern. (k=1 4/1)

8. Ein Olauffanggefal unter den Motor stellen.
9. Generator Neigen, um das Ol komplett ablassen.

10. Geréat wieder auf eine ebene gerade Flache stellen.

ﬂ Filllmenge und Ol-Sorte beachten (siehe Betriebs-
mittel)

& Achtung!

Stromerzeuger wahrend des befiillen mit Ol nicht
kippen - Befiillen iber den max Fillstand kann
den Motor beschédigen

11. Neues Motordl aufiillen (xea 5), max. Fiillstand
beachten (=a 6)

B Wenn Motorol ausgelaufen ist:
Motor nicht starten

Ausgelaufenes Motord! mit Olbindemittel oder
Lappen aufsaugen und sachgemaf entsorgen

Gerét reinigen

12. Oleinfiilldeckel fest verschlieBen und reinigen.

13. Motorabdeckung wieder einsetzen und festschrau-
ben

ﬂ Altol nicht:

W in den Abfall geben

B in die Kanalisation, den Abfluss oder auf die
Erde schiitten

Altdl in einem geschlossenen Behalter beim Recycling-
Center oder einer Kundendienststelle abgeben.
Kraftstofftanksieb reinigen (r1 18)

A Achtung - Explosionsgefahr!

Nicht rauchen und keine offenen Flamen beim
Umgang mit Benzin

Tankdeckel abschrauben.
Kraftstofftanksieb entfernen
Kraftstofftanksieb mit Benzin reinigen
Kraftstofftanksieb trocken reiben

Kraftstofftanksieb einsetzen

| I

Wenn Benzin ausgelaufen ist:
Motor nicht starten
Zlindversuche vermeiden
Gerét reinigen

Vor einem erneuten Befiillen mit Benzin den
Motor abkiihlen lassen und ein Verschiitten
vermeiden

Verschiitteter Kraftstoff kann auf Kunststofftei-
len zu Beschadigungen fiihren. Kraftstoff sofort
abwischen. Die Garantie deckt keine Beschadi-
gungen an den Kunststoffteilen durch Kraftstoff
verursachte Schaden

6. Tankeinfilloffnung fest verschlieRen
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Ziindkerze wechseln
1. Abdeckung am Gehause entfernen (k21 19/1)
2. Ziindkerzenstecker abziehen (k1 19/2)

3. Ziindkerzenschliissel (&1 20/4) durch die Offnung
auf die Ziindkerzen aufstecken

4. Drehstange (81 20/3) durch Ziindkerzenschllssel (
=1 20/4) stecken

5. Zindkerze durch drehen des Ziindkerzenschllissels
ausschrauben

6. Neue Zindkerze einsetzen

ﬂ Ziindkerzen Typ beachten
(siehe Technische Daten)

7. Mit Zindkerzenschliissel Zlindkerze festschrauben
ﬂ Drehmoment beachten! 20Nm

8. Zundkerzenschllissel abziehen

9. Abdeckung am Geh&use anbauen
Wartungsintervalle

Vor jedem Gebrauch

B Motordlstand kontrollieren

| Luftfilter prifen

B Sichtpriifung auf Beschadigung

Nach den 20 Betriebsstunden oder nach 1 Monat der
Inbetriebnahme

m  Olwechsel

Alle 100 Betriebsstunden oder alle 6 Monate
B Luftfilter reinigen?

m  Olwechsel

B Zindkerze reinigen

Alle 300 Betriebsstunden oder einmal jahrlich
B Ziindkerze erneuern

W Ventilspiel einstellen "

Zusétzlich alle 300 Betriebsstunden

B Zylinderkopf reinigen "

B Kraftstofftank und Kraftstofffilter sptilen ¥
B Benzinschlauch erneuern "

" diese Wartungsarbeit diirfen nur Servicestellen und
autorisierte Fachbetriebe durchfiihren.

2 Bei Verwendung des des Stromerzeuges in naler
oder sehr schmutziger Umgebung muss der Intervall
friher und 6fter durchgeflihrt werden

Entsorgung

& Ausgediente Gerdte, Batterien oder Akkus
nicht iiber den Hausmiill entsorgen!

Verpackung, Gerat und Zubehér sind aus recycling-
fahigen Materialien hergestellt und entsprechend zu
entsorgen.
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Hilfe bei Storungen
Storung Losung
Motor springt nicht an = Benzin einfillen
= Bei einem Kaltstart Dreknopf auf ,CHOKE" Stellung drehen. (k1 7)
= Kraftstoff-Tankdeckelentliiftungsventil auf ,ON“ drehen (xea 9)
= Ol-Wamn-Leuchte leuchtet - Ol auffiillen (1 15/1)
= Ziindkerzen priifen, eventuell erneuern
= Luftfilter reinigen
= Stromverbraucher abstecken

Motorleistung lasst nach = Luftfilter reinigen
= Verbraucher Gesamtleistung iibersteigt max. Nennleistung
Keine Stromerzeugung = Wechselstrom (AC) Kontrollleuchte leuchtet nicht (xex 15/3) - Motor neu starten

= Gleichstrom (DC) Schutzschalter ,OFF* - auf ,ON" schalten

ﬂ Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden Sie
sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst

Garantie

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjahrungsfrist
fir Mangelanspriiche entsprechend unserer  Wahl durch Reparatur ~ oder Ersatzlieferung.
Die Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Geréat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B Sachgemaler Behandlung des Gerates B Reparaturversuchen am Gerat

B Beachtung der Bedienungsanleitung B Technischen Veranderungen am Geréat
B Verwendung von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

(z. B. gewerblicher oder kommunaler Nutzung)
Von der Garantie ausgeschlossen sind:
B |ackschaden, die auf normale Abnutzung zuriickzufiihren sind
B Verschleilteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind
B Verbrennungsmotoren — Fiir diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an Ihren Handler oder die nachste au-
torisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Mangelanspriiche des Kaufers gegeniiber
dem Verkaufer unberihrt.
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EG-Konformitatserkldrung

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt, in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung,
den Anforderungen der harmonisierten EG-Richtlinien, EG-Sicherheitsstandards
und den produktspezifischen Standards entspricht.

Produkt Hersteller Bevollméchtigter

Stromerzeuger Benzin AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ EG-Richtlinien Harmonisierte Normen

AL-KO 2000 i 2006/42/EG EN 12601:2010
2014/35/EU EN 60204-1
2014/30/EU
2005/88/EC
2011/65/EG

Schallleistungspegel Konformitétshewertung

gemessen / garantiert 2000/14/EU

84dB(A) / 86dB(A)

Kétz, 2016-06-03
g Hgere

Wolfgang Hergeth, Managing Director
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About this manual

B Please read this document before starting to use
the machine. This is essential for safe working
and trouble-free handling. Familiarise yourself with
the control elements and the machine use prior to
using it.

B Comply with the safety and warning instructions in
this documentation and on the machine

W This document is a permanent component of the
described product, and should remain with the ma-
chine if it is sold to someone else

Explanation of symbols

A Important!

Following these warning instructions can help
to avoid personal injuries and/or damage to

property.

Special instructions for ease of understanding
and regarding handling.

K®X The camera symbol refers to figures.

Contents

About this manual...........cccverveenrnineeeens 20
Product description...........cocvvenennenineenennns 20
Safety and protective devices...........covvvrrrvirerirennns 20
Product OVEIVIEW ........ccvveeeiirieeeeieeseee e 21

DiISPOSAL....euvreeriiieieieiei et 28
Help in case of malfunctions............ccccovrvirerrnnnnnns 29
Warranty ......cceice e 30
EC declaration of conformity ............coccoeevernerncinennn. 30

Product description

This documentation describes various models of petrol
generators. Identify your model based on the product im-
ages and the description of the different options.

Designated use

This machine is designed for the operation of conven-
tional electric devices. An electrician must be consulted
prior to connecting stationary systems, such as heat-
ing, household connections, or when supplying mobile
homes or caravans.

The generator is operated using unleaded petrol.

No devices, apparatuses may be connected, when start-
ing the generator.

Any use not in accordance with this designated use shall
be regarded as misuse.

Possible misuse

B Safety devices must not be dismantled or bypassed
B The machine is not allowed to be used in commer-

cial applications
Safety and protective devices
A Important — Danger of injury!
Do not deactivate safety and protective devices!
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Product overview

O acasov

NCICRG

Machine Operating panel (4)

1 | Handle 10 | Oil warning indicator lamp
2 | Fuel tank lid bleeder valve 11 | Overload indicator lamp
3 | Fuel tank lid 12 | AC indicator lamp
4 | Operating panel 13 | ESC (Engine Smart Control)
5 | Cable starter 14 | Rotary switch (STOP/START/CHOKE)
6 | Engine cover 15 | Socket 230 V
7 | Ventilation grille 16 | Earthing connection
8 | Exhaust gas silencer 17 | DC connection 12 V
9 | Ignition plug maintenance cover 18 | DC safety switch

Symbols on the machine

Important!
Take particular care during handling.

Danger of fire due to fuel or oil!

Before starting operation,
read the operating instructions!

Allow the machine to cool down prior to
filling with fuel or oil

Danger of poisoning due to exhaust gases!

Wear ear protection!

Do not operate the machine in closed rooms or
poorly ventilated working areas (e.g. garage).

Do not connect the generator to the
household mains network

Important! Danger of electric shock.

Disconnect the spark plug connector
of the machine prior to any work.
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Safety instructions

A Important — Danger of fatal injury!

Do not operate the generator in the case of rain,
moisture or high humidity.

A Important!

Only use the machine if it is in perfect technical
condition!

A Important — Danger of injury!
Do not deactivate safety and protective devices!

& Important - Danger of fire!

If the machine is fuelled, do not store it in
buildings in which petrol vapours could come into
contact with naked flames or sparks!

Keep the area around the engine, exhaust,
battery box and fuel tank free from dirt, petrol
and oil.

Do not store any combustible or highly flammable
objects or materials in the area of the exhaust
outlet

A Important - Danger of suffocation!

Do not operate the machine in closed rooms or
poorly ventilated working areas (e.g. garage).

The exhaust gases contain toxic carbon monoxide
and other pollutants.

A Important!

Do not connect the generator to the household
mains network

A Important! Danger of burns!

Parts of the generator become very hot during
operation and remain hot even after the genera-
tor is switched off.

Hot exhaust gases discharge from the exhaust
gas silencer

A Important!

Generator must be safely earthed
Keep third parties out of the danger area

B The machine operator or user is responsible for
accidents involving other people and their property

®  Children, or other people who are not familiar with

the operating instructions, are not allowed to use
the machine.

Keep children away from the operating range

m  Comply with the local regulations on minimum age
of people operating the machine

B Do not operate the machine if you are under the
influence of alcohol, drugs or medication

B Wear appropriate protective clothing

Long trousers

Sturdy and slip-resistant shoes

Ear protection
W Use on slopes or uneven surfaces

Always ensure that you are standing securely
B Only use with sufficient daylight or artificial lighting

Comply with working time regulations in force in
your country

Do not leave the operational machine unsupervised

B Do not operate the machine or the devices to be
connected with damaged protective devices

W Check the machine for damage prior to every use.
Have damaged parts replaced prior to use

ﬂ Check for damage on the machine and perform
all necessary repairs prior to restarting the
machine.

B Switch engine off, wait for machine standstill and
disconnect the spark plug connector
When leaving the machine
After malfunctions occurred

When malfunctions and unusual vibrations oc-
cur on the machine

For transport
B Connect spark plug connector and start engine

After malfunction correction (see malfunction
table) and machine testing

After machine cleaning
B Do not eat or drink when adding petrol or engine oil
Do not breath in petrol vapours

Never lift or carry the machine when the engine is
running

W Ensure tight fit of nuts, screws and bolts prior to use

Do not use machine underground

478 067_d
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B Do not use bare wires for the connection with
electric devices - always use compatible cables
and plugs

B Observe maximum cable length when using exten-
sion cords or a mobile power distribution cabinet

ﬂ Observe maximum cable length when using
extension cords or a mobile power distribution
cabinet

for 1.5 mm?max. 60m

for 2.5 mm?max. 100 m

Refuelling

The machine must be refuelled prior to start-up.

Warning - Danger of fire!

Petrol and oil are highly flammable!

Operating material

Petrol Engine oil
Grade Regular petrol / | SAE 10W-30
unleaded
Filling 4L 0.35L
amount
Safety

A Warning!
Never run the engine in enclosed spaces. Danger
of poisoning!

B Use only designed containers to store petrol and oil

Add and empty petrol and oil outdoors only with the
engine cooled down

Do not add petrol or oil with the engine running
Do not overfill tank (petrol expands)

Do not smoke when refuelling

Do not open the tank cap when the engine is run-
ning or hot

Replace the tank or tank cap if damaged

Always close the tank lid firmlylf petrol has leaked
out:

Do not start the engine
Avoid start attempts

Clean the machine

Have engine cool down before refilling with
petrol to avoid spilling

Spilled fuel can lead to damage to plastic parts.
Immediately wipe off fuel. Warranty does not
cover damage to plastic parts caused by fuel

m |fengine oil has leaked out:
Do not start the engine

Absorb leaked engine oil using an oil binding
agent or cloth and dispose properly

Clean the machine
Do not dispose of waste oil:
B in domestic waste

B by pouring it into the canalisation, drain,
or onto the ground

Drop off waste oil in a closed container at a recycling
centre or a customer service centre.

Refuelling
Filling with petrol (2 2)

A Important - Danger of explosion!

Do not smoke and no naked flames when
handling petrol

1. Unscrew the fuel tank lid.
2. Fill with petrol via a funnel.
only fill up to the red line (xa 2/1)
max. filling level (&1 2/2)
3. Clean and tightly close the tank filling opening.

Filling with engine oil (=1 4)

1. Place machine on an even horizontal surface
2. Unscrew screws (1 3/1)

3. Remove engine cover (%1 3/2)

4

Unscrew the oil filling lid and store it in a clean
place. (w1 4/1)

5. Fill with engine oil via a funnel (21 5).

ﬂ Observe maximum filling level (23 6)

6. Clean and tightly close the oil filling lid.
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7. Insert and tighten engine cover

Start-up

A Important!

Generator must be safely earthed

K&} The camera symbol on the following pages refers
to the figures on the first pages

Earthing the machine

A Important - Electric shock!
Do not use a bare wire for earthing.

A Important!

Generator must be safely earthed

ﬂ Use an earthing wire with a cross-section of at
least 2.5 mm? for earthing
Connecting the earthing wire (1 1)

1. Press the end of the earthing wire under the nut of
the earthing terminal.(xex 1/1)

Secure the earthing wire by tightening the nut

Connect the other end of the earthing wire to an
earthing spike (e.g. metal rod)

4. Put the earthing spike securely into the soil
Choke (=1 7)

1. Inthe case of a cold start, turn the rotary switch into
"CHOKE" position.

2. If the machine is at operating temperature, turn the
rotary switch into "ON" position.
Starting the engine
A Important — Danger of poisoning!
Never run the engine in enclosed spaces.

A Important — Danger of injury!
Important — Danger of kickback!

Cable starter can return faster to the engine than
the cable can be released.

1. Set the ESC switch to “OFF” (xex 8)
2. Turn the fuel tank lid bleeder valve to “ON” (k53 9)
3. Inthe case of a cold start, turn the rotary switch into

“CHOKE” position (xa 7)

The "CHOKE" position is not necessary, if the
engine is at operating temperature. In this case,
turn the rotary switch to "ON"

A Important!

Hold the generator during start-up with one hand
on the handle so that it does not slip or tilt during
the start attempt

4. Pull out cable starter slowly until it is tight.

5. Pull the cable starter briskly, and then allow it to
wind back in slowly (xs1 10)

ﬂ If the machine still does not start after the second
attempt, follow the instructions for the choke

ﬂ When starting the engine with ESC "ON" and no
consumers are connected to the generator
= the engine is run at ambient temperatures
below 0 °C for 5 minutes at nominal speed
(5000 rpm), so that the engine warms up.
= the engine is run at ambient temperatures
below 5 °C for 3 minutes at nominal speed
(5000 rpm), so that the engine warms up.
After this time period, the engine speed is regu-
lated by the ESC to a respective operating speed
depending on the connected devices and the
related load.

Operation

Turn the rotary switch back from “CHOKE” to “ON”
approx. 30 seconds after the start (€1 11).

0il warning indicator lamp (red) (1 15/1)

If the oil level drops below the minimum, the oil warning
indicator lamp lights up and the engine stops automati-
cally. In order to start the engine again, oil must be added.

Overload indicator lamp (red) (=1 15/2)

The overload indicator lamp lights up if an overload
caused by a connected electric device is detected, the
inverter control unit overheats or the AC output voltage
increases. AC protection is triggered that stops pow-
er generation in order to protect the generator and all
connected electric devices. The AC indicator lamp
(green) (x1 15/3) is not lit anymore. Power generation is
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interrupted, the engine continues running.
1. Switch off all connected electric devices.
2. Switch off the engine

3. Reduce the total power of the connected electric
devices within the rated output power

4. Check ventilation grille and operating panel for
contamination and clean if necessary

5. Restart the engine after the check

ﬂ If electric devices requiring a high starting current
(such as a compressor or submersible pump) are
used, the overload indicator lamp can light up for
a few seconds. However, this is not a malfunc-
tion.

AC indicator lamp (green) (=2 15/3)

The AC indicator lamp lights up if the engine is running
and power is generated.

DC safety switch (1 16)

The DC safety switch switches automatically to “OFF”
(xex 16/2), if electric consumers are connected to the
generator and the electrical power is greater than the
operating current.

Switch on the DC safety switch again by pressing the
“ON” button (xex 16/1) in order to use the machine
again.

A Important!

If the DC safety switch switches to "OFF", reduce
the total power of all connected consumers to
the maximum rated power (DC) of the generator.
Please contact the AL-KO service centre if the
DC safety switch permanently switches to "OFF".

ESC (Engine Smart Control) (1 8)

iioN!!

If the ESC switch is switched to “ON”, the Economy
control unit controls the engine speed depending on the
power of the connected electric devices. This results in
lower fuel consumption and less noise.

“OFF”

If the ESC switch is switched to “OFF”, the engine runs at
nominal speed (5000 rpm) regardless of any connected
electric devices.

The ESC switch must be set to "OFF" if electric
devices with high starting current (such as a com-
pressor or submersible pump) are connected.

Connecting power consumers to AC

A Important!

The total power of all connected consumers must
not exceed the maximum rated power of the
generator

1. Check whether the AC indicator lamp is lit
2. Plug consumer into the socket of the generator

ﬂ If several consumers are connected to the gen-
erator, connect and switch on the first consumer
(consumer with highest power) first. Then con-
nect and switch on further consumers.

Disconnecting power consumers

1. Disconnect consumer from the socket of the
generator

Connecting a 12-Volt (car) battery for charg-
ing

A Important — Danger of explosion!

Do not mix up the charging cables during battery
connection

A Important

Observe the information of the battery manufac-
turer regarding battery charging

2. Start the engine

3. Connect the battery charging cable to the DC
connection (12 V)

4. Connect the red charging cable with the positive
battery terminal

5. Connect the black charging cable with the negative
battery terminal

6. Switch the ESC switch to “OFF” to start charging

Switching the engine off
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ﬂ Only switch the generator off, after it has been
running for 30 seconds without any load (without
consumers connected)

1. Set the ESC switch to “OFF” (&1 12)

2. Disconnect consumer from the socket of the
generator

3. Return the rotary switch into the “OFF” position (
©113)

4. Turn the fuel tank lid bleeder valve to “OFF” (k1 14)

Storage

A Important - Danger of fire!

Do not store the machine close to naked flames
or sources of heat.

Set the rotary switch to “OFF” (12 13)
Allow the engine to cool down

Store machine in a dry place inaccessible to chil-
dren and unauthorised persons

Empty the petrol tank
B Disconnect the spark plug connector

Emptying the petrol tank

A Important — Danger of explosion!

Refuelled machines can release petrol vapour
into the air during storage!

ﬂ Due to evaporation, petrol residues in the carbu-
rettor can lead to sticking components and thus
malfunctions.

Open the fuel tank lid
Remove the fuel tank screen

7. Extract the petrol using a commercially available
fuel pump into an approved petrol can (k&1 17)

Covering the generator

1. Store generator in a clean, dry place protected
against moisture and humidity

2. Cover generator using suitable means to prevent

contamination and dust deposits in the machine

Transport

A Important!

Always transport the generator safely and hori-
zontally in its normal operating position to prevent
petrol or oil from leaking.

A Important — Danger of explosion!

Refuelled machines can release petrol vapour
into the air during transport!

1. Lift and/or carry the generator on the handle.

Repair

Repair work may be carried out only by service centres
and authorised specialist workshops.

Maintenance and care
A Important — Danger of injury!

= Always switch the engine off and pull the spark
plug connector prior to any maintenance and
care work.

= Engine may continue running. Make sure that
the engine stopped after switching it off.
B Clean the machine after every use

B Do not spray the machine with water
Water ingress can lead to malfunctions (ignition
system, carburettor, electric components)

B Always replace defective silencers
0il change

1. Place machine on an even horizontal surface

2. Start engine and allow it to run for approx. 5
minutes

3. Set the rotary switch to "OFF" (xex 13)
4. Turn the fuel tank lid bleeder valve to "OFF" (1 14)
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A Important! Danger of burns!

Parts of the generator become very hot during
operation and remain hot even after the genera-
tor is switched off.

Hot exhaust gases discharge from the exhaust
gas silencer

5. Unscrew screws (i1 3/1)

6. Remove engine cover (1 3/2)

7. Unscrew the oil filling lid and store it in a clean
place. (o1 4/1)

8. Place an oil collection container under the engine.
9. Tilt the generator to fully drain the oil.

10. Place machine again on an even horizontal surface.

ﬂ Observe filling amount and oil grade (see operat-
ing materials)
A Important!

Do not tilt the generator while filling it with oil -
Filling beyond the maximum filling level can dam-
age the engine

11. Add new engine oil (& 5), observe maximum filling
level (xsx 6)

B [fengine oil has leaked out:
Do not start the engine

Absorb leaked engine oil using an oil binding
agent or cloth and dispose properly

Clean the machine
12. Clean and tightly close the oil filling lid.
13. Insert and tighten engine cover
ﬂ Do not dispose of waste oil:
W in domestic waste

B by pouring it into the canalisation, drain, or
onto the ground

Drop off waste oil in a closed container at a recycling
centre or a customer service centre.

Cleaning the fuel tank screen (xx18)

A Important — Danger of explosion!

Do not smoke and no naked flames when
handling petrol

1. Unscrew the fuel tank lid.

Remove the fuel tank screen
Clean the fuel tank screen using petrol
Rub fuel tank screen dry

Insert fuel tank screen

"o > DN

If petrol has leaked out:
Do not start the engine
Avoid start attempts
Clean the machine

Have engine cool down before refilling with
petrol to avoid spilling

Spilled fuel can lead to damage to plastic parts.
Immediately wipe off fuel. Warranty does not
cover damage to plastic parts caused by fuel

6. Tightly close the tank filling opening
Changing the spark plug

1. Remove the cover from the housing (&1 19/1)
2. Disconnect the spark plug connector (&1 19/2)

3. Attach the spark plug wrench (k1 20/4) through the
opening to the spark plugs

4. Insert bar (k2 20/3) through the spark plug wrench
(=1 20/4)

5. Unscrew spark plug by turning the spark plug
wrench

6. Insert new spark plug

ﬂ Observe the spark plug type (see Technical data)
7. Tighten the spark plug using the spark plug wrench
ﬂ Observe the torque! 20 Nm

8. Remove the spark plug wrench
9. Install the cover to the housing
Maintenance intervals

Before every use
B Check the engine oil level

B Inspect the air filter
W Visual inspection for damage

After 20 operating hours or 1 month after first use
®  Oil change
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Every 100 operating hours or every 6 months B Flush the fuel tank and filter ¥

B Clean the air filter 2 B Replace the petrol hose "

®  Oil change " This maintenance work may be carried out only by
B Clean the spark plug service centres and authorised specialist companies.

2 If the generator is used in a wet or very dirty environ-

Every 300 operating hours, or once per year ]
ment, the intervals must be shorter and more frequent

B Replace the spark plug

W Setthe valve play "

Disposal

< Do not dispose of worn-out machines or

spent batteries (including rechargeable
batteries) in domestic waste!

The packaging, machine and accessories are made

from recyclable materials, and must be disposed of

accordingly.

In addition, every 300 operating hours
B Clean the cylinder head ¥

Help in case of malfunctions

Malfunction Solution
Engine does not start = Fill with petrol

= In the case of a cold start, turn the rotary switch into "CHOKE" position (xa 7)
= Turn the fuel tank lid bleeder valve to "ON" (1 9)

= QOil warning indicator lamp is lit - add oil (xex 15/1)

= Check spark plugs, and replace if necessary

= Clean the air filter

= Disconnect power consumers

Engine loses power = Clean the air filter
= Total power of the consumers exceeds maximum rated power
No power generation = AC indicator lamp is not lit (xx 15/3) - restart engine

= DC safety switch "OFF" - switch to "ON"

If you encounter any malfunctions that are not listed in this table, or which you cannot rectify yourself, please
contact our relevant customer service
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Warranty

We will resolve any material or manufacturing faults on the machine during the legal warranty period for claims relating to faults,
in accordance with our choice either to repair or replace.
The legal warranty period is determined by the legislation of the country in which the machine was purchased.

Our warranty promise applies only if: The warranty becomes void if:

B the machine has been handled correctly B someone has attempted to repair the machine

B the instructions for use have been complied with B any technical modifications have been made to the
B original spare parts have been used machine

B the machine has not been used correctly
(e.g. commercial or communal use)

The warranty excludes:
B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear
B Wear parts that are marked with [ xxx xxx (x]_]frame on the spare parts card

B Internal combustion engines — These are covered by the separate warranty provisions of the corresponding engine
manufacturers

In the event of a warranty claim, please take this warranty declaration and your proof of purchase and contact your dealer or
the nearest authorised customer service centre. This warranty promise does not affect your statutory rights.

EC declaration of conformity

We hereby declare that this product in the configuration marketed by us
meets the requirements of the harmonised EC Directives, EC safety standards
and the product-specific standards.

Product Manufacturer Duly authorised person
Petrol Generator AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 KOETZ D-89359 KOETZ
GERMANY GERMANY
Type EC Directives Harmonised standards
AL-KO 2000 i 2006/42/EC EN 12601:2010
2014/35/EU EN 60204-1
2014/30/EU
2005/88/EC
2011/65/EC
Sound power level Conformity evaluation
measured / guaranteed 2000/14/EU
84dB(A) / 86dB(A)

Kétz, 2016-06-03
g Hgere

Wolfgang Hergeth, Managing Director
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A propos de ce manuel

B Lisez la présente documentation avant la mise en
service. C'est la condition pour un travail sir et une
bonne maniabilité. Familiarisez-vous avec les
organes de commande et avec le fonctionnement
de la machine avant de I'utiliser.

B Respectez les consignes de sécurité et de mise en
garde contenues dans cette documentation et sur
I'appareil.

B La présente documentation fait partie intégrante du
produit décrit et devrait étre remise a l'acheteur en
cas de vente.

Légende

A Attention !

Respecter a |a lettre ces instructions de sécurité
peut éviter les dommages corporels et / ou
matériels.

ﬂ Instructions spéciales pour une meilleure com-
préhension et maniabilité.

KeA Le symbole représentant un appareil photo
renvoie aux illustrations.
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Déclaration de conformité CE

Description du produit

Divers modeéles de groupes électrogénes a essence sont
décrits dans le présent document. Identifiez votre modele
a l'aide des photos des produits et de la description des
différentes options.

Utilisation conforme

Cet appareil est destiné a faire fonctionner des appareils
électriques courants. Pour le raccordement a des instal-
lations fixes telles que le chauffage, I'alimentation domes-
tique ou pour l'alimentation en courant de camping-cars
ou caravanes, il est absolument nécessaire de demander
conseil a un électricien qualifié.

Le groupe électrogéne fonctionne a l'essence sans
plomb.

Au démarrage du groupe électrogéne, aucun appareil ne
doit étre raccordé.

Toute autre utilisation ou toute utilisation allant au-dela
des conditions d'exploitation n'est pas conforme.

Eventuelles utilisations erronées

B |es dispositifs de sécurité ne doivent pas étre
démontés ni neutralisés

B |'appareil n'est pas destiné a une utilisation
professionnelle

Dispositifs de sécurité et de protection

A Attention - risque de blessure !

Les dispositifs de sécurité et de protection ne
doivent pas étre mis hors service !
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Apercu produit

O acasov

NCICRG

Appareil Panneau de commande (4)
1 | Poignée de transport 10 | Voyant d'alerte huile
2 | Soupape d'évacuation d'air du bouchon du 11 | Voyant de controle de surcharge
réservoir de carburant
3 | Bouchon du réservoir de carburant 12 | Voyant de contrdle du courant alternatif (CA)
4 | Panneau de commande 13 | ESC (Engine Smart Control)
5 | Démarreur a tirette 14 | Commutateur rotatif (STOP/START/CHOKE)
6 | Cache du moteur 15 | Prise 230 V
7 | Grille d'aération 16 | Borne de terre
8 | Silencieux d'échappement 17 | Raccordement courant continu (CC) 12 V
9 | Volet de maintenance des bougies d'allumage 18 | Disjoncteur de courant continu (CC)

Symboles sur I'appareil

Attention !
Une prudence particuliére est requise lors de la
manipulation

Risque d'incendie d au carburant ou a
I'huile !

Lire la présente notice d'utilisation avant la mise en
service !

Avant de faire le plein de carburant ou
d'huile, laisser refroidir 'appareil

Risque d'intoxication aux gaz d'échappement !

Porter un casque anti-bruit !

Ne pas faire fonctionner I'appareil dans des locaux
fermés ou dans des zones de travail mal ventilées
(par ex. un garage).

Ne pas raccorder le groupe électrogene
sur le réseau électrique domestique.

Attention ! Risque d'électrocution.

Avant toute opération, retirer le connecteur
de bougies d'allumage de I'appareil.

O®eO® P
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Consignes de sécurité
A Attention - danger de mort !

Ne pas utiliser le groupe électrogéne en cas de
pluie ou de forte humidité de ['air.

A Attention !

N'utilisez que des appareils dans un état impec-
cable !

A Attention - risque de blessure !

Les dispositifs de sécurité et de protection ne
doivent pas étre mis hors service !

& Attention - risque d'incendie !

Ne pas laisser la machine dans des locaux dans
lesquels les vapeurs d'essence peuvent entrer en
contact avec du feu ou des étincelles !

Protéger la zone entourant le moteur, le pot
d'échappement, le carter de batterie et le réser-
voir de carburant contre la poussiere, I'essence
et 'huile.

Ne pas poser d'objets ou matiéres combustibles
ou facilement inflammables a proximité de la
sortie des gaz d'échappement

A Attention - risque d'asphyxie !
Ne pas faire fonctionner I'appareil dans des lo-
caux fermés ou dans des zones de travail mal
ventilées (par ex. un garage). Les gaz d'échap-
pement contiennent du monoxyde de carbone
toxique et d'autres polluants.

A Attention !

Ne pas raccorder le groupe électrogene sur le
réseau électrique domestique

A Attention ! Risque de briilures !

Certaines parties du groupe électrogene chauf-
fent fortement a l'usage et restent chaudes méme
apres l'arrét du groupe électrogene.

Le silencieux d'échappement émet des gaz
d'échappement trés chauds

A Attention !

Le groupe électrogene doit étre mis a la terre de
fagon sécurisée

B Eloigner les tierces personnes de la zone & risques

B | 'utilisateur ou le propriétaire de la machine est
responsable en cas d'accidents avec des tiers
ou de dégats liés a leurs biens

B Les enfants ou les personnes ne connaissant pas
le mode d'emploi, ne doivent pas utiliser 'appareil
Eloigner les enfants de la zone de fonctionnement

B Respecter les réglementations locales concernant
I'4ge minimum de ['utilisateur

B L'appareil ne doit pas étre utilisé sous I'emprise de
I'alcool, de drogues ou de médicaments

B Porter des vétements de protection adaptés
Pantalon long
Chaussures solides et antidérapantes
Casque anti-bruit
W Utilisation sur sol pentu ou inégal
Veiller toujours & avoir une position assurée
B Nutiliser 'appareil qu'en cas de lumiére du jour
suffisante ou avec un éclairage artificiel
W Respecter la réglementation spécifique au pays en
ce qui concerne les horaires d'exploitation
B Ne pas laisser I'appareil sans surveillance lorsqu'il
est prét a I'emploi

B Ne jamais faire fonctionner I'appareil ni les
appareils devant y étre raccordés lorsque leurs
dispositifs de protection sont endommagés

B Avant chaque utilisation, controler la présence de
dommages sur |'appareil, remplacer les piéces
endommagées avant toute nouvelle utilisation

ﬂ Vérifier si l'appareil a subi des dommages et
effectuer les réparations nécessaires avant de le
redémarrer.

B Arréter le moteur, attendre que I'appareil soit
complétement arrété et débrancher le connecteur
de bougies d'allumage

En fin d'utilisation de I'appareil

Aprés l'apparition de pannes

Des pannes ou vibrations inhabituelles
surviennent sur |'appareil

Pour le transport
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B Brancher le connecteur de bougies d'allumage et
lancer le moteur

Aprés résolution des pannes (voir le tableau
des pannes) et vérification de I'appareil

Apres le nettoyage de I'appareil

B Ne pas consommer de nourriture ni de boisson en
faisant le plein d’essence ou d’huile

Ne pas inhaler les vapeurs d’essence

Ne jamais soulever ou porter I'appareil lorsque le
moteur tourne

B Avant utilisation, veiller a bien fixer les écrous, les
vis et les boulons

B Ne pas utiliser 'appareil en sous-sol

B Ne pas utiliser de fil dénudé pour le raccordement
avec les appareils électriques - toujours utiliser le
cable et la fiche adaptés

B En cas d'utilisation de rallonges ou d’'une armoire
de distribution électrique mobile, respecter la lon-
gueur maximale de cable

ﬂ En cas d'utilisation de rallonges ou d'une armoire
de distribution électrique mobile, respecter la lon-
gueur maximale de cable

pour 1,5 mm2max. 60 m

pour 2,5 mm?max. 100 m

Remplir le réservoir
Avant la mise en service, il vous faut faire le plein de
I'appareil.

Mise en garde - Risque d'incendie !
L'essence et I'huile sont hautement inflam-
mables !

Consommabhles

Sécurité

A Mise en garde !
Ne jamais laisser tourner le moteur dans des
locaux fermés. Risque d'intoxication !
B Conserver l'essence et 'huile uniquement dans des
conteneurs prévus a cet effet

B Remplir ou vider le réservoir d'essence ou d'huile
uniquement en plein air et lorsque le moteur est
froid

B Ne pas faire le plein d'essence ou d'huile lorsque le
moteur tourne

Ne pas trop remplir le réservoir (I'essence se dilate)
Ne pas fumer lors du plein

Ne pas ouvrir le bouchon de réservoir lorsque le
moteur est en marche ou qu'il est chaud

B Remplacer les réservoir et bouchon de réservoir
endommagés

Toujours bien fermer le bouchon de réservoir

Lorsque de I'essence s'est répandue :
ne pas mettre le moteur en marche
éviter les essais d'allumage
nettoyer l'appareil

avant de refaire un plein d'essence, laisser
refroidir le moteur et éviter de le renverser

du carburant renversé peut endommager les
piéces en plastique. Essuyer immédiatement
le carburant. La garantie ne couvre pas les
dommages causés aux piéces en plastique par
du carburant

B Lorsque de I'huile de moteur s'est répandue :
ne pas mettre le moteur en marche

absorber I'huile de moteur répandue avec un
liant d'huile ou I'éponger avec un chiffon et s'en
débarrasser de maniere conforme

Essence Huile de moteur .
Type Essence SAE 10W-30 nettoyer fapparei
ordinaire / ﬂ Ne pas jeter I'huile usagée :
sans plomb B alapoubelle
Capacité | 4L 035L B dans les canalisations, les égouts ou dans
de rem- la terre
plissage ] ) )
Mettre I'huile usagée dans un conteneur fermé et
la confier a un centre de recyclage ou a un point de
service aprés-vente.
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Remplir le réservoir
Faire le plein d'essence (1 2)

A Attention - risque d'explosion !

Ne pas fumer et ne pas approcher de flamme
nue lorsque vous manipulez de I'essence

1. Dévisser le bouchon du réservoir.
2. Faire le plein d'essence avec un entonnoir.

Remplir uniqguement jusqu'au trait rouge
(2 2/1)

Niveau de remplissage max. (k&1 2/2)
3. Bien fermer et nettoyer I'ouverture du réservoir.
Faire le plein d'huile de moteur (=1 4)

1. Poser l'appareil sur une surface plane
2. Retirer les vis (1= 3/1)

3. Enlever le cache du moteur (k1 3/2)
4

Dévisser le couvercle du réservoir d'huile, conserver
le bouchon dans un endroit propre. (x5x 4/1)

5. Faire le plein d'huile avec un entonnoir (k&1 5).

ﬂ Respecter le niveau de remplissage max. (k= 6)

6. Bien fermer et nettoyer 'ouverture du réservoir.
7. Remettre en place et visser le cache du moteur

Mise en service

& Attention !

Le groupe électrogéne doit étre mis a la terre de
fagon sécurisée

K@} Le symbole représentant un appareil photo dans
les pages suivantes renvoie aux illustrations des
pages précédentes

Mettre I'appareil a la terre

A Attention - risque d'électrocution !

Ne pas utiliser de fil dénudé pour la mise a la
terre.

A Attention !

Le groupe électrogene doit étre mis a la terre de
fagon sécurisée

Pour la mise a la terre, utiliser un fil de terre de
minimum 2,5 mm? de section

Raccorder le fil de terre (1)

1. Appuyer une extrémité du fil de terre sous I'écrou
de la prise de terre.(e11/1)
Fixer le fil de terre en serrant a fond I'écrou

Relier l'autre extrémité du fil de terre avec un clou
de mise a la terre (par ex. clou en métal)

4. Planter solidement le clou de mise a la terre dans
le sol

Choke (2 7)

1. En cas de démarrage a froid, mettre le commuta-
teur rotatif sur la position « CHOKE ».

2. Sil'appareil est chaud, mettre le commutateur
rotatif sur la position « ON ».

Démarrage du moteur
A Attention - risque d'intoxication !

Ne jamais laisser tourner le moteur dans des
locaux fermés.

A Attention - risque de blessure !

Attention - risque de rebond !
Le cordon du démarreur peut rebondir vers le
moteur plus vite qu'il ne peut étre laché.

1. Mettre linterrupteur ESC sur « OFF » (x2a 8)

2. Mettre la soupape d'évacuation d'air du bouchon du
réservoir de carburant sur « ON » (51 9)

3. Encas de démarrage a froid, mettre le commuta-
teur rotatif sur la position « CHOKE » (xe1 7)
ﬂ La position « CHOKE » n'est pas nécessaire
quand le moteur est a température de fonction-
nement. Dans ce cas, mettre le commutateur
rotatif sur « ON »

& Attention !

Lors du démarrage, tenir le groupe électrogene
d'une main par la poignée de transport pour évi-
ter qu'il glisse ou bascule lorsque vous essaierez
de le démarrer

4. Tirer lentement le cordon du démarreur jusqu'a ce
qu'il soit tendu.

5. Tirer rapidement le cordon du démarreur, puis le
laisser s'enrouler a nouveau lentement (xe1 10)
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Si, au deuxieme essali, I'appareil ne démarre tou-
jours pas, consulter les indications sur la position
Choke

ﬂ Lors du démarrage du moteur avec 'ESC en
position « ON » et si aucun consommateur n'est
raccordé au groupe électrogéne,
= aune température ambiante inférieure

a 0 °C, le moteur tournera pendant
5 minutes a la vitesse de rotation
nominale (5 000 tr/min) pour chauffer.
. a une température ambiante inférieure
a5 °C, le moteur tournera pendant
3 minutes a la vitesse de rotation
nominale (5 000 tr/min) pour chauffer.
Une fois ce temps écoulé, 'ESC régle le régime
du moteur en fonction des appareils raccordés et
de la charge qui y est raccordée, sur un régime
de fonctionnement adapté.

Utilisation

Environ 30 secondes apres le démarrage, repasser
le commutateur rotatif de la position « CHOKE » a la
position « ON » (&1 11).

Voyant d'alerte d'huile (rouge) (2 15/1)

Quand le niveau d'huile descend en-dessous du mini-
mum, le voyant d'alerte d'huile s'allume et arréte automa-
tiquement le moteur. Pour pouvoir redémarrer le moteur,
il est nécessaire de remettre de I'huile.

Voyant de contrdle anti-surcharge (rouge)
(w2 15/2)

Le voyant de controle anti-surcharge s'allume quand une
surcharge d'un appareil électrique raccordé est identifiée,
quand I'unité de commande Inverter surchauffe ou quand
la tension de sortie du courant alternatif est trop élevée.
Le disjoncteur de courant alternatif se déclenche et inter-
rompt la génération d'électricité pour protéger le généra-
teur et tous les appareils électriques qui y sont raccordés.
Le voyant (vert) de contrdle du courant alternatif (CA)
(xs315/3) ne s'allume plus. La génération d'électricité est
interrompue, le moteur continue a tourner.

1. Arréter tous les appareils électriques raccordés.
2. Mise hors circuit du moteur

3. Réduire la puissance totale des appareils

électriques raccordés au niveau de la puissance
de sortie nominale

4. Veérifier la propreté de la grille d'aération et du
panneau de commande et les nettoyer le cas
échéant

5. Apres vérification, redémarrer le moteur

ﬂ Lors de I'utilisation d'appareils électriques (par
€X. un compresseur ou une pompe submersible)
nécessitant un fort courant de démarrage, le
voyant de contréle anti-surcharge peut s'allumer
pendant quelques secondes. Ce n'est pas pour
autant un dysfonctionnement.

Voyant (vert) de contrdle du
courant alternatif (CA) (1 15/3)

Le voyant de contréle du courant alternatif (CA) s'al-
lume lorsque le moteur tourne et que de I'électricité est
générée.

Disjoncteur de courant continu (CC) (xx 16)

Le disjoncteur de courant continu (CC) se met automa-
tiquement en position « OFF »(xea 16/2) lorsque des
consommateurs électriques sont raccordés au géné-
rateur et que la puissance électrique est supérieure au
courant de fonctionnement.

Pour utiliser a nouveau I'appareil, allumer le disjoncteur
de courant continu (CC) en poussant le bouton sur la
position « ON » (=1 16/1).

A Attention !

Lorsque le disjoncteur de courant continu (CC)
passe en position « OFF », réduire la puissance
totale de tous les consommateurs raccordés au
niveau de la puissance nominale max. (CC) du
groupe électrogéne. Si le disjoncteur de cou-
rant continu (CC) reste durablement en position
« OFF », contactez votre service de maintenance
AL-KO.
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ESC (Engine Smart Control) (x 8)

« ON »

Lorsque l'interrupteur ESC est mis en position « ON »,
I'appareil de commande en mode Economy contrble
le régime du moteur en fonction de la puissance des
appareils électriques raccordés. Cela entraine une
consommation de carburant réduite et un fonctionne-
ment moins bruyant.

« OFF »

Lorsque linterrupteur ESC est mis en position « OFF »,
le moteur tourne a son régime nominal (5 000 tr/min),
que des appareils électriques y soient raccordés ou non.

ﬂ L'interrupteur ESC doit étre passé en position
« OFF » lorsque des appareils électriques (par
€X. Un compresseur ou une pompe submersible)
nécessitant un fort courant de démarrage y sont
raccordés.

Brancher des consommateurs électriques
sur le courant alternatif (CA)

& Attention !

La puissance totale de tous les consommateurs
raccordés ne doit pas dépasser la puissance no-
minale max. du groupe électrogéne

1. Veérifier que le voyant de contrdle du courant alter-
natif (CA) est allumé

2. Brancher les consommateurs aux prises du groupe
électrogene

ﬂ Si plusieurs consommateurs sont raccordés au
groupe électrogene, brancher et allumer d'abord
le premier consommateur (le consommateur
ayant la plus haute puissance), puis brancher et
allumer les autres consommateurs.

Débrancher des consommateurs électriques

1. Débrancher les consommateurs des prises du
groupe électrogene

Raccorder une batterie de voiture 12 Volt
pour la charger
A Attention - risque d'explosion !

Ne pas confondre les cables de charge en
raccordant la batterie

& Attention

Respecter les indications du fabricant de la
batterie pour charger la batterie

2. Démarrer le moteur

3. Raccorder les cables de charge de la batterie a la
borne de courant continu (CC) 12 V

4. Connecter le cable rouge avec le pdle + de la
batterie

5. Connecter le cable noir avec le pdle - de la batterie

6. Mettre linterrupteur ESC en position « OFF » pour
commencer le processus de charge

Arrét du moteur

ﬂ Uniquement arréter le moteur une fois que le
groupe électrogene a tourné 30 secondes hors
charge (sans consommateurs branchés)

1. Mettre linterrupteur ESC sur « OFF » (ko1 12)

2. Débrancher les consommateurs des prises du
groupe électrogene

3. Remettre le commutateur rotatif sur la position
« OFF » (3 13)

4. Mettre la soupape d'évacuation d'air du bouchon du
réservoir de carburant sur « OFF » (o1 14)

Stockage

A Attention - risque d'incendie !

Ne pas stocker I'appareil pres de flammes nues
ou de sources de chaleur.

B Mettre le commutateur rotatif sur « OFF » (181 13)
B Laisser le moteur se refroidir

B Entreposer I'appareil au sec et hors de portée des
enfants et des personnes non autorisées

B Vidanger le réservoir d'essence
B Débrancher le connecteur de bougies d'allumage
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Vidanger le réservoir d'essence

A Attention - risque d'explosion !

Les machines dont le réservoir est plein peuvent,
lorsqu'elles sont entreposées, émettre des
vapeurs d'essence !

ﬂ A cause de I'évaporation, des résidus d'essence
peuvent faire coller des piéces dans le carbura-
teur, menant ainsi a des pannes.

5. Ouvrir le couvercle du réservoir de carburant
6. Retirer le tamis du réservoir de carburant
7. Siphonner I'essence avec une pompe a carburant

usuelle et la transvaser dans un bidon a essence
conforme (k81 17)

Couvrir le groupe électrogéne

1. Remiser le groupe électrogéne dans un endroit
propre, sec et a l'abri de I'eau et de I'humidité

2. Recouvrir le groupe électrogéne avec des moyens
adaptés pour empécher la saleté ou la poussiere
de se déposer dans l'appareil

Transport

A Attention !

Pour éviter une fuite d'essence ou d'huile, trans-
portez toujours le groupe électrogéne de fagon
sécurisée, a la verticale et dans sa position nor-
male de fonctionnement.

A Attention - risque d'explosion !

Les machines dont le réservoir est plein
peuvent, lors du transport, émettre des vapeurs
d'essence !

3. Soulever ou porter le groupe électrogéne par la
poignée de transport.

Réparation

Les travaux de réparation ne doivent étre entrepris
que par des services de maintenance ou des services

spécialisés autorisés.

Maintenance et entretien
A Attention - risque de blessure !

= Avant toute opération de maintenance ou d'en-
tretien, toujours arréter le moteur et retirer le
connecteur de bougies d'allumage.

= |l se peut que le moteur continue a tourner par
inertie. Apres l'arrét, s'assurer que le moteur ne
tourne plus.

Nettoyer I'appareil aprés chaque utilisation

B Ne pas nettoyer l'appareil au jet d'eau
Une infiltration d'eau peut entrainer des pannes
(systeme d'allumage, carburateur, pieces électro-
niques)

B Le cas échéant, remplacer tout silencieux défec-
tueux

Changer I'huile

Poser I'appareil sur une surface plane

Démarrer le moteur et le laisser tourner pendant
environ 5 minutes.

3. Mettre le commutateur rotatif sur « OFF » (51 13)

4. Mettre la soupape d'évacuation d'air du bouchon du
réservoir de carburant sur « OFF » (21 14)

A Attention ! Risque de briilures !

Certaines parties du groupe électrogéne chauf-
fent fortement a l'usage et restent chaudes méme
apres l'arrét du groupe électrogene.

Le silencieux d'échappement émet des gaz
d'échappement trés chauds

Retirer les vis (&1 3/1)
Enlever le cache du moteur (k&1 3/2)

7. Dévisser le couvercle du réservoir d'huile, conser-
ver le bouchon dans un endroit propre. (k1 4/1)

8. Placer un récipient de récupération d'huile sous le
moteur.

9. Incliner le générateur pour faire s'écouler complé-
tement I'huile.

10. Reposer l'appareil sur une surface plane.

ﬂ Tenir compte de la capacité de remplissage et du
type d'huile (voir consommables)
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& Attention !

Ne pas faire basculer le groupe électrogéne en
versant I'huile - Remplir au-dela du niveau de
remplissage max. peut endommager le moteur

11. Remplir avec de I'huile de moteur neuve (&a 5),
respecter le niveau de remplissage max. (1 6)

B Lorsque de I'huile de moteur s'est répandue :
ne pas mettre le moteur en marche

absorber I'huile de moteur répandue avec un
liant d'huile ou I'éponger avec un chiffon et s'en
débarrasser de maniére conforme

nettoyer I'appareil

12. Bien fermer et nettoyer l'ouverture du réservoir.
13. Remettre en place et visser le cache du moteur
ﬂ Ne pas jeter I'huile usagée :
H  alapoubelle
B dans les canalisations, les égouts ou dans
la terre

Mettre I'huile usagée dans un conteneur fermé et
la confier a un centre de recyclage ou a un point de
service aprés-vente.

Nettoyer le tamis du réservoir de carburant
(o1 18)
& Attention - risque d'explosion !

Ne pas fumer et ne pas approcher de flamme
nue lorsque vous manipulez de I'essence

1. Dévisser le bouchon du réservoir.
2. Retirer le tamis du réservoir de carburant

3. Nettoyer le tamis du réservoir de carburant avec de
I'essence

4. Essuyer le tamis du réservoir de carburant

5. Remettre en place le tamis du réservoir de
carburant
B Lorsque de I'essence s'est répandue :
ne pas mettre le moteur en marche
éviter les essais d'allumage
nettoyer l'appareil

avant de refaire un plein d'essence, laisser
refroidir le moteur et éviter de le renverser

du carburant renversé peut endommager les
pieces en plastique. Essuyer immédiatement
le carburant. La garantie ne couvre pas les
dommages causés aux pieces en plastique par
du carburant

6. Bien refermer l'ouverture du réservoir

Remplacer la bougie d‘allumage
1. Retirer le cache du carter (k21 19/1)

2. Débrancher le connecteur de bougies d'allumage
(5219/2)

3. Enficher une clé a bougies d'allumage (k=1 20/4)
sur les bougies d'allumage en passant par l'ouver-
ture

4. Fixer une bielle de torsion (1 20/3) alaclé a
bougies d'allumage (k21 20/4)

5. Dévisser la bougie d'allumage en tournant la clé a
bougies

6. Mettre la nouvelle bougie d'allumage en place

ﬂ Veuillez respecter le type de bougies d'allumage
recommandé (voir a cet effet les caractéristiques
techniques)

7. Visser a fond la bougie d'allumage avec la clé a
bougies

ﬂ Respecter le couple de rotation de 20 Nm !

8. Retirer la clé a bougies d'allumage

9. Remettre le cache sur le carter

Intervalles de maintenance

Avant chaque utilisation

m  Controler le niveau d'huile de moteur

W \Vérifier le filtre a air

W Controler visuellement le bon état de I'appareil

Apres 20 heures de fonctionnement ou 1 mois aprés la
mise en service

®  Changer I'huile

Toutes les 100 heures de fonctionnement ou tous les
6 mois

m  Nettoyer le filtre a air?
®  Changer I'huile

B Nettoyer les bougies d'allumage
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Toutes les 300 heures de fonctionnement ou une fois
par an

B Remplacer les bougies d'allumage

B Régler le jeu des soupapes "

Toutes les 300 heures de fonctionnement également
W Nettoyer la culasse de cylindre "

B Rincer le réservoir et le filtre a carburant "

B Changer le tube a essence "

" Ces travaux de maintenance ne doivent étre entrepris
que par des services de maintenance ou des services
spécialisés autorisés.

2 En cas d'utilisation du groupe électrogéne dans un
environnement humide ou trés sale, l'intervalle doit étre
raccourci et les opérations effectuées plus tot

Aide en cas de panne

Elimination

& Ne pas éliminer les appareils hors d'usage,

’A@ les piles ou les accus avec les ordures
ménageéres !

L'emballage, I'appareil et les accessoires sont fabriqués

en matériaux recyclables et doivent étre éliminés de

maniere adéquate.

Panne Solution

Le moteur ne démarre pas

« CHOKE » (@ 7)

« ON » (&1 9)

= Nettoyer le filtre & air

= Faire le plein d'essence
= En cas de démarrage & froid, mettre le commutateur rotatif sur la position

= Mettre la soupape d'évacuation d'air du bouchon du réservoir de carburant sur

= Le voyant d'alerte d'huile est allumé - faire le plein d'huile (xx 15/1)
= Controler les bougies d'allumage, éventuellement les changer

= Débrancher des consommateurs électriques

Baisse de puissance du
moteur

= Nettoyer le filtre & air

= La puissance totale des consommateurs dépasse la puissance nominale max.

moteur

Pas de génération d'électricité|= Le voyant de contrdle du courant alternatif (CA) est éteint (x&x 15/3) - redémarrer le

= Passer le disjoncteur de courant continu (CC) de la position « OFF » a « ON »

En cas de pannes ne figurant pas dans le tableau ou que vous ne pouvez pas réparer vous-méme, veuillez vous

adresser a notre service aprés-vente.
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Garantie

Pendant la période légale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou remplacement, selon
notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur 'appareil. La durée de prescription dépend de la Iégislation
respective en vigueur dans le pays ou a été acheté l'appareil.

Notre garantie s'applique seulement : La garantie ne s'applique pas :

W pour une utilisation conforme de I'appareil B encas qe tentatives de réparation effectuées sur
B pour le respect du mode d'emploi l'appareil

W en cas dutilisation de piéces de rechange B en cas de modifications techniques effectuées sur

originales. lappareil
B en cas d'utilisation non conforme
(p. ex. utilisation professionnelle ou communale)

Sont exclus de la garantie :
B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale.
B les piéces d'usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange
B |es moteurs a explosion - ces derniers sont garantis par les réglementations de garantie des constructeurs respectifs

des moteurs.
En cas de garantie, veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au point de service aprés-vente agréé le plus proche, en
présentant cette déclaration de garantie et la preuve d'achat. Cette acceptation de garantie n'obére en rien les droits légaux
de l'acheteur en cas de vice de la marchandise vis-a-vis du vendeur.

Déclaration de conformité CE

Nous déclarons par la présente que ce produit, dans la version commercialisée par nos soins,
satisfait aux exigences des directives CE harmonisées, aux normes de sécurité CE
et aux normes spécifiques au produit.

Produit Fabricant Fondé de pouvoir

Groupe électrogéne a essence AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOTZ
ALLEMAGNE ALLEMAGNE

Type Directives UE Normes harmonisées

AL-KO 2000 i 2006/42/CE EN 12601:2010
2014/35/EU EN 60204-1
2014/30/EU
2005/88/CE
2011/65/CE

Niveau sonore Evaluation de la conformité

mesuré / garanti 2000/14/EU

84 dB(A) / 86 dB(A)

Kotz, 2016-06-03
g Hgere

Wolfgang Hergeth, directeur général
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Informazioni su questo manuale

B Prima della messa in funzione leggere attentamente
la presente documentazione. E il presupposto per
lavorare in modo sicuro e per una gestione regolare.
Prima dell'uso si consiglia di prendere confidenza
con i comandi e l'utilizzo della macchina.

B Attenersi alle indicazioni di sicurezza e avvertimento
riportate all'interno di questa documentazione e
sull'apparecchio.

B || presente libretto di istruzioni & parte integrante
del prodotto descritto e dovra essere consegnato
all'eventuale acquirente insieme al prodotto.

Legenda

A Attenzione!

La precisa osservanza delle presenti avvertenze
puo impedire danni a persone e/o cose.

ﬂ Indicazioni speciali volte a migliorare la compren-
sione e |'uso.

KeX Il simbolo della macchina fotografica rimanda alle

figure.
Indice
Informazioni su questo manuale............c..cccocvveirnnne. 44
Descrizione del prodotto............cceveviveninieiennnn. 44
Dispositivi di sicurezza e di protezione.............c...c...... 44

Panoramica prodotto ...
Indicazioni di SICUrEZZa...........ccoueueviierieeieseiae

RIfOMMIMENTO ... 47

Messa in fUNZIONE............ccvivevriireiiceee e 48

Stoccaggio
TrASPOMO ..ot 51
RIPAraZIONE ......covvvreieirireieisissree e

Manutenzione e cura....

SMaAIMENTO......c.oviieiriieeeee e
Aiuto in caso di anomalie..........ccvrerrrrnnrnnereereiens
GAIANZIA ...t
Dichiarazione di conformita CE

Descrizione del prodotto

Nella presente documentazione vengono descritti diver-
si modelli di gruppi elettrogeni a benzina. Identificare il
proprio modello sulla base delle immagini prodotto e
della descrizione delle diverse opzioni.

Utilizzo conforme alla destinazione

Questa macchina serve per l'uso di apparecchiatura
elettrica convenzionale. Per il collegamento a impianti
fissi come riscaldamento, alimentazione domestica o
per 'alimentazione elettrica di caravan o camper prima &
assolutamente necessario chiedere la consulenza di un
elettricista qualificato.

Il gruppo elettrogeno funziona con benzina senza piombo.

All'avviamento del gruppo elettrogeno non devono essere
collegati altri apparecchi o apparati.

Un utilizzo diverso o ulteriore non viene considerato
conforme alla destinazione d'uso.

Possibile uso errato

W | dispositivi di sicurezza non devono essere smontati
o esclusi

B [ 'apparecchio non pud essere utilizzato in ambito
professionale

Dispositivi di sicurezza e di protezione

A Attenzione - Pericolo di infortunio!

Non € consentito mettere fuori uso i dispositivi di
sicurezza e di protezione!
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Panoramica prodotto

i

%

RO

Apparecchio Pannello di comando (4)
1 | Maniglia di trasporto 10 | Spia di allarme olio
2 | Valvola di sfiato tappo del serbatoio carburante 11 | Spia di controllo sovraccarico
3 | Tappo del serbatoio carburante 12 | Spia di controllo corrente alternata (CA)
4 | Pannello di comando 13 | ESC (Engine Smart Control)
5 | Avviamento a strappo 14 | Commutatore rotante (STOP/START/CHOKE)
6 | Copertura motore 15 | Presa 230V
7 | Grata di ventilazione 16 | Collegamento a terra
8 | Silenziatore di scarico 17 | Attacco corrente continua (CC) 12V
9 | Sportello di manutenzione candele di accensione 18 | Interruttore di protezione corrente continua (CC)
Simboli sull'apparecchio

A

Attenzione!
Maneggiare con estrema cautela.

Pericolo di incendio dovuto a carburante
od olio!

Prima della messa in funzione leggere il libretto
d'istruzioni per I'uso!

Prima di riempire con carburante od olio,
lasciare raffreddare I'apparecchio.

Pericolo di intossicazione da gas di scarico!

Indossare protezioni auricolari!

Non utilizzare I'apparecchio in locali chiusi o in zone
di lavoro con una cattiva aerazione (p.es. garage).

Non collegare il gruppo elettrogeno alla
rete elettrica domestica.

Attenzione! Pericolo di folgorazione.

Prima di compiere interventi sfilare la

OBeO®P

spina delle candele.
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Indicazioni di sicurezza

A Attenzione - pericolo di morte!

Non utilizzare il gruppo elettrogeno in caso di
pioggia, bagnato o elevata umidita dell'aria.

A Attenzione!

Utilizzare I'apparecchio solo se in stato tecnico
ineccepibile!

A Attenzione - Pericolo di infortunio!

Non & consentito mettere fuori uso dispositivi di
sicurezza e di protezione!

A Attenzione - pericolo di incendio!

Non conservare la macchina con carburante
all'interno di edifici in cui i vapori di benzina
potrebbero entrare in contatto con fiamme aperte
o scintille!

Mantenere prive di benzina e olio le aree intorno
al motore, allo scappamento, alla scatola della
batteria e al serbatoio del combustibile.

Non collocare oggetti o materiali combustibili 0
facilmente infiammabili nella zona di uscita del
gas di scarico.

A Attenzione - pericolo di asfissia!

Non utilizzare la macchina in locali chiusi o in
aree di lavoro con una cattiva ventilazione
(p.es. garage). | fumi di scarico contengono
monossido di carbonio tossico e altre sostanze
nocive.

A Attenzione!

Non collegare il gruppo elettrogeno alla rete elet-
trica domestica.

A Attenzione! Pericolo di ustione!

Determinate parti del gruppo elettrogeno diven-
tano molto calde durante il funzionamento e
rimangono calde anche dopo aver disattivato la
macchina.

Dal silenziatore di scarico fuoriescono fumi di
scarico molto caldi.

A Attenzione!

Il gruppo elettrogeno deve essere collegato in
modo sicuro alla terra.

B Tenere terzi lontani dalla zona di pericolo

B |l macchinista o 'utente sono responsabili di even-
tuali incidenti con altre persone e loro beni materiali

B E vietato l'uso dell'apparecchio ai bambini o ad altre
persone che non conoscono il manuale d'uso

B Tenere i bambini lontani dalla zona di lavoro della
macchina

W Attenersi alle disposizioni locali sull'eta minima
della persona addetta all'uso

B Non utilizzare la macchina sotto l'influsso di alcol,
droghe o medicinali

B ndossare abiti protettivi adatti
Pantaloni lunghi
Scarpe robuste e antiscivolo
Protezione per l'udito
W Utilizzo su pendii o su sottofondi irregolari
assicurarsi sempre di mantenere la stabilita

W Utilizzare solo in presenza di luce diurna o illumina-
zione artificiale sufficiente

W Attenersi alle disposizioni specifiche di paese per
quanto riguarda i tempi operativi

B Non lasciare incustodita la macchina pronta a
entrare in funzione

B Non utilizzare mai la macchina e gli apparecchi da
collegare con dispositivi di protezione danneggiati

B Prima di ogni utilizzo controllare che la macchina
non presenti danni, prima di riutilizzarla sostituire le
parti danneggiate

Cercare eventuali danni sulla macchina e svolgere
le riparazioni necessarie prima di riavviarla.

B Fermare il motore, attendere I'arresto della macchi-
na e sfilare la spina delle candele

quando si abbandona I'apparecchio
dopo il verificarsi di malfunzionamenti

quando si verificano malfunzionamenti e
vibrazioni inusuali sulla macchina

per il trasporto
B |nserire la spina delle candele e avviare il motore

dopo aver eliminato il malfunzionamento
(vedere tabella malfunzionamenti) e aver
verificato la macchina

dopo aver pulito la macchina

B Non mangiare né bere mentre si introduce benzina
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od olio motore
Non inalare i vapori di benzina

Non sollevare o trasportare mai la macchina con il
motore in funzione

W Prima dell'uso verificare il corretto montaggio di
dadi, viti e bulloni

B Non utilizzare la macchina sotto terra

Non utilizzare fili scoperti per il collegamento con
apparecchiatura elettrica - utilizzare sempre cavi e
spine adatti

B Se si utilizzano cavi di prolunga o un armadio
elettrico di distribuzione, prestare attenzione alla
lunghezza max. dei cavi

ﬂ Se si utilizzano cavi di prolunga o un armadio
elettrico di distribuzione, prestare attenzione alla
lunghezza max. dei cavi

con 1,5 mm?max. 60 m
con 2,5 mm? max. 100 m

Rifornimento

Prima della messa in funzione & necessario fare riforni-
mento alla macchina.

Attenzione - pericolo di incendio!
Benzina e olio sono altamente infiammabili!

Mezzi d'esercizio

Benzina Olio motore
Qualita Benzina normale/ | SAE 10W-30
senza piombo
Capacita | 4| 0,351
effettiva
Sicurezza

A Attenzione!

Non mettere mai in funzione il motore in locali
chiusi. Pericolo di intossicazione!

W Conservare benzina e olio solo nei contenitori
specificamente previsti

B Introdurre o svuotare benzina e olio solo a motore
freddo e all'aperto

B Non introdurre benzina od olio a motore in funzione

W Non sovraccaricare il serbatoio (la benzina si
espande)

Mentre si fa rifornimento non fumare

B Non aprire il tappo del serbatoio a motore caldo o
in funzione

B Se danneggiati, sostituire il serbatoio o il tappo del
serbatoio

Chiudere sempre saldamente il tappo del serbatoio
W Se é fuoriuscita delle benzina:
non avviare il motore
evitare tentativi di accensione
pulire I'apparecchio

prima di riempire di nuovo il motore di benzina
lasciare raffreddare per evitare spandimenti

il carburante fuoriuscito pu6 causare danni alle
parti in plastica. Rimuovere immediatamente

il carburante. La garanzia non copre danni su
parti in plastica causati dal carburante

W Se e fuoriuscito dell'olio motore:
non avviare il motore

raccogliere I'olio motore fuoriuscito con
un legante per olio 0 un panno e smaltire
correttamente

pulire I'apparecchio
ﬂ Direttive sull'olio esausto:
B non smaltire tra i rifiuti

B non sversare in fognatura, nello scarico o
in terra

Consegnare ['olio esausto in un contenitore chiuso a un
centro di riciclaggio o un centro servizi clienti.

Rifornimento
Introduzione di benzina (&1 2)

A Attenzione - pericolo di esplosione!

Non fumare e non utilizzare fiamme aperte
mentre si maneggia benzina.

1. Svitare il tappo del serbatoio

2. Rabboccare la benzina con un imbuto
riempire solo fino alla linea rossa (k&1 2/1)
livello di riempimento max. (k1 2/2)

3. Chiudere bene e pulire il bocchettone del serbatoio
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Introduzione di olio motore (©x4)

Collocare la macchina su una superficie piana
Svitare le viti (1 3/1)
Rimuovere la copertura motore (xex 3/2)

L=

Svitare il tappo dell'olio, collocare il tappo in un
punto pulito (= 4/1)

5. Introdurre l'olio utilizzando un imbuto (k21 5)

ﬂ Attenzione al livello max. (x2a 6)

6. Chiudere bene e pulire il tappo del serbatoio
dell'olio

7. Inserire nuovamente la copertura del motore e
avvitare bene
Messa in funzione

A Attenzione!
I gruppo elettrogeno deve essere collegato in
modo sicuro alla terra.

e} |l simbolo della macchina fotografica sulle pagine
che seguono rimanda alle immagini alle pagine
precedenti.

Messa a terra della macchina

A Attenzione - pericolo di folgorazione!
Non utilizzare fili scoperti per la messa a terra.

A Attenzione!
Il gruppo elettrogeno deve essere collegato in
modo sicuro alla terra.

ﬂ Per la messa a terra utilizzare un filo con sezione
di almeno 2,5 mm2.
Collegamento del filo di terra (e 1)

1. Premere un'estremita del filo di terra sotto al dado
del morsetto di terra (=1 1/1)
2. Fissare il filo di terra serrando il dado

Collegare I'altra estremita del filo di terra con
un chiodo per la messa a terra (p.es. picchetto
metallico)

4. Conficcare il chiodo nel terreno

Starter (=2 7)

1. In caso di avviamento a freddo, ruotare la manopola
in posizione "CHOKE"

2. Incaso di macchina calda, ruotare la manopola in
posizione "ON"
Avviamento del motore
A Attenzione - Pericolo di intossicazione!
Non mettere mai in funzione il motore in locali
chiusi.
A Attenzione - Pericolo di infortunio!

Attenzione - Pericolo di contraccolpo!

Nel tornare rapidamente verso il motore la fune
di avviamento puo dare forti strattoni inattesi.

Portare linterruttore ESC su "OFF" (x2x 8)

2. Ruotare la valvola di sfiato del tappo del serbatoio
carburante su "ON" (22 9)

3. Incaso di avviamento a freddo, ruotare la manopola
in posizione "CHOKE" (k&1 7)
ﬂ La posizione "CHOKE" non & necessaria se il
motore si trova alla temperatura operativa. In

questo caso portare la manopola in posizione
ON".

A Attenzione!

All'avviamento, trattenere il gruppo elettrogeno
con una mano sulla maniglia di trasporto, in
modo che durante il tentativo di accensione
non scivoli o si ribalti.

4. Sfilare lentamente la fune di avviamento fino a

tenderla

5. Tirare rapidamente la corda dell'avviamento a
strappo, quindi lasciarla riavvolgere piano (k1 10)

ﬂ Se al secondo tentativo |'apparecchio non si
awvia, attenersi alle istruzioni per l'uso dello
starter.
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Avviando il motore con ESC "ON" - senza utiliz-

zatori collegati al gruppo elettrogeno -

. a una temperatura ambiente inferiore a
0 °C lasciare in funzione il motore al
numero di giri nominale (5000 min') per
5 minuti, in modo che si scaldi.

= auna temperatura ambiente inferiore a
5 °C lasciare in funzione il motore al
numero di giri nominale (5000 min-') per
3 minuti, in modo che si scaldi.

Dopo questo intervallo, 'ESC regola il numero

di giri del motore in funzione delle macchine

collegate e del carico a cio correlato ad un

numero di giri d'esercizio corrispondente.

Uso

Circa 30 secondi dopo l'avviamento, riportare la manopola
"CHOKE" su "ON* (e 11) .

Spia di allarme olio (rossa) (1 15/1)

Se il livello dell'olio scende sotto al minimo, la spia
di allarme dell'olio si accende e quindi arresta automati-
camente il motore. Per poter riavviare il motore & neces-
sario rabboccare olio.

Spia di controllo sovraccarico (rossa) (e
15/2)

La spia di controllo sovraccarico si accende se viene
rilevato un sovraccarico da un apparecchio elettrico col-
legato, la centralina dell'inverter si surriscalda o la tensio-
ne in uscita della corrente alternata cresce. Viene fatta
scattare la protezione corrente alternata che arresta la
generazione di corrente per proteggere il gruppo elettro-
geno e tutti gli apparecchi elettrici collegati. La spia di
controllo (verde) corrente alternata (CA) (k¥ 15/3) ora
€ spenta. La generazione di corrente viene interrotta, il
motore rimane in funzione.

1. Spegnere tutti gli apparecchi elettrici collegati
2. Spegnimento motore

3. Ridurre la potenza complessiva degli apparecchi
elettrici collegati entro la potenza nominale in uscita

4. \Verificare lo stato di igiene della grata di ventilazio-
ne e il pannello di comando e, se necessario, pulire

5. Dopo la verifica riavviare il motore

ﬂ Se si utilizzano apparecchi elettrici (p.es. un
compressore 0 una pompa sommersa) che
richiedono un'elevata corrente di avviamento, la
spia di controllo sovraccarico puo accendersi per
un paio di secondi. Non si tratta di un malfunzio-
namento.

Spia di controllo (verde) corrente alternata
(CA)
(215/3)

La spia di controllo della corrente alternata (CA) si
accende quando il motore & in funzione e viene generata
corrente.

Interruttore di protezione corrente continua(CC)
(sx16)

L'interruttore di protezione della corrente continua passa
automaticamente su "OFF"(xex 16/2) quando al gruppo
elettrogeno vengono collegati degli utilizzatori e la
potenza elettrica € superiore alla corrente d'esercizio.
Per tornare ad utilizzare I'apparecchio, accendere l'inter-
ruttore di protezione corrente continua (CC) premendo il
tasto su "ON" (xex 16/1).

A Attenzione!

Quando l'interruttore di protezione corrente
continua (CC) passa su "OFF", ridurre la potenza
complessiva di tutti gli utilizzatori collegati alla
potenza nominale max. (CC) del gruppo elettro-
geno. Se l'interruttore di protezione corrente
continua (CC) passa su "OFF" in modo perma-
nente, contattare il proprio centro assistenza
AL-KO.

ESC (Engine Smart Control) (1 8)

||0N||

Se l'interruttore ESC viene portato su "ON", la centralina
Economy controlla il numero di giri del motore in funzione
della potenza degli apparecchi elettrici collegati. | risultati
sono un minore consumo di carburante e meno rumore.

||0FFI|

Se l'interruttore ESC viene portato su "OFF", il motore
funziona a un numero di giri nominale (5000min™) indi-
pendentemente dal fatto che ci siano apparecchi elettrici
collegati oppure no.
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L'interruttore ESC deve essere portato su "OFF"
quando ci sono collegati apparecchi elettrici
(p-es. un compressore 0 una pompa a immersio-
ne) con un'elevata corrente di avviamento.

Collegamento di utilizzatori elettrici alla
corrente alternata (CA)

A Attenzione!

La prestazione complessiva di tutti gli utilizzatori
collegati non deve superare la potenza nominale
max. del gruppo elettrogeno.

1. Verificare se la spia di controllo corrente alternata
(CA) € accesa

2. Inserire gli utilizzatori sulla presa del gruppo
elettrogeno

ﬂ Se piu utenti vengono collegati al gruppo elettro-
geno, inserire e accendere prima il primo utiliz-
zatore (utilizzatore con la potenza piu elevata),
quindi collegare e accendere gli altri utilizzatori.

Scollegamento dell'utilizzatore elettrico

1. Sfilare gli utilizzatori dalla presa del gruppo
elettrogeno

Collegare la batteria per autoveicolo da 12
volt da caricare

A Attenzione - pericolo di esplosione!

Attenzione a non invertire il cavo di carica duran-
te il collegamento alla batteria.

A Attenzione

Per il caricamento della batteria attenersi alle
indicazioni del costruttore.

2. Avviamento motore

3. Collegare il cavo di carica della batteria alla presa
della corrente continua (CC) 12V

4. Collegare il cavo di carica rosso al polo positivo
della batteria

5. Collegare il cavo di carica nero al polo negativo
della batteria

6. Portare l'interruttore ESC su "OFF" per avviare la
procedura di carica

Spegnimento del motore

ﬂ Spegnere il motore solo dopo che il gruppo elet-
trogeno sia rimasto in funzione per 30 secondi
senza carico (senza utilizzatori collegati).

1. Portare I'interruttore ESC su "OFF" (o1 12)

2. Sfilare gli utilizzatori dalla presa del gruppo
elettrogeno

3. Riportare il commutatore rotante indietro su "OFF"
(ex13)

4. Ruotare la valvola di sfiato del tappo del serbatoio
carburante su "OFF" (k&1 14)

Stoccaggio

A Attenzione - pericolo di incendio!

Non stoccare I'apparecchio vicino a fiamme
aperte o a fonti di calore.

Portare il commutatore rotante su "OFF" (xe1 13)
Lasciare raffreddare il motore

Stoccare la macchina asciutta e non accessibile a
bambini e a persone non autorizzate

W Svuotare il serbatoio della benzina

B Sfilare la spina delle candele
Svuotare il serbatoio della benzina

A Attenzione - pericolo di esplosione!
Macchine contenenti carburante possono

emettere vapori di benzina nell'aria durante lo
stoccaggio!

ﬂ A causa dell'evaporazione, residui di benzina
nel carburatore possono causare l'incollamento
di componenti e quindi indurre dei malfunziona-
menti.

Aprire il coperchio del serbatoio del carburante

Rimuovere il filtro del serbatoio del carburante

7. Aspirare la benzina con una comune pompa per
il carburante e introdurla in una tanica omologata
(2 17)
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Coprire il gruppo elettrogeno

1. Collocare il gruppo elettrogeno in un luogo pulito,
asciutto e protetto da bagnato e umidita

2. Coprire il gruppo elettrogeno con mezzi adatti per
fare in modo che nell'apparecchio non possano
depositarsi sporcizia o polvere

Trasporto

A Attenzione!

Per evitare la fuoriuscita di benzina od olio,
trasportare sempre il gruppo elettrogeno in
sicurezza e in piano nella normale posizione
operativa.

A Attenzione - pericolo di esplosione!

Durante il trasporto le macchine contenenti
carburante possono emettere vapori di benzina
nell'aria!

3. Sollevare e trasportare il gruppo elettrogeno per la
maniglia di trasporto

Riparazione

| lavori di riparazione devono essere eseguiti solo presso

le stazioni di servizio o da aziende specializzate.

Manutenzione e cura

A Attenzione - Pericolo di infortunio!

= Prima di qualsiasi intervento di manutenzione
e cura, spegnere sempre il motore e sfilare la
spina delle candele.

= || motore puo presentare una certa inerzia.
Dopo lo spegnimento, accertarsi che il motore
sia fermo.

Dopo I'uso pulire sempre la macchina

Non spruzzare acqua sulla macchina.

Infiltrazioni d'acqua possono causare malfunziona-
menti (impianto di accensione, carburatore, compo-
nenti elettriche)

B Se guasto, sostituire il silenziatore

Cambio dell'olio

1. Collocare la macchina su una superficie piana

2. Awviare il motore e lasciarlo in funzione per circa
5 minuti.

3. Portare il commutatore rotante su "OFF" (&1 13)

4. Ruotare la valvola di sfiato del tappo del serbatoio
carburante su "OFF" (x1 14)

A Attenzione! Pericolo di ustione!

Determinate parti del gruppo elettrogeno diven-
tano molto calde durante il funzionamento e
rimangono calde anche dopo aver disattivato la
macchina.
Dal silenziatore di scarico fuoriescono fumi di
scarico molto caldi.
Svitare le viti (1 3/1)
Rimuovere la copertura motore (xoa 3/2)
7. Svitare il tappo dell'olio, collocare il tappo in un
punto pulito (xx 4/1)
8. Collocare un recipiente per la raccolta dell'olio sotto
al motore
9. Inclinare il gruppo elettrogeno per far scaricare
completamente 'olio
10. Ricollocare la macchina su una superficie piana

ﬂ Attenzione alla capacita effettiva e alle qualita di
olio (vedere mezzi d'esercizio).

A Attenzione!

Non ribaltare il gruppo elettrogeno durante il
riempimento con ['olio - riempire oltre il livello
massimo pud danneggiare il motore.

11. Rabboccare con nuovo olio motore (k81 5), attenzio-
ne al livello max. di riempimento (xex 6)
B Se e fuoriuscito dell'olio motore:
non avviare il motore

Raccogliere I'olio motore fuoriuscito con un
legante per olio 0 un panno e smaltire corret-
tamente

pulire I'apparecchio
12. Chiudere bene e pulire il tappo del serbatoio
dell'olio

13. Inserire nuovamente la copertura del motore e
avvitare bene
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ﬂ Direttive sull'olio esausto:
B non smaltire tra i rifiuti
B non sversare in fognatura, nello scarico o
in terra

Consegnare l'olio esausto in un contenitore chiuso a un
centro di riciclaggio o un centro servizi clienti.

Pulire il filtro del serbatoio del carburante
(118)
A Attenzione - pericolo di esplosione!

Non fumare e non utilizzare fiamme aperte
mentre si maneggia benzina.

Svitare il tappo del serbatoio
2. Rimuovere il filtro del serbatoio del carburante

3. Pulire il filtro del serbatoio del carburante con
benzina

4. Asciugare con un panno il filtro del serbatoio del
carburante

5. Inserire il filtro del serbatoio del carburante

B Se ¢ fuoriuscita delle benzina:
non avviare il motore
evitare tentativi di accensione
pulire I'apparecchio

Prima di riempire di nuovo il motore di benzina
lasciare raffreddare per evitare spandimenti

Il carburante fuoriuscito pud causare danni alle
parti in plastica. Rimuovere immediatamente

il carburante. La garanzia non copre danni su
parti in plastica causati dal carburante

6. Chiudere bene il bocchettone del serbatoio

Sostituire la candela
1. Rimuovere il coperchio sull'alloggiamento (e 19/1)
2. Sfilare la spina delle candele (x2x 19/2)

3. Inserire 'apposita chiave (k21 20/4) sulle candele
attraverso l'apertura

4. Inserire la barra girevole (x84 20/3) attraverso la
chiave delle candele (=2 20/4)

5. Svitare la candela ruotando I'apposita chiave

6. Inserire una nuova candela

ﬂ Attenzione al tipo di candela.
(vedere dati tecnici)

7. Awvitare bene la candela con I'apposita chiave
ﬂ Attenzione alla coppia (20 Nm)

8. Sfilare la chiave delle candele

9. Montare la copertura sull'alloggiamento
Intervalli di manutenzione

Prima di ogni utilizzo

| Controllare il livello dell'olio motore

®  Controllare il filtro dell'aria

W |spezione visiva per danneggiamento

Dopo le prime 20 ore di esercizio oppure dopo 1 mese
dalla messa in funzione

H  Cambio dell'olio

Ogni 100 ore di esercizio oppure ogni 6 mesi

W Pulire il filtro dell'aria 2

m  Cambio dell'olio

B Pulire la candela di accensione

Ogni 300 ore di esercizio oppure una volta all'anno
W Sostituire la candela di accensione

B Impostare il gioco della valvola ¥

In piu, ogni 300 ore di esercizio

W Pulire la testata dei cilindri "

W Sciacquare il serbatoio e il filtro del carburante
B Sostituire il tubo della benzina "

Y Questo intervento di manutenzione deve essere
eseguito solo da stazioni di assistenza e aziende
specializzate autorizzate

2 Utilizzando il gruppo elettrogeno in ambiente umido o
molto sporco & necessario interporre intervalli pit brevi
e frequenti

Smaltimento

Non smaltire gli apparecchi, le batterie e gli
ﬁ accumulatori esausti tra i rifiuti domestici!

Il confezionamento, il dispositivo e gli accessori sono
stati prodotti con materiali riciclabili, pertanto devono
essere smaltiti di conseguenza.
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Aiuto in caso di anomalie

Malfunzionamento

Soluzione

Il motore non parte

= Rabbocco della benzina

= In caso di avviamento a freddo, ruotare la manopola in posizione "CHOKE" (x& 7)
= Ruotare la valvola di sfiato del tappo del serbatoio carburante su "ON" (k&1 9)

= La spia di allarme olio si accende - rabboccare olio (xex 15/1)

= Controllare le candele di accensione, eventualmente sostituirle

= Pulire il filtro dell'aria

= Scollegare ['utilizzatore elettrico

La potenza motore si affie-
volisce

= Pulire il filtro dell'aria
= La potenza totale degli utilizzatori supera la potenza nominale max

Nessuna generazione di
corrente

= La spia di controllo corrente alternata (CA) non si accende (k@1 15/3) - riavviare |l
motore

= Portare I'interruttore di protezione corrente continua (CC) "OFF" - su "ON"

In caso di disturbi che non vengono elencati in questa tabella o che non si € in grado di eliminare personalmente
si prega di rivolgersi al nostro servizio alla clientela competente.

Garanzia

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di produzione o del
materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di ricorso per vizi della cosa.
| termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in cui l'apparecchio € stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi seguenti:  La garanzia decade nei casi seguenti:

B impiego corretto del dispositivo W tentativi di riparazione del dispositivo
B osservanza delle istruzioni per ['uso B modifiche tecniche al dispositivo
W utilizzo di parti di ricambio originali B utilizzo non conforme alla destinazione d'uso

Sono esclusi dalla garanzia:

(ad esempio, impiego industriale o comunale)

B danni della vernice da ricondurre alla normale usura
W parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi con telaio [0 xxx (x)_].
B motori a scoppio — per questi valgono le disposizioni di garanzia separate dei rispettivi costruttori del motore

Durante la copertura della garanzia, rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu vicino presentando
la garanzia e la ricevuta di acquisto. | presenti termini della garanzia tutelano i legittimi diritti di reclamo per vizi della cosa
dell'acquirente nei confronti del venditore.
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Dichiarazione di conformita CE

A questo mezzo dichiariamo che il prodotto, nella versione da noi messa in circolazione,
soddisfa i requisiti delle direttive CE armonizzate, degli standard di sicurezza CE

e degli standard specifici di prodotto.

Prodotto Costruttore Procuratore
Gruppo elettrogeno a benzina AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
GERMANIA GERMANIA
Tipo Direttive CE Norme armonizzate
AL-KO 2000 i 2006/42/CE EN 12601:2010
2014/35/EU EN 60204-1
2014/30/EU
2005/88/CE
2011/65/CE
Rumorosita Valutazione della conformita
misurata / garantita 2000/14/UE
84dB(A) / 86dB(A)
Koétz, 2016-06-03
i gt
Wolfgang Hergeth, Managing Director
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Over deze handleiding

B |ees deze documentatie voor de ingebruikname
door. Dit is een voorwaarde voor veilig werken en
storingsvrij gebruik. Maak uzelf voor gebruik ver-
trouwd met de bedieningselementen en het gebruik
van de machine.

B Neem de veiligheids- en waarschuwingsinstructies
in deze documentatie en op het apparaat in acht.

B Deze documentatie vormt een vast onderdeel van
het beschreven product en moet bij verkoop aan de
koper worden overhandigd.

Verklaring van tekens

A Let op!

Het nauwkeurig opvolgen van deze waarschu-
wingsinstructies kan letsel of materiéle schade
voorkomen.

Speciale aanwijzingen voor meer duidelijkheid en
beter gebruik.

KeX Het camerasymbool verwijst naar afbeeldingen.
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Productheschrijving

In deze documentatie worden diverse modellen benzine-
generatoren beschreven. Identificeer uw model aan de
hand van de productafbeeldingen en de beschrijving van
de verschillende opties.

Reglementair gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor de aandrijving van gangbare
elektrische apparaten. Voor de aansluiting op stationaire
installaties, zoals verwarmingen en de stroomvoorzie-
ning voor een huis, camper of caravan, moet vooraf-
gaand eerst een elektricien worden geraadpleegd.

De generator wordt met loodvrije benzine aangedreven.

Als de generator wordt gestart, mogen er geen apparaten
op de generator aangesloten zijn.

Elke andere of verder strekkende toepassing wordt
beschouwd als niet overeenkomstig het gebruiksdoel.

Mogelijk foutief gebruik

B Veiligheidsvoorzieningen mogen niet worden
gedemonteerd of overbrugd.

B Het apparaat mag niet voor commercieel gebruik
worden ingezet.

Veiligheids- en beveiligingsvoorzienin-

gen

A Let op - letselrisico!

Veiligheidsfuncties en beveiligingen mogen niet
buiten werking worden gesteld!
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Productoverzicht

O acasov

NCICRG

Apparaat Bedieningspaneel (4)
1 | Draaggreep 10 | Olie-indicatielampje
2 | Ontluchtingsventiel tankdop 11 | Controlelampje overbelasting
3 | Tankdop 12 | Controlelampje wisselstroom (AC)
4 | Bedieningspaneel 13 | ESC (Engine Smart Control)
5 | Starter met trekkoord 14 | Draaischakelaar (STOP/START/CHOKE)
6 | Motorafdekking 15 | Stopcontact 230V
7 | Ventilatierooster 16 | Aardingsaansluiting
8 | Uitlaatgasdemper 17 | Gelijkstroomaansluiting (DC) 12V
9 | Onderhoudsklep bougies 18 | Gelijkstroom (DC) beveiligingsschakelaar

Symbolen op het apparaat

Let op!
Vereist extra voorzichtigheid tijdens gebruik.

Brandgevaar door brandstof of olie!

Lees voor de ingebruikname de gebruikershandlei-
ding door!

Laat het apparaat afkoelen, voordat u het
met brandstof of olie vult.

Risico op vergiftiging door uitlaatgassen!

Draag een gehoorbescherming!

U mag het apparaat niet in afgesloten of slecht
geventileerde ruimten (bijv. garages) gebruiken.

De generator mag niet op het huislichtnet
worden aangesloten.

Let op! Gevaar door elektrische schok.

Voordat u werkzaamheden aan het ap-
paraat uitvoert, moet u de bougiestekker
uittrekken.
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Veiligheidsinstructies
A Let op - levensgevaar!

Gebruik de generator niet bij regen, natheid of
een hoge luchtvochtigheid.

A Let op!

Gebruik het apparaat uitsluitend in onbeschadig-
de toestand!

A Let op - letselrisico!

Veiligheidsfuncties en beveiligingen mogen niet
buiten werking worden gesteld!

& Pas op - brandgevaar!

Sla een volgetankt apparaat niet op in een
gebouw waarin benzinedampen worden blootge-
steld aan open vuur of vonken!

Houd vuil, benzine en olie buiten de directe
omgeving van motor, uitlaat, accubak en brand-
stoftank.

Plaats geen brandbare of licht ontviambare voor-
werpen of materialen in de buurt van de uitlaat.

Let op - verstikkingsgevaar!

U mag het apparaat niet in afgesloten of slecht
geventileerde ruimten (bijv. garages) gebruiken.
De uitlaatgassen bevatten giftige koolmonoxide
en andere schadelijke stoffen.

A Let op!

De generator mag niet op het huislichtnet worden
aangesloten.

A Let op! Risico op brandwonden!

Bepaalde onderdelen van de generator worden
tijdens het bedrijf erg heet en blijven ook na het
uitschakelen van het apparaat heet.

Uit de uitlaatgasdemper stromen hete uitlaat-
gassen.

& Let op!

De generator moet veilig geaard zijn.
Houd anderen uit de buurt van de gevarenzone.

De gebruiker van het apparaat is verantwoordelijk
voor eventueel letsel bij derden en schade aan hun
eigendommen.

Kinderen of andere personen die de gebruikers-

handleiding niet kennen, mogen het apparaat niet
gebruiken.

Houd kinderen uit de buurt van het werkingsgebied
van het apparaat.

Neem de plaatselijke voorschriften in acht inzake
de minimumleeftijd van de bediener.

Bedien het apparaat niet als u onder invloed bent
van alcohol, drugs of geneesmiddelen.

Draad doelmatige werkkleding:
lange broek
stevige schoenen met antislipzool
gehoorbescherming

Bij gebruik op hellingen of oneffen ondergronden

moet u er altijd voor zorgen dat het apparaat
veilig en stevig staat.

Gebruik het apparaat alleen bij voldoende daglicht
of kunstmatige verlichting.

Neem de landspecifieke voorschriften voor de
gebruiksduur in acht.

Laat het bedrijfsklare apparaat niet zonder toezicht
achter.

Gebruik het apparaat en de aan te sluiten apparaten
nooit als de beveiligingsvoorzieningen beschadigd
zijn.

Controleer het apparaat voor ieder gebruik op
beschadigingen en laat beschadigde onderdelen
vervangen.

ﬂ Controleer het apparaat op beschadigingen en

voer de vereiste reparaties uit, voordat u het
opnieuw inschakelt.

Zet de motor af, wacht totdat het apparaat stilstaat
en trek de bougiestekker uit

als u het apparaat achterlaat;
na het optreden van storingen;

als het apparaat storingen of ongebruikelijke
vibraties vertoont;

voor het transport.
Sluit de bougiestekker aan en start de motor

na het verhelpen van storingen (zie storings-
tabel) en de controle van het apparaat;

na het reinigen van het apparaat.

U mag tijdens het bijvullen van benzine of motorolie
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niet eten en drinken.
B Adem de benzinedampen niet in.

B U mag het apparaat nooit met lopende motor optil-
len of dragen.

B Controleer voor gebruik of de moeren, schroeven
en bouten stevig vastzitten.

B Gebruik het apparaat niet in onderaardse ruimten.

B Gebruik geen blanke draad voor de aansluiting van
elektrische apparaten - gebruik hiervoor altijd een
geschikte kabel en stekker.

B Let op de maximale kabellengte als u verlengkabels
of een mobiele verdeelkast gebruikt.

ﬂ Let op de maximale kabellengte als u verleng-
kabels of een mobiele verdeelkast gebruikt.

bij 1,5 mm?max. 60 m

bij 2,5 mm? max. 100 m

Tanken

Voor de ingebruikname moet u het apparaat voltanken.

Waarschuwing - brandgevaar!
Benzine en olie zijn zeer makkelijk ontviambaar!

Bedrijfsmiddelen

Benzine Motorolie
Soort Normale benzine / | SAE 10W-30
loodvrij
Vulhoe- 4] 0,351
veelheid
Veiligheid

A Waarschuwing!

Laat de motor nooit draaien in een afgesloten
ruimte. Risico op vergiftiging!

B Bewaar benzine en olie uitsluitend in de daarvoor
bedoelde vaten.

B Vul en ledig benzine en olie alleen bij een koude
motor en buiten.

B Vul benzine en olie niet bij een lopende motor.
B U mag de tank niet overvullen (benzine zet uit).
B Niet roken tijdens het bijvullen van brandstof.

B Open de tankdop niet terwijl de motor draait of nog
heet is.

Vervang de tank of de tankdop bij beschadigingen.
Sluit het tankdeksel altijd stevig.
Wanneer er benzine is uitgelopen:

De motor niet starten.

Voorkom startpogingen.

Het apparaat reinigen.

Laat de motor voor een nieuwe vulling met
benzine afkoelen en voorkom morsen.

Gemorste brandstof kan op kunststofonderdelen
tot beschadigingen leiden. Veeg de brandstof
meteen weg. De garantie dekt geen door brand-
stof op de kunststofonderdelen veroorzaakte
schade.

B Wanneer er motorolie is uitgelopen:
De motor niet starten.

Uitgelopen olie met oliebindmiddel of een doek
opzuigen en volgens de richtlijnen verwijderen.

Het apparaat reinigen.

ﬂ Afgewerkte olie niet:

B via het huisvuil verwijderen;

W via de riolering, de afvoer of op de grond

uitgieten.

Geef afgewerkte olie in een gesloten reservoir bij een
recyclingcentrum of een klantenservice af.
Tanken
Benzine bijvullen (=1 2)

A Let op - explosiegevaar!

Niet roken en voorkom open viammen bij de
hantering van benzine.

1. Schroef de tankdop af.
2. Vul de benzine met een trechter bij.
alleen tot aan de rode lijn bijvullen (xe1 2/1)

max. vulstand (xex 2/2)
3. Sluit de tankvulopening stevig af en reinig deze.

Motorolie bijvullen (&1 4)
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Plaats het apparaat op een effen ondergrond.
Draai de schroeven los (22 3/1).
Verwijder de motorafdekking (kx 3/2).

Schroef het olievuldeksel los en leg de sluiting op
een schone plaats neer. (1 4/1)

5. Vul de olie met een trechter bij (=1 5).
ﬂ Let op de max. vulstand (x=x 6)

el

6. Sluit de olievuldeksel stevig af en reinig deze.
7. Plaats de motorafdekking weer terug en schroef
deze vast.

Ingebruikname

& Let op!

De generator moet veilig geaard zijn.

K@} Het camerasymbool op de volgende pagina's
verwijst naar afbeeldingen op de voorste pagina's.

Apparaat aarden

A Let op - elektrische schok!
Gebruik geen blanke draad voor het aarden.

A Let op!

De generator moet veilig geaard zijn.

ﬂ Gebruik voor de aarding een aardingsdraad met
een diameter van minimaal 2,5 mm?.

Aardingsdraad aansluiten (w1 1)
1. Duw één uiteinde van de aardingsdraad onder de
moer van de aardingsklem (1 1/1).

2. Fixeer de aardingsdraad door de moer vast aan te
trekken.

3. Sluit het andere uiteinde van de aardingsdraad op
een aardingsnagel (bijv. metalen staaf) aan.

4. Steek de aardingsnagel stevig in de grond.
Choke (1 7)

1. Bij een koude start moet u de draaiknop instellen
op "CHOKE".

2. Als het apparaat warm is, stelt u de draaiknop in
op "ON".

Het starten van de motor

Let op - vergiftigingsrisico!

Laat de motor nooit draaien in een afgesloten
ruimte.

A Let op - letselrisico!

Let op - terugslagrisico!

Het trekkoord kan sneller naar de motor terug-
springen dan dat het koord kan worden losge-
laten.

1. Stel de ESC-schakelaar in op "OFF" (xex 8).
2. Stel het ontluchtingsventiel van de tankdop in op
"ON" (=2 9).
3. Bij een koude start moet u de draaiknop instellen
op "CHOKE" (xe1 7).
De "CHOKE"-positie is niet nodig als de motor al
de bedrijfstemperatuur heeft bereikt. In dit geval
stelt u de draaiknop in op "ON".

A Let op!
Houd de generator bij het starten met één hand
aan de draaggreep vast, zodat hij bij een start-
poging niet kan verschuiven of omvallen.

4. Trek het trekkoord langzaam uit het apparaat totdat
het gespannen is.

5. Trek het trekkoord vlot uit en laat het vervolgens
weer rustig terugrollen (xex 10).

Volg de instructies onder Choke als het apparaat
ook bij de tweede startpoging niet wil aanslaan.

Bij het starten van de motor met ESC "ON" en
geen aangesloten verbruikers

= zal de motor bij een omgevingstemperatuur
van onder 0 ° C bij een nominaal toerental
(5000 min'") gedurende 5 minuten lopen,
zodat de motor warm draait.

= zal de motor bij een omgevingstemperatuur
van onder 5 ° C bij een nominaal toerental
(5000 min™") gedurende 3 minuten lopen,
zodat de motor warm draait.

Na deze periode regelt de ESC het motortoerental,
afhankelijk van de aangesloten apparaten en

de hiermee gepaard gaande belasting, tot een
dienovereenkomstig bedrijfstoerental.
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Gebruik

Draai ongeveer na 30 seconden na de start de draaiknop
van "CHOKE" naar "ON" terug (ex 11) .

Olie-indicatielampje (rood) (1 15/1)

Als het oliepeil onder het minimum daalt, gaat het olie-
indicatielampje branden en stopt de motor automatisch.
Om de motor weer te kunnen starten, moet u eerst olie
bijvullen.

Controlelampje overbelasting (rood) (1 15/2)

Het controlelampje overbelasting gaat branden als een
overbelasting door een aangesloten apparaat wordt
gedetecteerd, als de inverter-besturingseenheid overver-
hit raakt of als de wisselstroom uitgangsspanning stijgt.
De wisselstroombeveiliging wordt geactiveerd. Hierdoor
wordt de stroomgenerering gestopt om de generator en
alle aangesloten elektrische apparaten te beschermen.
Het wisselstroom (AC) controlelampje (groen) (21 15/3)
brandt niet meer. De stroomgenerering wordt onderbro-
ken, de motor draait verder.

1. Schakel alle aangesloten elektrische apparaten uit.
2. Zetde motor uit.

3. Verlaag het totale vermogen van de aangeslo-
ten elektrische apparaten binnen het nominale
uitgangsvermogen.

4. Controleer het ventilatierooster en het bedie-
ningspaneel op vuil en verwijder dit indien nodig.

5. Zet de motor na de controle weer aan.

ﬂ Bij het gebruik van elektrische apparaten (bijv.
compressor of een dompelpomp) waarvoor een
hoge aanloopstroom is vereist, kan het controle-
lampje voor de overbelasting enkele seconden
gaan branden. Dit wijst echter niet op een defect.

Wisselstroom (AC) controlelampje (groen)
(51 15/3)

Het wisselstroom (AC) controlelampje brandt als de
motor draait en er stroom wordt geproduceerd.

Gelijkstroom (DC) beveiligingsschakelaar
(21 16)

De gelijkstroom (DC) beveiligingsschakelaar schakelt
automatisch over op "OFF" (r21 16/2) als er elektrische
verbruikers op de generator zijn aangesloten en het
elektrische vermogen boven het primaire vermogen ligt.
Als u het apparaat weer wilt gebruiken, schakelt u de
gelijkstroom (DC) beveiligingsschakelaar door een druk
op toets "ON" (k22 16/1) weer in.

& Let op!
Als de gelijkstroom (DC) beveiligingsschakelaar
naar "OFF" overschakelt, moet u het totale ver-
mogen van alle aangesloten verbruikers verlagen
tot het max. nominale vermogen (DC) van de
generator. Als de gelijkstroom (DC) beveiligings-
schakelaar op "OFF" blijft staan, dient u contact
op te nemen met uw AL-KO servicewerkplaats.

ESC (Engine Smart Control) (x 8)

||0 NII

Als de ESC-schakelaar overschakelt op "ON", regelt het
Economy-besturingsapparaat het motortoerental afhan-
kelijk van het vermogen van de aangesloten elektrische
apparaten. Het resultaat: een lager brandstofverbruik en
minder herrie.

||0FF||

Als de ESC-schakelaar overschakelt op "OFF", draait de
motor op het nominale toerental (5000min-') onafhanke-
lijk van het feit of er al dan niet elektrische apparaten zijn
aangesloten.

ﬂ De ESC-schakelaar moet op "OFF" staan als er
elektrische apparaten (bijv. een compressor of
een dompelpomp) met een hoge aanloopstroom
zijn aangesloten.

Stroomverbruiker op wisselstroom (AC)
aansluiten

A Let op!

Het totale vermogen van alle aangesloten ver-
bruikers mag het max. nominale vermogen van
de generator niet overschrijden

1. Controleer of het wisselstroom (AC) controlelampje
brandt.

2. Sluit de verbruiker aan op het stopcontact van de
generator.
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ﬂ Als meerdere verbruikers op de generator wor-
den aangesloten, dient u de eerste verbruiker
(verbruiker met het hoogste vermogen) aan te
sluiten en in te schakelen en daarna de volgende
verbruiker aan te sluiten en in te schakelen.

Stroomverbruiker loskoppelen

1. Koppel de verbruiker los van het stopcontact van
de generator.

(Auto) accu 12 Volt aansluiten om op te
laden
A Let op - explosiegevaar!

Verwissel de laadkabels bij het aansluiten op de
accu niet.

A Let op

Raadpleeg de informatie van de accufabrikant
voor het laden van de accu.

2. Start de motor.

3. Sluit de acculaadkabel op de gelijkstroomaanslui-
ting (DC) 12V aan.

4. Verbind de rode laadkabel met de + pool van de
accu.

5. Verbind de zwarte laadkabel met de - pool van
de accu.

6. Stel de ESC-schakelaar in op "OFF* om het
laadproces te starten.

Motor uitschakelen

ﬂ Schakel de motor pas uit, nadat de generator 30
seconden zonder belasting (zonder aangesloten
verbruikers) heeft gedraaid.

1. Stel de ESC-schakelaar in op "OFF" (11 12).

2. Koppel de verbruiker los van het stopcontact van
de generator.

Draai de draaischakelaar terug naar "OFF" (121 13).

Stel het ontluchtingsventiel van de tankdop in op
"OFF" (xé1 14).

Opslag

Pas op - brandgevaar!

Berg het apparaat niet op in de buurt van open
vuur of warmtebronnen.

B Draai de draaischakelaar naar "OFF" (151 13).
B Laat de motor afkoelen.

B Bewaar het apparaat op een plek die ontoeganke-
lijk is voor kinderen en onbevoegde personen.

B | edig de benzinetank.
B Trek de bougiestekker uit.

Benzinetank ledigen

A Let op - explosiegevaar!

Volgetankte apparaten kunnen tijdens de opslag
benzinedampen afgeven!

ﬂ Door de verdamping kunnen benzineresten in de
carburateur tot verklevingen van onderdelen lei-
den en op deze manier defecten veroorzaken.

Open de tankdop.

Verwijder de zeef in de brandstoftank.
7. Laat de benzine met behulp van een gangbare

brandstofpomp in een geschikte jerrycan lopen
(=217).

Generator afdekken

1. Plaats de generator op een schone, droge plaats
die is beschermd tegen natheid en vocht.

2. Dek de generator met geschikte middelen af,
zodat er geen vuil en stof in het apparaat terecht
kan komen.
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Transport

A Let op!

Om te voorkomen dat er benzine of olie uitloopt,
moet de generator altijd veilig en rechtop in de
normale bedrijfspositie worden getransporteerd.

A Let op - explosiegevaar!

Volgetankte apparaten kunnen tijdens het trans-
port benzinedampen afgeven!

3. Til de generator aan de draaggreep op en transpor-
teer hem ook aan de draaggreep.

Reparaties

Reparatiewerkzaamheden mogen alleen in servicewerk-

plaatsen van AL-KO of bij geautoriseerde montagebe-
drijven worden uitgevoerd.

Onderhoud en verzorging

Let op - letselrisico!

= Voor alle onderhouds- en verzorgingswerk-
zaamheden moet de motor worden uitge-
schakeld en moet de bougiestekker worden
uitgetrokken.

= De motor kan nalopen. Controleer na het uit-
schakelen of de motor echt stilstaat.
B U moet het apparaat na elk gebruik reinigen.

B U mag het apparaat niet met water afspuiten.
Binnendringend water kan tot storingen leiden (ont-
steking, carburateur, elektrische onderdelen).

B Defecte geluidsdempers moet u altijd vervangen.
Olie verversen

Plaats het apparaat op een effen ondergrond.

2. Start de motor en laat hem ongeveer 5 minuten
draaien.

3. Draai de draaischakelaar naar "OFF" (k1 13).

4. Stel het ontluchtingsventiel van de tankdop in op
"OFF" (xs1 14).

A Let op! Risico op brandwonden!

Bepaalde onderdelen van de generator worden
tijdens het bedrijf erg heet en blijven ook na het
uitschakelen van het apparaat heet.

Uit de uitlaatgasdemper stromen hete uitlaat-
gassen.

Draai de schroeven los (83 3/1).
Verwijder de motorafdekking (x=a 3/2).

Schroef het olievuldeksel los en leg de sluiting op
een schone plaats neer (&1 4/1).

8. Plaats een opvangbak voor de olie onder het
apparaat.

9. Kantel de generator om de olie volledig te laten
uitlopen.

10. Plaats het apparaat terug op een effen opperviak.

Let op de vulhoeveelheid en het soort olie (zie
bedrijfsmiddelen).

A Let op!
U mag de generator tijdens het bijvullen van
olie niet kantelen - als u de max. vulstand
overschrijdt, kan hierdoor de motor beschadigd
raken.

11, Vul nieuwe motorolie bij (k2 5), let op de max.
vulstand (xex 6).

B Wanneer er motorolie is uitgelopen:
De motor niet starten.

Uitgelopen olie met oliebindmiddel of een doek
opzuigen en volgens de richtlijnen verwijderen.

Het apparaat reinigen.
12. Sluit de olievuldeksel stevig af en reinig deze.

13. Plaats de motorafdekking weer terug en schroef
deze vast.

ﬂ Afgewerkte olie niet:
B via het huisvuil verwijderen;

W via de riolering, de afvoer of op de grond
uitgieten.

Geef afgewerkte olie in een gesloten reservoir bij een
recyclingcentrum of een klantenservice af.
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Zeef brandstoftank reinigen (1 18)

A Let op - explosiegevaar!

Niet roken en voorkom open viammen bij de
hantering van benzine.

Schroef de tankdop af.
Verwijder de zeef in de brandstoftank.

Reinig de zeef met benzine.
Wrijf de zeef droog.

Plaats de zeef terug.

| IR

Wanneer er benzine is uitgelopen:
De motor niet starten.
Voorkom startpogingen.

Het apparaat reinigen.

Laat de motor voor een nieuwe vulling met
benzine afkoelen en voorkom morsen.

Gemorste brandstof kan op kunststofonder-
delen tot beschadigingen leiden. Veeg de
brandstof meteen weg. De garantie dekt geen
door brandstof op de kunststofonderdelen ver-
oorzaakte schade.

6. Sluit de brandstoftankopening stevig af.

Bougie vervangen
1. Verwijder de afdekking op de behuizing (1 19/1).
2. Trek de bougiestekker uit (11 19/2).

3. Plaats de bougiesleutel (&1 20/4) door de opening
op de bougie.

4. Steek de draaistang (r2 20/3) door de bougie-
sleutel (ko1 20/4).

5. Schroef de bougie door draaien van de bougie-
sleutel los.

6. Plaats een nieuwe bougie.

ﬂ Let op het type bougie
(zie technische gegevens).

7. Schroef de bougie met de bougiesleutel vast.
ﬂ Let op het draaimoment! 20 Nm

8. Verwijder de bougiesleutel.
9. Plaats de afdekking op de behuizing terug.

Onderhoudsintervallen

Vooraf aan elk gebruik

B Motoroliepeil controleren

W Luchtfilter controleren

B Visuele inspectie op beschadigingen

Na 20 bedrijfsuren of na 1 maand na de ingebruikname
m  Olie verversen

Na elke 100 bedrijfsuren of na elke 6 maanden

B Luchtfilter reinigen?

m  Olie verversen

B Bougie reinigen

Na elke 300 bedrijfsuren of eenmaal per jaar

B Bougie vervangen

W Klepspeling afstellen »

Extra na elke 300 bedrijfsuren

m  Cilinderkop reinigen

W Brandstoftank en brandstoffilter schoonspoelen "
B Benzineslang vervangen "

" Dit onderhoud mag alleen worden uitgevoerd in
servicewerkplaatsen en door erkende, gespecialiseerde
bedrijven.

2 Bij gebruik van de generator in een natte of zeer vuile
omgeving, moet het interval eerder of vaker worden
uitgevoerd.

Verwijderen

7 Afgedankte apparaten, batterijen of accu’s

mogen niet via het huishoudelijk afval
worden afgevoerd!

Verpakking, apparaat en toebehoren zijn vervaardigd

van materialen die voor hergebruik geschikt zijn. Verwij-

der deze daarom dienovereenkomstig.
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Storingen oplossen
Storing Oplossing
Motor slaat niet aan. = Benzine bijvullen.

= Bij een koude start moet u de draaiknop instellen op "CHOKE".(xé1 7).
= Stel het ontluchtingsventiel van de tankdop in op "ON" (k&1 9).

= Olie-indicatielampje brandt - olie bijvullen (xex 15/1).

= Bougie controleren en eventueel vervangen.

= Luchtfilter reinigen.

= Stroomverbruiker loskoppelen.

Motorvermogen is onvol- = Luchtfilter reinigen.
doende. = Totaal vermogen van verbruiker is hoger dan max. nominaal vermogen.
Geen stroomgenerering. = Wisselstroom (AC) controlelampje brandt niet (xex 15/3) - start de motor opnieuw.

= Stel de gelijkstroom (DC) beveiligingsschakelaar "OFF" op "ON" in.

ﬂ Bij storingen die niet in deze tabel worden vermeld of in geval van storingen die u niet zelf kunt oplossen, neemt
u contact op met onze verantwoordelijke klantenservice.

Garantie

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefouten van het appa-
raat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door levering van een vervangend apparaat.
De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd
aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:

B reglementair gebruik van het apparaat. B reparatiepogingen aan het apparaat.

B naleving van de gebruiksaanwijzing. B technische wijzigingen aan het apparaat.

B toepassing van originele onderdelen. B niet-reglementair gebruik (bijv. commercieel of

gemeenschappelijk gebruik).
Van de garantie zijn uitgesloten:
B |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik.
B slitageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader [x xxx (x)_]zijn aangeduid.
B verbrandingsmotoren — hierop zijn de afzonderlijke garantiebepalingen van toepassing van de betreffende motorfabrikant.

Bij een aanspraak op garantie moet u zich met deze garantieverklaring en uw kassabon wenden tot uw dealer of tot de
dichtstbijziinde klantenservice. Deze garantietoezegging laat het vorderingsrecht van de koper op de verkoper wegens
defecten aan het apparaat onverlet.
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EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat dit product in de door ons in het handelsverkeer gebrachte uitvoering
voldoet aan de geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsstandaarden
en de productspecifieke standaarden.

Product Fabrikant Gevolmachtigde

Benzinegenerator AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
DUITSLAND DUITSLAND

Type EU-richtlijnen Geharmoniseerde normen

AL-KO 20001 2006/42/EG EN 12601:2010
2014/35/EU EN 60204-1
2014/30/EU
2005/88/EC
2011/65/EG

Geluidsniveau Beoordeling van conformiteit

gemeten / gegarandeerd 2000/14/EU

84dB(A) / 86dB(A)

Koétz, 03-06-2016
g bt

Wolfgang Hergeth, Managing Director
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K této prirucce

B Pfed uvedenim do provozu si pfectéte tuto doku-
mentaci. To je pfedpoklad pro bezpecnou praci a
bezproblémovou manipulaci. Pfed pouzitim se se-
znamte s ovladacimi prvky a pouZitim stroje.

B Dodrzujte bezpe¢nostni a vystrazné predpisy v této
dokumentaci a na stroji.

B Tato dokumentace je trvalou soucasti popsaného
vyrobku a méla by byt pfi prodeji pfedana kupuji-
cimu.

Vysvétleni znacek

A Pozor!

Presné dodrZovani téchto vystraznych upozor-
néni mize predejit zranénim a / nebo vécnym
Skodam.

ﬂ Specialni pokyny pro lepsi srozumitelnost a
manipulaci.

KX Symbol fotoaparatu odkazuje na vyobrazeni.

Obsah
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TaNKOVANT ..o 71
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Provoz
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ZATUKA «..ov et
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Popis vyrobku

V této dokumentaci jsou popisovany rizné modely
benzinovych generator(i. Identifikujte Va§ model na
z&kladé vyobrazeni vyrobku a popisu riiznych moznosti.

Pouziti v souladu s uréenym utcelem

Tento stroj je uren k provozu béznych elektrickych
pfistrojd. Pro pfipojeni na stabilni zafizeni jako topeni,
napéjeni domu nebo pro napajeni obytnych automobi-
It nebo obytnych pfivésu je bezpodminecné nutné se
pfedem poradit s elektrikarem.

Generator se pouziva s bezolovnatym benzinem.

Kdyz se generator startuje, nesmi byt k nému pfipojeny
zadné stroje nebo pfistroje.

Jiné nebo rozsahlejSi pouzivani plati za pouzivani
v rozporu s uréenym Ucelem.
Mozné chybné pouziti

B Bezpecnostni zafizeni nesmi byt demontovana
nebo vyfazovana z provozu.

W Stroj nesmi byt pouZivan ke komer¢nim uceldm.
Bezpecnostni a ochranna zarizeni

A Pozor - nebezpeci zranéni!

Bezpecnostni a ochranna zafizeni nesméji byt
odpojovanal!

62

Originalni navod k pouziti



Prehled vyrobku

O

RCCIRG

Stroj Ovladaci panel (4)
1 | Drzadlo 10 | Vystrazna kontrolka oleje
2 | OdvzdusSnovaci ventil vicka palivové nadrze 11 | Kontrolka pfetiZeni
3 | Vicko palivové nadrze 12 | Kontrolka stfidavého proudu (AC)
4 | Ovladaci panel 13 | ESC (Engine Smart Control)
5 | Startér s lankem 14 | Oto¢ny spina¢ (STOP/START/CHOKE)
6 | Kryt motoru 15 | Zasuvka 230 V
7 | Vétraci mfizka 16 | Pfipoj uzemnéni
8 | Tlumi¢ vyfuku 17 | Pfipoj stejnosmérného proudu (DC) 12V
9 | Kryt pro Udrzbu zapalovaci svicky 18 | Jistic stejnosmérného proudu (DC)

Symboly na stroji

Pozor!
Zvlastni opatrnost pfi manipulaci.

Nebezpedi pozaru paliva nebo oleje!

Pred uvedenim do provozu si pfe¢téte navod
k pouziti!

Pfed doplfiovanim paliva nebo oleje
nechte stroj vychladnout.

Nebezpeci otravy vyfukovymi plyny!

Noste ochranu sluchu!

NepouZivejte stroj v uzavienych prostorech
nebo Spatné vétranych pracovnich oblastech
(napf. v garazi).

Nepropojujte generator s domovnim
rozvodem proudu.

Pozor! Nebezpedi ideru elektrickym proudem.

0 BO®P

Pfed pracemi na stroji vytahnéte patici
svicky.
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Bezpec€nostni pokyny
A Pozor - ohrozeni zivota!

Nepouzivejte generator pfi desti, mokru nebo
vysoké vihkosti vzduchu.

A Pozor!

PouZivejte stroj pouze v technicky bezvadném
stavu!

A Pozor - nebezpeci zranéni!
Bezpecnostni a ochranna zafizeni nesméji byt
odpojovana!

A Pozor — nebezpeci pozaru!

Natankovany stroj neuchovavejte v budovach,
v nichz se benzinové vypary mohou dostat do
kontaktu s otevienym ohném nebo jiskramil

Oblast kolem motoru, vyfuku, skfifiky akumu-
latoru a palivové nadrze udrzujte bez necistot,
benzinu a oleje.

Do oblasti vyfuku nedaveijte zadné hoflavé nebo
snadno vznétlivé materialy.
A Pozor — nebezpeci uduseni!

Nepouzivejte stroj v uzavienych prostorech nebo
Spatné vétranych pracovnich oblastech (napf. v
garazi).Vyfukové plyny obsahuiji kyslicnik uhelna-
ty i dal3i Skodlivé latky.

A Pozor!

Nepropojujte generator s domovnim rozvodem
proudu.

A Pozor! Nebezpeci popaleni!
Casti generatoru se pfi provozu silné zahfivaji a
budou horké i po vypnuti generatoru.
Z tlumice vyfuku proudi horké vyfukové plyny.
Pozor!
Generator musi byt bezpeéné uzemnén.

B Treti osoby drzte stranou nebezpecné oblasti.

W Strojnik nebo uzivatel je odpovédny za nehody s
jinymi osobami a za jejich majetek.

B Déti a osoby, které nejsou sezndmeny s navodem k
obsluze, nesméji zafizeni pouzivat.

B Zabrarite détem v pfistupu k provozni oblasti.

B Respektujte mistni pfedpisy pro minimalni vék
obsluhujici osoby.

Neovladejte stroj pod vlivem alkoholu, drog nebo
léka.
B Noste vhodny ochranny odév.
Dlouhé kalhoty
Pevna a neklouzavéa obuv
Ochrana sluchu
B PoufZiti ve svazich nebo na nerovnych podkladech
VZzdy dbejte na bezpecné postaveni.

B Pouzivejte stroj pouze pfi dostate¢ném dennim
svétle nebo umélém osvétleni.

B Dodrzujte ustanoveni pro provozni dobu specificka
pro danou zemi.
W Stroj pfipraveny k provozu nenechavejte bez dozoru.
B Stroj a pfipojované pfistroje nikdy nepouzivejte
s poskozenymi ochrannymi zafizenimi.
W Stroj pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda
neni poSkozeny, pfed novym pouZitim nechte
poskozené dily vyménit.

ﬂ Pfed novym startem zkontrolujte, zda stroj neni
poskozen, a provedte potfebné opravy.

B Zastavte motor, pockejte na zastaveni stroje
a vytahnéte patici svicky.
PFi opusténi stroje
Po vyskytu poruch

Pfi vyskytu poruch a neobvyklych vibraci
stroje

Pro pfepravu
B Nasadte patici svicky a nastartujte motor.

Po odstranéni poruchy (viz tabulka poruch)
a kontrole stroje

Po vycisténi stroje
W P¥i dopliovani benzinu nebo motorového oleje ne-
jist ani nepit.

Nevdechovat benzinoveé vypary.

B Nikdy stroj s béZicim motorem nezvedejte ani
nenoste.

B Pred pouzitim dbejte na pevné utazeni matic,
Sroubu a ¢epd.

B Nepouzivejte stroj v podzemi.
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B Pro spojeni s elektrickymi pfistroji nepouzivejte
neizolované vodice - vzdy pouzijte vhodny kabel
a konektor.

B Pfi pouziti prodluzovacich kabelt nebo mobilniho
rozvadéce dbejte na max. délku kabelu.

ﬂ Pfi pouZiti prodluzovacich kabell nebo mobilniho
rozvadéce dbejte na max. délku kabelu.

Pfi 1,5 mm? max. 60 m

Pfi 2,5 mm? max. 100 m

Tankovani

Pred uvedenim do provozu musite stroj natankovat.

Varovani — nebezpeci pozaru!
Benzin a olej jsou vysoce vznétlive!

Provozni prostiedky

Benzin Motorovy olej
Druh Normalni benzin / | SAE 10W-30
bezolovnaty
Mnoz- 41 0,351
stvi
naplné
Bezpecnost
Varovani!

Motor nikdy nenechavejte bézet v uzavienych
prostorech. Nebezpedi otravy!

B Benzin a olej uchovavejte jen v nadobach k tomu
uréenych.

B Benzin a olej doplriujte nebo vypoustéjte pouze ve
venkovnim prostfedi pfi studeném motoru.

B P¥i béZicim motoru benzin a olej nedoplriujte.

Nadrz nepfepliiujte (benzin teplotou zvétsuje svij
objem).

W Pfi tankovani nekufte.

Uz&vér nadrZe neotevirejte, pokud motor bézi nebo
je horky.

B Poskozenou nadrz nebo uzavér nadrze vymérite.

B Vicko nadrze vzdy pevné utahuijte.

Pokud vytekl benzin:

Nestartujte motor.

Zabrarite pokusiim o nastartovani.

Stroj ocistéte.

Pfed novym dopliiovanim benzinu nechte
motor vychladnout a vyvarujte se rozliti.
Rozlité palivo mize poskodit plastové dily.
Palivo okamzité otfete. Zaruka nepokryva
poskozeni plastovych dilti zpisobené palivem.

B Pokud vytekl motorovy olej:
Nestartujte motor.
Viytekly motorovy olej zachytte absorpénim
prostfedkem na olej nebo hadrem a predpisové
Zlikviduite.

Stroj ogistéte.
ﬂ Stary olej nedavejte:
B Do odpadu.

B Do kanalizace, odtoku ani jej nevylévejte
na zem.

Stary olej odevzdejte v uzaviené nadobé ve stiedisku
pro recyklaci nebo v servisu.

Tankovani
Doplnéni benzinu (1 2)

A Pozor — nebezpeci vybuchu!

Pri zachazeni s benzinem nekufte a vyvarujte se
otevieného ohné.

1. Odsroubujte vicko nadrze.

2. Dolijte benzin pomoci nalevky.
Dopliiujte jen k ¢ervené linii (e 2/1).
Max. stav napinéni (&1 2/2).

3. PInici otvor nadrze pevné uzavrete a ocistéte.

NapInéni motorového oleje (©14)

1. Postavte stroj na rovnou plochu.

2. VySroubuijte Srouby (éx 3/1).

3. Sundejte kryt motoru (xsa 3/2).

4. Odsroubujte vicko pro pInéni oleje, uzavér odlozte
na ¢isté misto. (k&1 4/1).

5. Dolijte olej pomoci nalevky (xex 5).
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ﬂ Dbejte na max. stav naplnéni (xex 6).

6. Vicko pro pInéni oleje pevné uzaviete a ocistéte.
7. Opét nasadte kryt motoru a zaSroubuijte jej.

Uvedeni do provozu

A Pozor!

Generéator musi byt bezpeéné uzemnén.

el Symbol fotoaparatu na nasledujicich strankach
odkazuje na vyobrazeni na pfedchozich stran-
kach.

Uzemneéni stroje

Pozor — nebezpeci uderu elektrickym
proudem!

Pro uzemnéni nepouZivejte neizolovany vodic.

A Pozor!

Generator musi byt bezpe¢né uzemnén.

Pro uzemnéni pouzijte vodi¢ s prifezem
miniméalné 2,5 mm?2.
Pripojeni zemniciho vodice(ex 1)
1. Konec zemniciho vodice pritisknéte pod matici
zemnici svorky (xa1/1).
2. Zemnici vodi¢ upevnéte dotazenim matice.

3. Druhy konec zemniciho vodice spojte se zemnici
elektrodou (napf. kovova tyc).

4. Zemnici elektrodu pevné zastréte do zemé.
Sytic¢ (@ 7)

1. Pfistudeném startu otocte knoflik do polohy
,CHOKE" (syti¢).

2. U ohratého stroje otocte knoflik do polohy ,ON*.
Nastartovani motoru
Pozor - nebezpedci otravy!
Motor nikdy nenechavejte bézet v uzavienych
prostorech.
A Pozor - nebezpeci zranéni!
Pozor - nebezpeci zpétného razu!

Startovaci lanko muze smérem k motoru odskogit
rychleji, nez muze byt pusténo.

1. Spina¢ ESC nastavte do polohy ,OFF* (xea 8).

2. Odvzdusnovaci ventil vicka palivové nadrze otocte
na ,ON" (sx 9).

3. Pfi studeném startu otocte knoflik do polohy
,CHOKE" (syti¢) (e 7).
Poloha ,CHOKE" (syti¢) neni nutna, kdyz ma
motor pracovni teplotu.V takovém pfipadé otocte
knoflik na ,ON*.

Pozor!

PFi startovani drzte generator jednou rukou za
drzadlo, aby pfi startovani nesklouzl pry¢ nebo se
neprevratil.

4. Startovaci lanko pomalu vytahuite, aZ je napnuto.

5. Za startovaci lanko plynule zatahnéte a poté jej
nechte pomalu navinout zpét (xea 10).

ﬂ Pokud by stroj pfi druhém pokusu o nastartovani
opét nenastartoval, postupujte podle pokyn0 pro
sytic.

Pfi startovani motoru s ESC na ,ON* a kdyz na

generator nejsou pfipojeny zadné spotrebice

= se motor pfi okolni teploté pod 0 °C se
nechava bézet pfi jmenovitych otackach
(5000 min”') po dobu 5 minut, aby se
zahfal.

= se motor pfi okolni teploté pod 5 °C se
nechava bézet pfi jmenovitych otackach
(5000 min™') po dobu 3 minut, aby se
zahfal.

Po této dobé reguluje ESC otacky motoru v

zavislosti na pfipojenych pfistrojich a tim dané

zatézi na prislusné provozni otacky.

Provoz

Priblizné 30 vtefin po startu otocte knoflik z polohy
,CHOKE" (syti€) zpét na ,ON" (ko1 11).

Vystrazna kontrolka oleje (Cervena) (
@ 15/1)

Kdyz hladina oleje klesne pod minimum, zacne vystrazna
kontrolka oleje svitit a motor se automaticky zastavi. Pro
novy start motoru musi byt doplnén olej.

Kontrolka pretizeni (Cervena) (ra 15/2)

Kontrolka pfetizeni se rozsviti, kdyz je zjisténo pfetizeni
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pfipojenym elektrickym pfistrojem, fidici jednotka ménice
se prehfiva nebo stoupne vystupni stfidavé napéti. Jistic
stfidavého proudu vybavi a zastavi generovani proudu,
aby byl generator a pfipojené elektrické pfistroje chrané-
ny. Kontrolka stfidavého proudu (AC) (zelena) (x=a 15/3)
jiz nesviti. Generovani proudu se prerusi, motor b&zi dal.

1. Vypnéte vSechny pfipojené elektrické pfistroje.
2. Vypnéte motor.

3. Snizte celkovy pfikon pfipojenych elektrickych
pfistrojii pod jmenovity vystupni vykon.

4. Zkontrolujte znecisténi vétraci mrizky a ovladaciho
panelu a pfipadné je vyCistéte.

5. Po kontrole motor znovu nastartujte.

ﬂ Pri pouziti elektrickych pfistrojli, které maji velky
nabéhovy proud (napf. kompresor nebo ponorné
¢erpadlo), miize kontrolka pretizeni nékolik vtefin
svitit. To v§ak neni zavada funkce.

Kontrolka stfidavého proudu (AC)
(zelena) (=2 15/3)

Kontrolka stfidavého proudu (AC) sviti, kdyZz motor b&zi
a je generovan proud.

Jisti¢ stejnosmérného proudu (DC)
(©116)

Jisti¢ stejnosmérného proudu (DC) se automaticky
pfepne na ,OFF* (k& 16/2), kdyz jsou ke generatoru
pfipojeny elektrické spotebice a jejich pfikonem je pre-
kroCen provozni proud.

Pro opétné pouziti stroje zapnéte jistic stejnosmérného
proudu (DC) stisknutim tlacitka na ,ON* (e 16/1).

A Pozor!

Kdyz se jisti¢ stejnosmérného proudu (DC) prep-
ne na ,OFF*, snizte celkovy prikon vSech pfipo-
jenych spotfebict na max. jmenovity vykon (DC)
generatoru. Pokud by se jisti€ stejnosmérného
proudu (DC) trvale prepinal na ,OFF*, obratte se
na servis AL-KO.

ESC (Engine Smart Control) (1 8)

!,ON“

Kdyz je spina¢ ESC v poloze ,ON*, ovlada fidici jednotka
Economy otacky motoru v zavislosti na pfikonu pfipoje-
nych elektrickych pristroju. Vysledkem je nizsi spotfeba

paliva a mensi hluk.

. OFF*

Kdyz je spina¢ ESC v poloze ,OFF‘, bézi motor na
jmenovité otacky (5000 minT) nezavisle na tom, zda
jsou elektrické pfistroje pfipojeny ¢i nikoli.

ﬂ Spina¢ ESC musi byt v poloze ,OFF*, kdyZ jsou
pfipojeny elektrické pristroje, které maji velky
nabéhovy proud (napf. kompresor nebo ponorné
Cerpadio).

Pripojeni spotfebic¢l na stfidavy proud

(AC)

Pozor!

Celkovy piikon vSech pfipojenych spotfebicl
nesmi presahovat max. jmenovity vykon
generatoru.

1. Zkontrolujte, zda sviti kontrolka stfidavého proudu
(AC).

2. Zastréte spotfebi¢ do zasuvky generatoru.

ﬂ Kdyz ma byt na generator pfipojeno vice
spotfebic, nejdfive pfipojte a zapnéte spotiebic
s nejvy3Sim vykonem a potom pfipojte a zapnéte
dalSi spotfebic.

Odpojeni spotiebice

1. Vytahnéte spotebic ze zasuvky generatoru.

Pripojeni baterie 12 V (vozidla) k

nabijeni

A Pozor — nebezpeci vybuchu!

Nezameénte nabijeci kabely pfi pfipojeni na
baterii.

A Pozor

Respektujte Udaje vyrobce baterie k jejimu
nabijeni.

Nastartujte motor.

Nabijeci kabely baterie pfipojte na pfipoj stej-
nosmérného proudu (DC) 12 V.

Cerveny nabijeci kabel pfipojte na + pél baterie.
Cerny nabijeci kabel pfipojte na - pol baterie.
Spina¢ ESC prepnéte na ,OFF* a zaCnéte

s nabijenim.
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Vypnuti motoru

ﬂ Viypnéte motor teprve tehdy, kdyz generator
bézel 30 vtefin bez zatizeni (bez pripojenych
spotfebicu).
Spina¢ ESC nastavte do polohy ,OFF* (&1 12).
Vytdhnéte spotfebic ze zasuvky generatoru.
Otocte spina¢ zpét do polohy ,OFF* (xé1 13).

Odvzdusrovaci ventil vicka palivové nadrze otocte
na ,OFF* (1 14).

B wnp =

Skladovani

A Pozor — nebezpeéi pozaru!

Neuchovavejte stroj u zdroju otevieného ohné
nebo tepla.

B Otocte spina¢ do polohy ,OFF* (xe1 13).
B Motor nechte vychladnout.

W Osuste stroj a uloZte jej na misté nepfistupném
détem a nepovolanym osobam.

B Vyprazdnéte nadrz benzinu.

B Vytahnéte patici svicky.
Vyprazdnéte nadrz benzinu.

A Pozor — nebezpeci vybuchu!

Z natankovanych stroju se pfi ulozeni mohou
uvoliovat do vzduchu benzinové vypary!

Odparovanim zbytkd benzinu v karburatoru mize
dojit ke slepeni dild a tim k porucham.

5. Oteviete vicko palivové nadrze.
6. Vyjméte sitko palivové nadrze.

7. Béznym Cerpadlem paliva odsajte benzin do schva-
leného kanystru na benzin (&1 17).

Prikryti generatoru

1. Odstavte generéator na Cisté, suché a pfed mokrem
a vlhkosti chranéné misto.

2. Pfikryjte generator vhodnymi prostfedky, aby se na
ném nemohl usazovat prach nebo necistoty.

Preprava

Pozor!
Aby se pfedeslo vyteCeni benzinu nebo oleje,
prepravujte generator vzdy bezpe¢né a v normal-
ni postavené provozni poloze.

A Pozor — nebezpeci vybuchu!

Z natankovanych strojli se pfi pfepravé mohou
uvoliiovat do vzduchu benzinové vypary!

3. Generator zvedejte popr. noste za drzadlo.

Oprava

Opravy sméji provadét pouze servisni mista a autorizo-
vané odborné provozovny.

Udrzba a péce
A Pozor - nebezpeci zranéni!
= Pfed vSemi udrzbarskymi pracemi a péci vzdy
vypnéte motor a vytahnéte patici svicky.
= Motor mlze dobihat. Po vypnuti se uijistéte, ze
motor stoji.
Po pouziti stroj vycCistéte.

B Neostfikujte stroj vodou.
Pronikajici voda mUze vést k porucham (zapalovani,
karburator, elektrické ¢asti).

B Vadné tlumice hluku vzdy vymérite.
Vyména oleje

Postavte stroj na rovnou plochu.

2. Nastartujte motor a nechte jej bézet pfiblizné
5 minut.

3. Otocte spina¢ do polohy ,OFF* (k1 13).

4. Odvzdusnovaci ventil vicka palivové nadrze
ototte na ,OFF* (o1 14).

A Pozor! Nebezpeci popaleni!

Casti generatoru se pfi provozu silng zahfivaji
a budou horké i po vypnuti generatoru.
Z tlumice vyfuku proudi horké vyfukové plyny.

5. VySroubuijte Srouby (xex 3/1).
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Sundejte kryt motoru (xex 3/2).

QOdsroubuite vicko pro pInéni oleje, uzavér odlozte
na Cisté misto. (21 4/1).

8. Pod motor dejte z&chytnou nadobu na olej.

9. Pro UpIné vypusténi oleje generator naklorite.

10. Znovu stroj postavte na rovnou plochu.
Dbejte na mnozstvi napiné a druh oleje (viz pro-
vozni prostiedky).
Pozor!

Béhem doplriovani oleje generator nenakla-
néjte — naplnéni nad max. hladinu mize motor
poskodit.

11. Nalijte novy motorovy olej (2 5), dbejte na max.
hladinu (xe1 6)
B Pokud vytekl motorovy olej:
Nestartujte motor.
Viytekly motorovy olej zachytte absorpénim
prostfedkem na olej nebo hadrem a predpiso-
vé Zlikviduijte.
Stroj ocistéte.
12. Vicko pro pInéni oleje pevné uzaviete a oCistéte.
13. Opét nasadte kryt motoru a zaSroubuijte jej.
ﬂ Stary olej nedavejte:
B Do odpadu.

B Do kanalizace, odtoku ani jej nevylévejte
na zem.

Stary olej odevzdejte v uzaviené nadobé ve stredisku
pro recyklaci nebo v servisu.

Cisténi sitka palivové nadrze (©118)

A Pozor — nebezpeci vybuchu!

Pfi zachazeni s benzinem nekuite a vyvarujte se
otevieného ohné.

B Pokud vytekl benzin:
Nestartujte motor.
Zabrarite pokusim o nastartovani.
Stroj ocistéte.

Pfed novym doplfiovanim benzinu nechte mo-
tor vychladnout a vyvarujte se rozliti.

Rozlité palivo miZe poskodit plastové dily. Pa-
livo okamzité otfete. Zaruka nepokryva posko-
zeni plastovych dild zplsobené palivem.

6. Pinici otvor nadrze pevné uzavrete.
Vyména zapalovaci svicky
1. Sundejte kryt z télesa (21 19/1).
2. Vytahnéte patici svicky (1 19/2).

3. Otvorem nasadte na svicku montazni kli¢
(2 20/4).

4. Klicem na svicku (xex 20/4) prostréte tycku
(53 20/3).

5. Otacenim kliCe svicku vySroubuijte.

6. VloZte novou svicku.

ﬂ Dbejte na typ svicky (viz technické udaje).
7. Pomoci klice svicku zasroubujte.

ﬂ Dbejte na utahovaci moment! 20 Nm

8. Vytahnéte kli¢ na svicku.

9. Nasadte kryt na téleso.

Intervaly udrzby

Pfed kazdym pouzitim

B Zkontrolujte stav motorového oleje
W Zkontrolujte vzduchovy filtr

B Vizuélni kontrola poSkozeni

I OqerUbthe VICk? nadrze. Po 20 hodinéch provozu nebo po 1 mésici od uvedeni
2. Vyjméte sitko palivové nadrze. do provozu
3. Vycistéte sitko palivové nadrze benzinem. B V/yména oleje
4. Offete sitko palivové nadrze do sucha. Kazdych 100 provoznich hodin nebo kazdych 6 mésicl
ixex G Fle )
5. Viozte sitko palivové nadrze. W VyGisténi vzduchového fitru
B Vyména oleje
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m  Cisténi zapalovacich svicek

Kazdych 300 provoznich hodin nebo jednou roéné
W Vyména zapalovaci svicky

B Nastavte vdli ventilu

Navic kazdych 300 provoznich hodin

Likvidace

& Vyslouzilé stroje, baterie nebo aku-

> mulatory nelikvidujte s domovnim
odpadem!

Obal, stroj a pfisluSenstvi jsou vyrobeny z recyklova-

telnych materialt a je nutné je likvidovat pfislusnym

B Vycistéte hlavu valce " .
zplsobem.

B Vyplachnéte palivovou nadrz a palivovy filtr
B \lymérte benzinovou hadicku "

" Tyto Udrzbové prace sméji provadét pouze servisy a
autorizované odborné dilny.

2 Pii pouZiti generatoru v mokrém nebo velmi znecis-
téném prostiedi musi byt idrzba provedena dfive a
Castéji.

Pomoc pii poruchach

Porucha Reseni

= Doplnéni benzinu

= Pfi studeném startu otocte knoflik do polohy ,CHOKE® (syti¢)(xea 7).
= Odvzdusriovaci ventil vicka palivové nadrze oto¢te na ,ON* (&1 9).

Motor nenaskodi

= Vlystrazna kontrolka oleje sviti — doplrite olej (xea 15/1).
= Zkontrolujte zapalovaci svicky, pfipadné vymérite.

= Vy¢isténi vzduchového filtru

= Odpojeni spotfebice

= Vy¢isténi vzduchového filtru

Slabne vykon motoru
= Celkovy pfikon spotfebicl pfesahuje max. jmenovity vykon.

= Kontrolka stfidavého proudu (AC) nesviti (€1 15/3) — znovu nastartujte motor.
= Jisti¢ stejnosmérného proudu (DC) prepnéte z ,OFF* na ,ON*.

Neni generovan proud

V pfipadé poruch, které nejsou v této tabulce uvedeny nebo které nemlzete sami odstranit, se obratte na
pfislusny zakaznicky servis.
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Zaruka

Pfipadné ~ vady na  materidu ¢ vyrobni  zavady na  stroji  odstranime  béhem  zakon-
né |hity pro reklamaci nedostatk, a to dle naSeho uvaZzeni bud opravou nebo nahradni dodavkou.
Lhata pro reklamaci nedostatku se fidi pravnimi ustanovenimi té zemé, ve které byl stroj zakoupen.

NaSe zéruka plati jen v nasledujicich pfipadech: Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

B Radné pouzivani stroje B Provadéni pokusU o opravu stroje

B DodrZovani navodu k jeho pouziti B Provadéni technickych Uprav stroje

W Pouziti originalnich nahradnich dil B Pouziti, které neni v souladu s uréenim (napf. pouziti

k primyslovym ¢i komunalnim aceldim)
Ze zaruky jsou vylouceny:
m  Skody na laku, které jsou zplisobeny normalnim opotfebenim
B Opotiebované dily, které jsou v seznamu nahradnich dilti oznaceny jako [xxx xxx (x]_]v ramecku
B Spalovaci motory - pro né plati zvla$tni zaruéni ustanoveni pfislu$ného vyrobce motoru

V pfipadé uplatnéni zaruky se s timto zarucnim listem a uctenkou obratte na vaseho prodejce nebo nejblizsi autorizovany
servis pro zakazniky. Zakonné naroky kupuijiciho vici prodejci v pfipadé zjisténych nedostatkl na stroji zistavaji touto zarukou
nedotceny.

Prohlaseni o shodé ES

Timto prohladujeme, Ze tento vyrobek v nami do provozu uvedeném provedeni
odpovida pozadavk(im harmonizovanych smérmnic ES, bezpecnostnich standard(i ES
a pro vyrobek specifickych standardd.

Vyrobek Vyrobce Odpovédny zastupce
Benzinovy generator AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
NEMECKO NEMECKO
Typ Smérnice ES Harmonizované normy
AL-KO 2000 i 2006/42/ES EN 12601:2010
2014/35/EU EN 60204-1
2014/30/EU
2005/88/ES
2011/65/ES

Hladina akustického vykonu  Posouzeni shody
naméfend / garantovana 2000/14/EU

84 dB(A) / 86 dB(A)
Koétz, 2016-06-03
g Aot

Wolfgang Hergeth, Managing Director
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Bensiiniga voolugeneraator INVERTER 2000i

Selle juhendi kohta

B Lugege need dokumendid enne kasutuselevéttu
|abi. See on ohutu t606 ja rikkevaba kasitsemise
eeldus. Tutvuge enne kasutamist juhtseadistega ja
seadme kasutuspdhimdtetega.

B Jargige kindlasti nendes dokumentides ja seadmel
olevaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi.

B Need dokumendid on kirjeldatava toote lahutamatu
o0sa ning need tuleb toote edasimilmisel ostjale
kaasa anda.

Siimbolite seletus

A Tahelepanu!

Ohutusjuhiste tapne jargimine aitab valtida
kehavigastusi ja/véi materiaalset kahju.

ﬂ Erijuhised arusaamise ja kasitsemise paranda-
miseks.

KeX Kaamerasiimbol viitab joonistele.

Toote kirjeldus

Nendes dokumentides kirjeldatakse bensiiniga voolu-
generaatorite erinevaid mudeleid. Tuvastage dige mudel
tootejooniste ja erinevate funktsioonide kirjelduste alusel.

Otstarbekohane kasutamine

See seade on mdeldud tavaliste elektriseadmete kéita-
miseks. Kui te soovite iihendada statsionaarsete sead-
metega nagu kiite, maja Uldelektrislisteem voi auto-
elamute ja haagiselamute elektrisiisteem, pidage
kindlasti eelnevalt elektrikuga ndu.

Voolugeneraator to6tab pliivaba bensiiniga.

Voolugeneraatori kivitamise ajal ei tohi tikski tarbija olla
Uhendatud.

Igasugune sellest erinev kasutusviis ei ole otstarbe-
kohane.

Voimalik véarkasutamine

B Ohutusseadiseid ei tohi demonteerida ega sillata.
B Seadet ei tohi kasutada arieesmargil.

Ohutus- ja kaitseseadised
A Tahelepanu - vigastusoht!

Sisukord Ohutus- ja kaitseseadiseid i tohi valja lilitada!
Selle juhendi KOhta .......coveveiririreceee 80

Toote KIreldus.........ccouiiniiininisicscces 80

Ohutus- ja kaitseseadised ..........corrvrrrrnrrerrninirninns 80

Toote UIeVAAdE ..........cvreeeeeiecseieesce e 81

ONULUSJUNISEA. ... 82

TanKIMINE ......cveveieeeice e

Kasutuselevott....

KAItAMINE.......cveviecesee e

HOIUSTAMINE........cvicec e 86

TrANSPOIT ..o 86

REMONL.....coieicee e 86

HOOIAUS ..o 87

JAAMEKAILIUS. ..o 88

ADi riKete KOITal.......voeeeeereeeseiscieesce s 89

GAraNtii ..o 90

EU vastavusdeklaratsioon ..........ccccccccoeeeroorererrrereree. 90
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Toote iilevaade

O

RCCIRG

Seade Juhtpaneel (4)

1 | kandesang 10 | 8li margutuli

2 | kiitusepaagi korgi hutusklapp 11 | llekoormuse margutuli

3 | kiitusepaagi kork 12 | vahelduvvoolu (AC) margutuli

4 | juhtpaneel 13 | ESC (Engine Smart Control / mootori nutikas
juhtimine)

5 | kéivitustross 14 | poordliliti (STOP/START/CHOKE)
(seiska/kaivita/dhuklapp)

6 | mootorikate 15 | pistikupesa 230 V

7 | 6hutusvore 16 | maandusiihendus

8 | heitgaasisummuti 17 | alalisvoolutihendus (DC) 12 V

9 | sutekitnla hooldusluuk 18 | alalisvoolu (DC) kaitseluliti

Siimbolid seadmel

Tahelepanu!
Olge kasitsemisel eriti ettevaatlik.

Kiitus ja oli on tuleohtlikud!

Lugege enne kasutuselevdttu kasutusjuhend 1abi!

Laske enne kiituse vdi dliga taitmist
seadmel jahtuda.

HeitgaasimUrgituse oht!

Kandke kuulmiskaitset!

Seadet ei tohi kaitada suletud ruumides voi halvasti

Ohutatud tédkohtades (nt garaazis).

Voolugeneraatorit ei tohi (ihendada maja
vooluvorku.

Tahelepanu! Elektrilodgi oht.

OBeO®P

Témmake enne seadmega seotud tdid
stiliteklunla pistik vélja.

478 067_d
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Ohutusjuhised

A Tahelepanu - eluoht!

Voolugeneraatorit ei tohi kasutada vihmaga,
margades oludes vdi kdrge dhuniiskuse korral.

A Téahelepanu!
Seade peab kasutamiseks olema tehniliselt

laitmatus seisukorras!
A Tahelepanu - vigastusoht!
Ohutus- ja kaitseseadiseid ei tohi valja lilitada!

A Téahelepanu - tuleoht!

Tangitud masinat ei tohi hoida hoonetes, kus
bensiiniaurud véivad kokku puutuda lahtise tule
vOi sademetegal

Hoidke mootori, summuti, akukarbi ja kiitusepaagi
Uimbrus puhas mustusest, bensiinist ja 6list.

Heitgaasi valjumisava juurde ei tohi asetada thtki
polevat voi stttimisohtlikku eset voi materjali.

A Tahelepanu - lambumisoht!

Seadet ei tohi kaitada suletud ruumides véi
halvasti 6hutatud téokohtades (nt garaazis). Heit-
gaasid sisaldavad murgist stisinikkmonooksiidi ja
muid kahijulikke aineid.

A Tahelepanu!

Voolugeneraatorit ei tohi hendada maja voolu-
vorku.

A Tahelepanu! Poletusoht!

Voolugeneraatori osad lahevad kaitamisel
vaga kuumaks ja on ka parast generaatori
valjalllitamist kuumad.

Heitgaasisummutist valjuv heitgaas on kuum.

A Téhelepanu!
Voolugeneraator peab olema ohutult maandatud.

B Hoidke kdrvalised isikud ohupiirkonnast eemal.

B Masina kéitaja ehk kasutaja vastutab teiste isikute
ja nende omandiga juhtuvate dnnetuste eest.

B Seadet ei tohi kasutada lapsed vdi muud isikud,
kes pole kasutusjuhendit lugenud.

B Arge lubage lapsi topiirkonda.
B Jargige kasutajate vanust piiravaid kohalikke
maaruseid.
B Seadet ei tohi kasutada alkoholi, narkootikumide
vOi ravimite moju all.
B Kandke sobivat kaitseriietust:
pikad pliksid,
tugevad ja libisemiskindlad jalatsid,
kuulmiskaitse.
B Kasutamine ndlvakutel vdi ebatasasel pinnal:
jélgige, et asend oleks alati stabiilne.

B Kasutage ainult siis, kui paevavalgus véi kunstlik
valgustus on piisav.

B Jargige riigis kehtivaid todajandudeid.
Arge jatke to6valmis seadet jarelvalveta.

Seadet ja sellega iihendatavaid seadmeid ei tohi

mingil juhul kasutada kahjustatud kaitseseadistega.
B Kontrollige alati enne kasutamist, et seadmel ei

oleks vigastusi, vahetage kahjustatud osad valja.

Tuvastage seadmekahjustused ja tehke enne
taaskaivitamist vajalikud remonttood.

B Lilitage mootor vélja, oodake seadme seiskumiseni
ja tdmmake stilteklunal valja:

seadmest eemaldumisel,
parast rikete ilmnemist,

seadmerikete ja ebatavaliste vibratsioonide
korral,

transportimisel.
B Pange slitekuinal tagasi ja kéivitage mootor:

parast rikke kdrvaldamist (vt rikete tabelit) ja
seadme kontrollimist;

parast seadme puhastamist;

B Bensiini vdi mootoridli lisamisel ei tohi siilia ega

juua.
Véltige bensiiniaurude sissehingamist.

Tootava mootoriga seadet ei tohi mingil juhul tdsta
ega transportida.

B Kontrollige enne kasutamist, kas mutrid, kruvid ja
poldid on korralikult kinni.

W Seadet ei tohi kasutada maa alll.
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B Arge kasutage elekiriseadmetega iihendamiseks

Uimbriseta traate — kasutage alati sobivat kaablit ja

pistikut.

B Arvestage pikenduskaablite voi mobiilse elektrijaotus-

kilbi kasutamisel maksimaalse kaablipikkusega.

ﬂ Arvestage pikenduskaablite véi mobiilse
elektrijaotuskilbi kasutamisel maksimaalse
kaablipikkusega.

1,5 mm?korral max 60 m

2,5 mm?korral max 100 m

Tankimine
Enne kasutamist tuleb seadet tankida.
Hoiatus — tuleoht!

Bensiin ja dli on dlimalt tuleohtlikud!

Tdovahendid

Bensiin Mootoridli
Sort tavabensiin/plii- SAE 10W-30
vaba
Kogus 41 0,351

Ohutus

A Hoiatus!

Arge laske mootoril kunagi tb6tada kinnises
ruumis. Mirgitusoht!

®  Hoidke bensiini ja 6li ainult selleks ettenahtud
anumates.

W Lisage bensiini ja 6li ainult kiilma mootori korral
ning valitingimustes.

B Too6tavasse mootorisse bensiini voi 6li lisamine on
keelatud.

B Arge tankige paaki liiga tais (bensiin paisub).
Arge suitsetage tankimise ajal.

Arge avage kiitusepaagi korki tbtava voi kuuma
mootori korral.

W Kahjustunud paagi ja paagikorgi saab valja
vahetada.

B Sulgege paagi kate alati tugevalt.

B Kui bensiini on vélja voolanud:

arge kaivitage mootorit;
valtige stiltekatseid;
puhastage seade;

laske enne bensiini uuesti tankimist mootoril
jahtuda ja véltige mahaloksutamist.

Mahaloksunud kiitus véib plastdetaile kahjus-
tada. Plihkige kiitus kohe &ra. Garantii ei kata
kiitusest pdhjustatud plastdetailide kahjustusi.

B Kui mootoridli on valja voolanud:
arge kaivitage mootorit;
koguge valjavoolanud mootoridli 6li

absorbendiga voi lapiga kokku ja suunake
nduetekohaselt jaadtmekaitlusesse;

puhastage seade.
ﬂ Vanadli ei tohi:
W visata olmepriigi hulka;

B Kkallata kanalisatsiooni, aravoolutorusse voi
maha.

Andke vana 6li suletud anumas taastéotiuskeskusesse
voi klienditeeninduspunki.

Tankimine
Bensiini tankimine (=1 2)

A Téhelepanu - plahvatusoht!

Suitsetamine ja lahtised leegid on bensiini
késitsemisel keelatud.

1. Keerake paagi kork maha.
2. Kallake bensiin lehtri abil paaki.
Taitke ainult kuni punase jooneni (k31 2/1).

max taitmistase (k=1 2/2)

3. Sulgege paagi ava korralikult ja puhastage.

Mootoridli lisamine (= 4)

1. Asetage seade tasasele pinnale.
2. Keerake kruvid vélja (xea 3/1).

3. Eemaldage mootorikate (2 3/2).
4

Keerake dlikork maha, asetage puhtale pinnale.
(1411

5. Kallake 0li lehtri abil paaki (1 5).
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ﬂ Arge iiletage max taitmistaset (1 6).

6. Sulgege dlipaagi kork korralikult ja puhastage.
7. Pange mootorikate tagasi ja kruvige kinni.

Kasutuselevott

A Tahelepanu!
Voolugeneraator peab olema ohutult maandatud.

K@l Jargnevate lehekiilgede kaamerastimbol viitab
joonistele varasematel lehekiilgedel.

Seadme maandamine

A Tahelepanu - elektrilodgi oht!
Maandamiseks ei tohi kasutada limbriseta traati.

A Téahelepanu!
Voolugeneraator peab olema ohutult maandatud.

Kasutage maandamiseks vahemalt 2,5 mm?
ristlbikega juhet.
Maandusjuhtme iihendamine (xx 1)

1. Suruge liks maandusjuhtme ots maandusklemmi
mutri alla (2 1/1).

2. Keerake mutter maandusjuhtme kinnitamiseks
kinni.

3. Uhendage maandusjuhtme teine ots maandus-
vardaga (nt metallvardaga).

4. Torgake maandusvarras korralikult maasse.

Ohuklapp (1 7)

1. Seadke kilmkaivituse korral pdordnupp asendisse
,CHOKE" (8huklapp).

2. Seadke sooja mootori korral pdordnupp asendisse
,ON* (sisse).

Mootori kdivitamine

A Tahelepanu - miirgitusoht!

Arge laske mootoril kunagi té6tada kinnises
ruumis.

A Tahelepanu - vigastusoht!
Tahelepanu - tagasilddgioht!
Kaivitustross véib mootori juurde nii kiirelt tagasi
tdmbuda, et te ei jdua seda lahti lasta.

1. Seadke ESC-luliti asendisse ,OFF* (véljas) (xx 8).

2. Keerake kiitusepaagi dhutusklapp asendisse ,ON*
(sees) (e 9).

3. Seadke kiilmkaivituse korral pdérdnupp asendisse
L,CHOKE" (6huklapp) (©2x 7).

Asend ,CHOKE" (6huklapp) pole vajalik, kui
mootor on saavutanud toétemperatuuri. Sellisel
juhul seadke poordnupp asendisse ,ON“ (sees).

A Téhelepanu!

Hoidke voolugeneraatorit tihe kdega kandesan-
gast kinni, et see ei saaks kaivitamisel libiseda
vOi Umber kukkuda.

4. Tommake kaivitustross aeglaselt valja, kuni see on
pingul.

5. Tommake kaivitustrossi jarsult ja laske seejarel
aeglaselt tagasi kerida (xeu 10).

Kui seade ei kaivitu ka teise kaivituskatse juures,
tegutsege dhuklapiga kaivitamise juhiste alusel.

Kui mootori kaivitamisel on ESC asendis ,ON*
(sees) ja voolugeneraatoriga pole thtki tarbijat
lihendatud:

= peab mootor keskkonnatemperatuuril,
mis jaab alla 0 °C, té6tama soojenemiseks
nimipddretel (5000 min-') viis minutit;

. peab mootor keskkonnatemperatuuril,
mis jaab alla 5 °C, téotama soojenemiseks
nimipodretel (5000 min') kolm minutit.

Selle aja méddumisel reguleerib ESC mootori
poorlemiskiirust vajalikule tookiirusele, lahtudes
lihendatud seadmetest ja sellest tulenevast koor-
musvajadusest.
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Kaitamine

Keerake parast kaivitamist u 30 sekundi mdddumisel
p6ordnupp asendist ,CHOKE" asendisse ,ON* (xex 11) .

0li mérgutuli (punane) (&1 15/1)

Kui dlitase langeb alla miinimumi, stittib 6li hoiatustuli ja
mootor seiskub automaatselt. Mootori taaskaivitamiseks
tuleb eelnevalt dli lisada.

Ulekoormuse méargutuli (punane) (@1 15/2)

Ulekoormuse mérgutuli siittib, kui tuvastatakse tilekoormus
mone Uhendatud elektriseadme t6ttu, vaheldi juhtseadme
ilekuumenemine voi vahelduvvoolu valjundpinge tous.
Vahelduvvoolukaitse aktiveerub ja peatab voolu tootmise,
et kaitsta generaatorit ja kdiki ihendatud elektriseadmeid.
Vahelduvvoolu (AC) margutuli (roheline) (&1 15/3) ei pole
enam. Voolu tootmine peatakse, kuid mootor t6tab edasi.

1. Lilitage koik tihendatud elektriseadmed vélja.
2. Lulitage mootor valja.

3. Vahendage Uhendatud elektriseadmete koond-
vBimsust nimi-valjundvdimsuseni.

4. Kontrollige hutusvdre ja juhtpaneeli puhtust ning
puhastage vajadusel.

5. Taaskaivitage mootor parast kontrollimist.

Kui te kasutate elektriseadmeid (nt kompressorit
voi sukelpumpa), mis vajavad suurt kaivitusvoolu,
véib tlekoormuse margutuli paariks sekundiks
stittida. Tegu ei ole rikkega.

Vahelduvvoolu (AC) mérgutuli (roheline)
(o1 15/3)

Vahelduvvoolu (AC) mérgutuli péleb, kui mootor tdétab
ja toodab voolu.

Alalisvoolu (DC) kaitseliiliti (= 16)

Alalisvoolu (DC) kaitseldliti lulitab automaatselt
asendisse ,OFF* (valjas)(xe1 16/2), kui generaatoriga
iihendatakse moni tarbija ja elektrivdimsus on suurem
kui lubatud t6évool.

Liilitage seadme kasutamise jatkamiseks alalisvoolu (DC)
kaitselliti nupuga asendisse ,ON“ (sees) (21 16/1).

A Téahelepanu!

Kui alalisvoolu (DC) kaitseliliti liilitub asendisse
L,OFF*, vahendage koikide tihendatud tarbijate
koguvdimsust voolugeneraatori max lubatud nimi-
voimsuseni (DC). Kui alalisvoolu (DC) kaitseluliti
|dlitub pidevalt asendisse ,OFF*, vétke lihendust
oma AL-KO teeninduspunktiga.

ESC (Engine Smart Control) (rax 8)

,ON“ (sees)

Kui ESC-liiliti on asendis ,ON“, juhib 6konoomiline juht-
seade mootori podrlemiskiirust, lahtudes hendatud
elektriseadmete véimsusvajadusest. Tulemuseks on
vaiksem kitusekulu ja vaiksem t30.

»OFF“ (véljas)

Kui ESC-lUliti on asendis ,OFF*, todtab mootor nimi-
pooretel (5000 min'), seejuures pole oluline, kas elektri-
seadmed on (ihendatud voi mitte.

ﬂ ESC-liliti peab olema asendis ,OFF*, kui tihen-
datud on suure kaivitusvooluga elektriseadmed
(nt kompressor vdi sukelpump).

Voolutarbija iihendamine vahelduvvooluga
(AC)

A Tahelepanu!

Kdikide Gihendatud tarbijate koondvdimsus ei tohi
lletada voolugeneraatori max nimivdimsust.

1. Kontrollige, kas vahelduvvoolu (AC) mérgutuli
pdleb.

2. Uhendage tarbija voolugeneraatori pistikupesaga.

Kui te tahate voolugeneraatoriga lihendada mitu
tarbijat, ihendage esmalt esimene tarbija (suuri-
ma vdimsusega tarbija) ja liilitage sisse, seejarel
lihendage ja lllitage sisse jargmised tarbijad.

Voolutarbija lahutamine

1. Témmake tarbija kaabel voolugeneraatori pesast
vélja.
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Mootorsdiduki 12 V aku iihendamine
laadimiseks
A Tahelepanu - plahvatusoht!

Arge vahetage laadimiskaableid akuga iihenda-
misel omavahel.

A Tahelepanu
Lahtuge aku laadimisel aku tootja andmetest.

2. Kaivitage mootor.

3. Uhendage aku laadimiskaabel alalisvooluiihendu-
sega (DC) 12 V.

4. Uhendage punane laadimiskaabel aku pluss-
klemmiga.

5. Uhendage must laadimiskaabel aku miinus-
klemmiga.

6. Lilitage ESC-luliti asendisse ,OFF“ (valjas) ja
kaivitage laadimine.

Mootori véljaliilitamine

ﬂ Lilitage mootor alles siis valja, kui voolugene-
raator on to6tanud 30 sekundit ilma koormuseta
(kdik tarbijad on lahti ihendatud).
1. Seadke ESC-iiliti asendisse ,OFF" (valjas) (k1 12).
2. Tdmmake tarbija kaabel voolugeneraatori pesast
vdlja.
3. Seadke pddrdliliti tagasi asendisse ,OFF* (véljas)
(o3 13).
4. Keerake kutusepaagi dhutusklapp asendisse ,OFF*
(w3 14).

Hoiustamine

A Téahelepanu - tuleoht!

Seadet ei tohi hoida lahtise leegi ja
kuumusallikate laheduses.

B Seadke poordliliti asendisse ,OFF* (véljas) (xex
13).

B | aske mootoril maha jahtuda.

B Hoidke seadet kuivas kohas, kus lapsed ja kérvali-

sed isikud sellele ligi ei paase.
B Tlhjendage bensiinipaak.
B Tdmmake stutekudnla pistik lahti.

Tiihjendage bensiinipaak.

A Téahelepanu — plahvatusoht!

Téis paagiga masinatest vdib hoiustamise ajal
lekkida 6hku bensiiniaurusid.

ﬂ Aurustumise mojul vdivad karburaatoris olevad
bensiinijaagid pdhjustada komponentide kleepu-
mist ja seelabi ka rikkeid.

Avage kiitusepaagi kork.
Eemaldage kiitusepaagi soel.

7. Imege bensiin tavalise kiitusepumbaga sobivasse
bensiinikanistrisse (k81 17).

Voolugeneraatori kinnikatmine

1. Asetage voolugeneraator kohta, mis on puhas, kuiv
ning kaitstud mérja ja niiskuse eest.

2. Katke voolugeneraator sobivate vahenditega kinni,
et mustus voi tolm ei saaks seadmele koguneda.

Transport

A Tahelepanu!

Transportige voolugeneraatorit bensiini voi 6li
valjavoolamise valtimiseks alati kindlalt ja otse,
tavalises tédasendis.

A Tahelepanu - plahvatusoht!

Tais paagiga masinatest vdib transportimise ajal
lekkida 6hku bensiiniaurusid!

3. Kasutage voolugeneraatori tstmiseks ja kandmiseks
kandesanga.

Remont

Remonditoid véivad teha ainult teeninduspunktid ja
volitatud erialaettevétted.
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Hooldus

A Téahelepanu - vigastusoht!

= Lilitage mootor alati enne kdiki hooldus- ja
puhastustéid valja ning tdmmake stutekiilnla
pistik lahti.

= Mootor ei pruugi kohe seiskuda. Kontrollige
parast valjallilitamist, kas mootor on seiskunud.
Puhastage seadet iga kord pérast kasutamist.

Seadmele ei tohi pritsida vett.
Sissetunginud vesi vdib pdhjustada rikkeid (starter,
karburaator, elektrikomponendid).

B Rikkis summuti tuleb alati vélja vahetada.

Olivahetus

1. Asetage seade tasasele pinnale.

2. Kaivitage mootor ja laske umbes viis minutit
téotada.

3. Seadke poordliliti asendisse ,OFF* (véljas) (xex
13).

4. Keerake kitusepaagi 6hutusklapp asendisse ,OFF*
(ex 14).

A Tahelepanu! Poletusoht!

Voolugeneraatori osad lahevad kéitamisel vaga
kuumaks ja on ka parast generaatori valjalilita-
mist kuumad.

Heitgaasisummultist valjuv heitgaas on kuum.

Keerake kruvid vélja (xex 3/1).
Eemaldage mootorikate (51 3/2).

Keerake odlikork maha, asetage puhtale pinnale.
(sx 4/1)

8. Asetage mootori alla 6li kogumiseks sobiv anum.

Kallutage generaatorit, et kogu oli saaks valja
voolata.

10. Asetage seade taas tasasele pinnale.

Kasutage 8iget 6likogust ja -sorti (vt jaotist
,Toovahendid").

& Téahelepanu!

Voolugeneraatorit ei tohi kallutada 6liga téitmise
ajal — Ule lubatud taitmispiiri taitmine véib mooto-
rit kahjustada.
11. Taitke uue mootoriéliga (& ), jalgige max lubatud
taitmispiiri (k= 6).
B Kui mootoridli on vélja voolanud:
arge kaivitage mootorit;

koguge valjavoolanud mootoridli oli
absorbendiga voi lapiga kokku ja suunake
nduetekohaselt jadtmekaitlusesse;

puhastage seade;

12. Sulgege dlipaagi kork korralikult ja puhastage.
13. Pange mootorikate tagasi ja kruvige kinni.

ﬂ Vanadli ei tohi:

B visata olmepriigi hulka;

B Kkallata kanalisatsiooni, aravoolutorusse voi
maha.

Andke vana 6li suletud anumas taastéotiuskeskusesse
voi klienditeeninduspunki.

Kiitusepaagi puhastamine (1 18)

A Tahelepanu - plahvatusoht!

Suitsetamine ja lahtised leegid on bensiini kasit-
semisel keelatud.

Keerake paagi kork maha.

Eemaldage kiitusepaagi soel.
Puhastage kiitusepaagi sdela bensiiniga.
Hooruge kiitusepaagi soel kuivaks.

Pange kiitusepaagi sdel tagasi.

| I S

Kui bensiini on vélja voolanud:
arge kaivitage mootorit;
valtige slilitekatseid;
puhastage seade;

laske enne bensiini uuesti tankimist mootoril
jahtuda ja valtige mahaloksutamist;
mahaloksunud kitus voib plastdetaile kahjus-
tada. Plhkige kitus kohe &ra. Garantii ei kata
kitusest pdhjustatud plastdetailide kahjustusi.

6. Sulgege paagi ava korralikult.

478 067_d
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Siiiitekiiiinla vahetamine

Iga 20 tootunni jarel voi tiks kuu pérast kasutuselevottu

1. Eemaldage korpuse kate (22 19/1). B Vahetage dli.
2. Toémmake siiditektinla pistik lahti (1 19/2). Iga 100 t66tunni v6i iga kuue kuu jarel
3. Asetage siiitekiiiinla voti (1 20/4) I&bi ava W Puhastage ohufiltit?
siilitekutinlale. B \Vahetage 6li.
4. Liikake varras (ka1 20/3) 1abi siitektiinla votme B Puhastage sitekinalt.
(151 20/4).

5. Keerake siilitekttinal vdtmega valja.

6. Paigaldage uus suiitekiitinal.

Iga 300 to6tunni jarel voi kord aastas
B Vahetage stutekuinal valja.

B Reguleerige klappide I6tku.”

ﬂ Kasutage 6iget stitekutinla tlitipi Lisaks iga 300 to6tunni jarel

(vt tehnilisi andmeid).

W Puhastage silindripead.”

7. Keerake siititekiitinal votmega kinni. W Loputage kiitusepaaki ja kiitusefiltrit.”

ﬂ Kasutage diget jbumome!

) W Vahetage bensiinivoolik valja."
nti! 20 Nm ) P . -
Y Neid hooldustdid voivad teha ainult hoolduspunktid ja

volitatud erialaettevotted.

8. Eemaldage suiitekiitinla véti.

9. Pange kate korpusele tagasi.

Hooldusvélbad

Iga kord enne kasutamist

B Kontrollige mootoridli taset.

W Kontrollige 6hufiltrit.

2 Kui voolugeneraatorit kasutatakse marjas voi vaga
mustas keskkonnas, tuleb vélpa liihendada.

Jadtmekaitlus

Vanu seadmeid, patareisid ja akusid ei tohi
ﬁ visata olmejaatmete hulka!

Pakend, seade ja tarvikud on valmistatud taaskasuta-

B Kontrollige kahjustusi vaatiuse teel. tavatest materjalidest ning need tuleb vastavalt sellele

Abi rikete korral

suunata jaatmekaitlusesse.

Rike

Lahendus

Mootor ei kaivitu.

= Lisage bensiini.

= Seadke kilmkaivituse korral po6rdnupp asendisse ,CHOKE" (huklapp) (xéa 7).
= Keerake kitusepaagi dhutusklapp asendisse ,ON* (sees) (1 9).

= Oli mérgutuli péleb - lisage dli (k21 15/1).

= Kontrollige stilitektitnalt, vahetage vajadusel.

= Puhastage ohufiltrit.

= Lahutage voolutarbija.

Mootori voimsus vaheneb.

= Puhastage ohufiltrit.
= Tarbijate koguvdimsus Uletab lubatud max nimivéimsust.

Voolu ei toodeta.

= Vahelduvvoolu (AC) margutuli ei pole (x8x 15/3) — taaskéivitage mootor.
= Lilitage alalisvoolu (DC) kaitselliliti asendist ,OFF* (véljas) asendisse ,ON“ (sees).

Pdorduge torgete korral, mida ei ole selles tabelis kirjeldatud voi mida te ei suuda ise kdrvaldada, meie volitatud

klienditeeninduse poole.
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Garantii

Véimalikud materjali- ja tootmisvead kérvaldame seaduses ettenahtud garantiiaja jooksul oma &ranégemisel kas remondi teel
v6i asendame uue tootega. Garantiiaeg soltub riigist, kus seade osteti.

Garantii kehtib vaid jargmiste tingimuste taitmisel: Garantii kaotab kehtivuse jargmistel juhtudel:
B seadet kasutatakse igesti, B seadet on dritatud ise remontida,

B kasutusjuhendit jérgitakse, W seadet on modifitseeritud,

B kasutatakse originaalvaruosi. B seadet on kasutatud mitteotstarbekohaselt

(nt kommerts- vi kommunaalotstarbel).
Garantii ei héima:

B |oomulikust kulumisest tulenevaid vérvikahjustusi,
B kuluvaid osi, mis on varuosade kaardil tahistatud raamiga[ o xxx (x] |
W Pdlemismootorid — neile kehtivad vastava mootoritootja eraldi garantiitingimused

Garantiijuhtumi korral podrduge koos selle garantiideklaratsiooni ja ostutSekiga edasimdiija voi lahima volitatud klienditeenin-
duse poole. See garantiideklaratsioon ei mdjuta ostja seaduslikku ndudedigust miitija vastu.

EU vastavusdeklaratsioon

Kinnitame kéesolevaga, et selle toote meie poolt turule lastud versioon
vastab harmoneeritud EU direktiividele, EU ohutusstandarditele
ja tootepdhistele standarditele.

Toode Tootja Volitatud isik

Bensiiniga voolugeneraator AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
SAKSAMAA SAKSAMAA

Tiiiip ED direktiivid Harmoneeritud standardid

AL-KO 2000 i 2006/42/EU EN 12601:2010
2014/35/EU EN 60204-1
2014/30/EU
2005/88/EU
2011/65/EU

Miiravdimsuse tase Vastavushinnang

mdddetud/garanteeritud 2000/14/EL

84 dB(A) / 86 dB(A)

Koétz, 2016-06-03
g bt

Wolfgang Hergeth, tegevjuht
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Benzinski generator struje INVERTER 2000i

O ovome priru¢niku

B Prije pustanja u pogon procitajte ovu dokumentaciju.
To je preduvijet za siguran rad i nesmetano ruko-
vanje. Prije uporabe upoznajte se s upravljackim
elementima i uporabom stroja.

B PridrZavajte se sigurnosnih napomena i upozorenja
u ovoj dokumentaciji i na uredaju

B Ova dokumentacija stalan je sastavni dio opisanog
proizvoda i trebala bi se prilikom prodaje predati
kupcu

Objasnjenje crteza
Pozor!

To¢no slijedenje ovih upozorenja moze sprijeciti
tielesne ozljede i / ili materijaine Stete.

Posebne napomene za bolju razumljivost
i rukovanie.

K@} Simbol fotoaparata ukazuje na slike.

Sadrzaj

O 0VOME PHIFUCNIKU ..o 92
OPIS ProizvOdaL.......ccvvueeeirreeiiceneieieeeeie e 92
Sigurnosni i zastitni uredaji..........ccocoevrvrrrrrininninns 92

Pregled proizvoda

Sigurnosne napomene
Ulijevanje goriva ..o 95
Pustanje U pogon.........ccerrrrinnnrnnssseeeennen 96

OdrZavanje i njega
OdIagaNJE ......cveveririce e
Pomog u slucaju Smetnji........cccovrrvrnrrrenieireneis 101
JAMSIVO oo
Izjava EZ o sukladnosti

Opis proizvoda

U ovoj dokumentaciji opisuju se razliCiti modeli benzin-
skih generatora struje. Identificirajte svoj model na teme-
lju slika proizvoda i opisa razli¢itih opcija.

Namjenska uporaba

Ovaj uredaj namijenjen je za rad uobiCajenih elektricnih
uredaja. Za prikljucivanje na stacionarne sustave poput
grijanja, kuéne elektricne mreze ili za opskrbu strujom
kampera ili kamp-prikolica, obavezno je prethodno savje-
tovanje s elektriCarom.

Generator struje radi s bezolovnim benzinom.

Kad se generator struje pokre¢e, ne smiju biti prikljuceni
uredaji i aparati.

Drugacija uporaba ili uporaba izvan tih okvira smatra se
nenamjenskom.

Moguca nepravilna uporaba

W Sigurnosni uredaji ne smiju se demontirati ili
premostiti

B Uredaj se ne smije koristiti u profesionalne svrhe

Sigurnosni i zastitni uredaji
A Pozor — opasnost od ozljeda!

Sigurnosni i zastitni uredaji ne smiju se stavljati
izvan snage!
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Pregled proizvoda

O

RCCIRG

Uredaj Upravljacka ploca (4)
1 | Rucka za noSenje 10 | Upozoravajuc¢a Zaruljica ulja
2 | Odzra¢ni ventil na poklopcu spremnika goriva 11 | Kontrolna Zaruljica preopterecenja
3 | Poklopac spremnika goriva 12 | Kontrolna Zaruljica izmjeni¢ne struje (AC)
4 | Upravljacka ploca 13 | ESC (Engine Smart Control)
5 | Pokreta¢ s poteznim uzetom 14 | Okretna sklopka (STOP/START/CHOKE)
6 | Pokrov motora 15 | Uti¢nica 230 V
7 | Ventilacijska reSetka 16 | Prikljuak uzemljenja
8 | PriguSivac ispuha 17 | Prikljucak istosmjerne struje (DC) 12 V
9 | Poklopac za odrzavanje svjecica 18 | Zastitna sklopka istosmjerne struje (DC)

Simboli na uredaju

B

Pozor!
Poseban oprez pri rukovanju.

Opasnost od pozara zbog goriva ili uljal

Prije pustanja u pogon proitajte upute za uporabu!

Prije ulijevanja goriva ili ulja ostavite
uredaj da se ohladi

Opasnost od trovanja zbog ispusnih plinoval!

Nosite zastitu za sluh!

Uredaj ne upotrebljavajte u zatvorenim
prostorijama ili slabo prozracenim radnim
podru¢jima (npr. garazi).

Generator struje ne prikljuéujte na kuénu
elektricnu mrezu

Pozor! Opasnost zbog strujnog udara.

0 BO®P

Prije radova na uredaju
izvucite utika€ svjecica.

478 067_d
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Benzinski generator struje INVERTER 2000i

Sigurnosne napomene
Pozor — opasnost po zivot!
Generator struje ne koristite u slucaju kiSe, viage
ili visoke vlaznosti zraka.
Pozor!
Uredaj koristite samo u tehnicki besprijekornom
stanju!

A Pozor - opasnost od ozljeda!

Sigurnosni i zastitni uredaji ne smiju se stavljati
izvan snage!

A Pozor — opasnost od pozara!

Stroj s natoéenim gorivom ne ¢uvajte u zgradama
u kojima bi benzinske pare mogle doci u dodir s
otvorenim plamenom ili iskrama!

Podrucje oko motora, ispuha, kutije akumulatora,
spremnika goriva odrzavajte €istim od necistoce,
benzina i ulja.

Zapaljive ili lako zapaljive predmete ili materijale
ne odlazite u podrucju izlaza ispusnih plinova

A Pozor — opasnost od gusenja!

Uredaj ne upotrebljavajte u zatvorenim prostorija-
ma ili slabo prozraéenim radnim podrucjima (npr.
garazi). Ispusni plinovi sadrZe otrovni uglji¢ni mo-
noksid, kao i druge Stetne tvari.

A Pozor!

Generator struje ne prikljucujte na kuénu elektri¢-
nu mrezu

A Pozor! Opasnost od opeklina!
Dijelovi generatora struje tijekom rada postaju
jako vru¢i te ostaju vruci i nakon iskljucivanja ge-
neratora struje.
|z prigusivaca ispuha izlaze vruci ispusni plinovi

A Pozor!

Generator struje mora biti sigurno uzemljen
B Trece osobe udaljite iz podruja opasnosti

B Rukovatelj stroja ili korisnik odgovoran je za
nesrece drugih osoba i njihovu imovinuDjeca ili
druge osobe koje nisu upoznate s uputama za upo-
rabu ne smiju koristiti uredaj.

Djecu drzite podalje od radnog podrucja
Pridrzavajte se mjesnih odredbi o minimalnoj staro-
sti upravljackog osoblja
Uredaj ne koristite pod utjecajem alkohola, droga
ili lijekova
Nosite prikladnu zastitnu odjecu
duge hlage
Cvrste cipele otporne na klizanje
zastitu za sluh
Uporaba na nagibima ili neravnim podlogama
uvijek pazite na sigurno uporiste
Koristite samo pri dovoljnom dnevnom svjetlu ili
umjetnoj rasvjeti
Pridrzavajte se odredbi o vremenu rada specificnih
za pojedinu zemlju
Uredaj spreman za rad ne ostavljajte bez nadzora
Uredaj i uredaje koji se trebaju prikljuciti nikad ne
koristite s otecenim zastitnim uredajima

Prije svake uporabe provjerite ima li oSte¢enja na
uredaju, prije ponovne uporabe zamijenite ostec¢ene
dijelove

Potrazite oSte¢enja na uredaju i provedite
potrebne popravke prije ponovnog pokretanja.

Iskljucite motor, pricekajte dok se uredaj ne zaustavi
i izvucite utikac svjecica
pri napustanju uredaja
nakon pojave smetnji
ako se na uredaju pojave smetnje i neobicne
vibracije
radi prijevoza
Utaknite utikaC svjecica i pokrenite motor
nakon uklanjanja smetnje (pogledajte tablicu
smetnji) i provjere uredaja
nakon CiS¢enja uredaja
Tijekom ulijevanja benzina ili motornog ulja ne
jedite i ne pijte
Ne udiSite benzinske pare
Uredaj nikad ne podizite i ne nosite s upaljenim
motorom

Prije uporabe provjerite ¢vrst dosjed matica, vijaka
i svornjaka
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B Uredaj ne koristite ispod zemlje

B Ne koristite neizoliranu Zicu za spajanje s elektric-
nim uredajima — uvijek koristite odgovarajuéi kabel
i utika¢

B U slucaju uporabe produznih kabela ili mobilnog
razdjelnog ormara pridrZavajte se maksimalne
duljine kabela

U slu¢aju uporabe produznih kabela ili mobilnog
razdjelnog ormara pridrzavajte se maksimalne
duljine kabela

pri 1,5 mm?maks. 60 m
pri 2,5 mm?maks. 100 m

Ulijevanje goriva

Prije pustanja u pogon morate uliti gorivo u uredaj.

Upozorenje — opasnost od pozara!
Benzin i ulje imaju visok stupanj zapaljivosti!

Pogonsko sredstvo

Benzin Motorno ulje
Vrsta Normalni benzin / | SAE 10W-30
bezolovni
Koli¢ina | 41 0,351
punjenja
Sigurnost
Upozorenje!

Motor nikada ne ostavljajte da radi u zatvorenim
prostorijama. Opasnost od trovanja!

B Benzin i ulje spremite u samo za to predvidene
spremnike

B Benzini ulje ulijevajte ili praznite samo kad je motor
hladan na otvorenom

Benzin ili ulje ne ulijevajte dok motor radi
Nemojte previSe napuniti spremnik (benzin se $iri)

Prilikom toCenja goriva ne pusite

ZatvaraC spremnika ne otvarajte pri uklju¢enom ili
vru¢em motoru

Zamijenite oSteceni spremnik ili zatvara¢ spremnika

B Poklopac spremnika uvijek ¢vrsto zatvorite

B Ako je benzin iscurio:
Ne pokrecite motor
Izbjegavajte pokusaje paljenja
Ocistite uredaj

Prije ponovnog ulijevanja benzina ostavite
motor da se ohladi i izbjegavajte prolijevanje

Proliveno gorivo moZe dovesti do oSteCenja
plasti¢nih dijelova. Odmah obriSite gorivo.
Jamstvo ne pokriva ostecenja na plasti¢nim
dijelovima nastala zbog goriva

B Ako je motorno ulje iscurilo:
Ne pokrecite motor

Iscurjelo motorno ulje pokupite vezivnim
sredstvo za ulje il krpom te propisno odloZite

Ocistite uredaj

ﬂ Staro ulje ne:

B bacajte u otpad
B prolijevajte u kanalizaciju, odvod ili tlo

Staro ulje predajte u zatvorenom spremniku u centru za
reciklazu ili servisnom centru za klijente.
Ulijevanje goriva

Ulijevanje goriva (1 2)

& Pozor — opasnost od eksplozije!

Pri rukovanju benzinom ne pusite i ne izlazite
otvorenom plamenu

—_

Odvrnite poklopac spremnika.

2. Gorivo ulijte lijevkom.

ulijevanje samo do crvene crte (xex 2/1)
maks. razina punjenja (k&1 2/2)

3. Cursto zatvorite i odistite otvor za uljevanje na
spremniku.
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Ulijevanje motornog ulja (1 4)
Uredaj stavite na ravnu povrsinu
Odvrnite vijke (w1 3/1)

Uklonite pokrov motora (k&1 3/2)

Odvrnite poklopac za ulijevanje ulja, zatvara¢
spremite na Cistom mjestu. (&x 4/1)

5. Ulje ulijte lijevkom (xea 5).

ﬂ pridrzavajte se maksimalne razine punjena (
41 6)

o nh =

6. Cursto zatvorite i ocistite poklopac za ulijevanje ulja.
7. Ponovno stavite i Cvrsto zategnite pokrov motora

Pustanje u pogon
Pozor!

Generator struje mora biti sigurno uzemljen

el Simbol fotoaparata na sliede¢im stranicama
ukazuje na slike na prethodnim stranicama

Uzemljenje uredaja

Pozor — opasnost od strujnog udara!
Ne upotrebljavajte neizoliranu Zicu za uzemljenje.

Pozor!

Generator struje mora biti sigurno uzemljen

ﬂ Za uzemljenje koristite Zicu za uzemljenje s naj-
manje 2,5 mm? popreénog presjeka
Priklju€ivanje zice za uzemljenje (%1 1)
1. Jedan kraj Zice za uzemljenje pritisnite ispod matice
stezaljke za uzemljenje.(x1 1/1)
2. Zicu za uzemljenje pricvrstite stezanjem matice

Drugi kraj zice za uzemljenje povezite s Caviom za
uzemljenje (npr. metalni Stap)

4. Cavao za uzemlienje évrsto utaknite u zemlju

Cok @7)

1. Pri hladnom pokretanju okretni gumb okrenite u
polozaj ,CHOKE” (Cok).

2. Kad je uredaj zagrijan na radnu temperaturu,
okretni gumb okrenite u polozaj ,ON”.

Pokretanje motora

Pozor — opasnost od trovanja!

Motor nikada ne ostavljajte da radi u zatvorenim
prostorijama.

A Pozor - opasnost od ozljeda!

Pozor - opasnost od povratnog
udarca!

UZe pokretaca moZe se brze vratiti prema motoru
nego $to se uze moze otpustiti.

1. Prekida¢ ESC stavite u polozaj ,OFF* (xex 8)

2. ,0dzracni ventil na poklopcu spremnika goriva
okrenite u polozaj ,ON“ (k22 9)

3. Pri hladnom pokretanju okretni gumb okrenite u
polozaj ,CHOKE” (¢ok) (k&1 7)
ﬂ Polozaj ,CHOKE” (€ok) nije potreban kad je
motor zagrijan na radnu temperaturu. U tom
slucaju okretni gumb stavite u polozaj ,ON”

Pozor!

Generator struje pri pokretanju drZite jednom
rukom za rucku za noSenje kako se pri pokusaju
pokretanja ne bi pomaknuo ili prevrnuo

4. UZe pokretaCa lagano izvucite dok nije nategnuto.

5. Uze pokretaca brzo povucite i potom lagano pustite
da se ponovno namota (x2a 10)

ﬂ Ako se uredaj ne pokrene ni nakon drugog
pokusSaja, obratite pozornost na upute za ok
(Choke)

ﬂ Pri pokretanju motora s prekidacem ESC
u poloZaju ,ON" i kad na generator struje
nisu priklju¢ena troSila
= pritemperaturi okoline nizoj od 0 °C motor
¢e 5 minuta raditi pri nazivnom broju okre-
taja (5000 min™') kako bi se motor zagrijao.

= pri temperaturi okoline nizoj od 5 °C motor
¢e 3 minute raditi pri nazivnom broju okre-
taja (5000 min-') kako bi se motor zagrijao.

Nakon ovog vremenskog razdoblja ESC regulira
broj okretaja motora na odgovarajuéi radni broj
okretaja, ovisno o priklju¢enim uredajima i s tim
povezanim opterecenjem.
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Rad

Oko 30 sekundi nakon pokretanja okretni gumb okrenite
iz polozaja ,CHOKE” (€ok) u poloZaj ,ON” (k21 11).

Upozoravajuca zaruljica ulja (crvena) (
&1 15/1)

Ako se razina ulja spustila ispod minimuma, pocet ¢e
svijetliti upozoravajuca zaruljica ulja i automatski ¢e zau-
staviti motor. Da bi se motor mogao ponovno pokrenuti,
mora se uliti ulje.

Kontrolna zaruljica preopterec¢enja
(crvena)
(115/2)

Kontrolna Zaruljica preopterecenja zasvijetlit ce kad se
prepozna preopterecenje jednog prikljucenog elektriénog
uredaja, ako se pregrije upravljacka jedinica invertera
ili ako poraste izlazni napon izmjeniéne struje. Aktivirat
Ce se zastita izmjeniCne struje koja zaustavlja generator
struje kako bi se zastitio generator i svi prikljuceni elek-
triéni uredaiji. Kontrolna Zaruljica (zelena) izmjeni¢ne stru-
je (AC) (xex 15/3) vise ne svijetli. Prekida se proizvodnja
struje, motor i dalje radi.

1. Iskljucite sve prikljucene elektricne uredaje.
2. Iskljucite motor

3. Ukupnu snagu prikljucenih elektricnih uredaja sma-
njite na razinu u okviru nazivne izlazne snage

4. Ventilacijsku reSetku i upravljacku plocu provjerite
na onecis¢enost i po potrebi odistite

5. Nakon provjere ponovno pokrenite motor

Pri uporabi elektricnih uredaja (npr. kompresora
ili potopne pumpe) koji zahtijevaju veliku zaletnu
struju kontrolna zaruljica preopterec¢enja moze
zasvijetliti na nekoliko sekundi. To, medutim, nije
kvar.

Kontrolna zaruljica (zelena) izmjeni¢-
ne struje (AC)
(151 15/3)

Kontrolna Zaruljica izmjeniéne struje (AC) svijetli kad
motor radi i kad se proizvodi struja.

Zastitna sklopka istosmjerne struje
(DC) (2 16)

Zasdtitna sklopka istosmjerne struje (DC) automatski se
prebacuje na ,OFF"(x@ 16/2) kad su elektriéna trosila
spojena s generatorom i kad je elektricna snaga veca od
pogonske struje.

Da biste ponovno koristili uredaj, zastitnu sklopku
istosmjerne struje (DC) ukljucite pritiskom tipke na ,ON”
(= 16/1).

A Pozor!

Ako se zastitna sklopka istosmjerne struje (DC)
prebaci na ,OFF”, ukupnu snagu svih priklju¢enih
troSila smanjite na maksimalnu nazivnu snagu
(DC) generatora struje. Ako se zastitna sklopka
istosmjerne struje (DC) trajno prebacila u polozaj
L,OFF”, obratite se svom servisu tvrtke AL-KO.

ESC (Engine Smart Control) (&1 8)

ssON“

Ako je prekida¢ ESC okrenut na ,ON’, upravljacki ure-
daj Economy upravlja brojem okretaja motora ovisno o
snazi prikljucenih elektricnih uredaja. Rezultati su manja
potro$nja goriva i manje buke.

.OFF

Ako je prekida¢ ESC okrenut na ,OFF”, motor radi pri na-
zivnom broju okretaja (5000 min') neovisno o tome jesu
li elektriéni uredaji prikljuceni ili nisu.
Prekida¢ ESC mora biti okrenut na ,OFF” ako su
prikljuceni elektriéni uredaji (npr. kompresor ili po-
topna pumpa) s velikom zaletnom strujom.

Prikljucivanje elektri¢nog troSila na
izmjeni¢nu struju (AC)

A Pozor!

Ukupna snaga svih prikljucenih troSila ne smije
prekoraciti maksimalnu nazivnu snagu genera-
tora struje

1. Provjerite svijetli li kontrolna Zaruljica izmjeni¢ne
struje (AC)

2. TroSilo utaknite u utiCnicu generatora struje
ﬂ Ako se viSe trosila spoja na generator struje,
najprije utaknite prvo troSilo (troSilo s najve¢om

snagom) i ukljucite ga, a potom utaknite i ukljuci-
te ostala trosila.
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Odvajanje elektriénog trosila

1. TroSilo izvucite iz uti¢nice generatora struje
Priklju€ivanje (automobilskog) akumu-
latora od 12 V radi punjenja

Pozor — opasnost od eksplozije!

Kabel za punjenje nemojte zamijeniti pri prikljuci-
vanju na akumulator

A Pozor

Pridrzavajte se podataka proizvodaca akumulato-
ra o punjenju akumulatora

2. Pokrenite motor

3. Kabel za punjenje akumulatora prikljucite na priklju-
Cak istosmjerne struje (DC) 12V

4. Crveni kabel spojite s pozitivnim (+) polom akumu-
latora

5. Crni kabel spojite s negativnim (-) polom akumu-
latora

6. Prekida¢ ESC okrenite u polozaj ,OFF” da biste
pokrenuli postupak punjenja

Iskljuéivanje motora

ﬂ Motor iskljucite tek nakon Sto je generator struje

30 sekundi radio bez opterecenja (bez prikljuce-
nih trosila)

Prekida¢ ESC stavite u polozaj ,OFF* (x21 12)

TroSilo izvucite iz uti¢nice generatora struje

Okretnu sklopku okrenite natrag na ,OFF” (rx 13)

,Odzracni ventil na poklopcu spremnika goriva

okrenite u polozaj ,OFF* (o1 14)

Skladistenje

o n =

Pozor — opasnost od pozara!

Uredaj ne skladistite blizu otvorenog plamena ili
izvora topline.

B Okretnu sklopku okrenite u polozaj ,OFF* (o1 13)

W Pustite da se motor ohladi

B Uredaj spremite na suhom mjestu koje nije dostu-
pno djeci i neovlastenim osobama

B |spraznite spremnik benzina
B |zvucite utikac svjecica

Praznjenje spremnika benzina

A Pozor — opasnost od eksplozije!

Napunjeni strojevi mogu tijekom skladistenja
ispustati benzinske pare u zrak!

ﬂ Uslijed isparavanja ostaci benzina u rasplinjacu
mogu dovesti do sljepljivanja komponenti i time
do smetnji.

5. Otvorite poklopac spremnika goriva

Uklonite sito u spremniku goriva
7. Benzin ispumpajte uobitajenom pumpom goriva u
dopusteni kanistar za benzin (21 17)

Prekrivanje generatora struje

1. Generator struje spremite na Cisto, suho mjesto
zasticeno od kise i vlage

2. Generator struje prekrijte prikladnim sredstvima
kako se na uredaju ne bi talozila prljavstina ili
prasina

Prijevoz

Pozor!

Da biste izbjegli istiecanje benzina ili ulja,
generator struje uvijek prevozite u sigurnom
i uspravnom, normalnom radnom poloZaju.

A Pozor — opasnost od eksplozije!

Napunjeni strojevi mogu tijekom prijevoza
ispustati benzinske pare u zrak!

3. Generator struje podiZite tj. nosite za rucku za
noSenje.

Popravak

Popravke smiju obavljati samo servisi i ovlastena
strutna poduzeca.
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Odrzavanje i njega
A Pozor — opasnost od ozljeda!
= Prije svih radova odrzavanja i njege uvijek
iskljucite motor i izvucite utikac svjecica.
= Motor moze dodatno raditi. Nakon iskljucivanja
uvjerite se da motor miruje.
Uredaj ocistite nakon svake uporabe

Uredaj ne prskajte vodom
Prodiranje vode moze dovesti do smetnji (sustav
paljenja, rasplinjac, elektriéne komponente)

B Neispravne priguSivace uvijek zamijenite

Zamjena ulja

1. Uredaj stavite na ravnu povrsinu

2. Pokrenite motor i pustite da radi oko 5 minuta.

3. Okretnu sklopku okrenite u polozaj ,OFF* (rex 13)

4. ,Odzracni ventil na poklopcu spremnika goriva
okrenite u polozaj ,OFF* (rex 14)

A Pozor! Opasnost od opeklina!

Dijelovi generatora struje tijekom rada postaju
jako vruéi te ostaju vru¢i i nakon iskljucivanja
generatora struje.

Iz prigusivaca ispuha izlaze vru¢i ispusni plinovi

5. Odvrnite vijke (x=x 3/1)
Uklonite pokrov motora (xe1 3/2)

7. Odvrnite poklopac za ulijevanje ulja, zatvara¢
spremite na Cistom mjestu. (k&1 4/1)

8. Ispod motora stavite sabirnu posudu za ulje.

9. Nagnite generator kako biste potpuno ispustili ulje.

10. Uredaj ponovno stavite na ravnu povrsinu.

ﬂ Pridrzavajte se koliCine punjenja i vrste ulja
(pogledajte odjeljak Pogonska sredstva)

Pozor!

Generator struje ne naginjite tijekom ulijevanja
ulja - ulijevanje preko maksimalne razine
punjenja moze ostetiti motor
11. Ulijte novo motorno ulje (k2 5), pridrzavaijte se
maks. razine punjenja (ke 6)
B Ako je motorno ulje iscurilo:

Ne pokrecite motor

Iscurjelo motorno ulje pokupite vezivnim
sredstvom za ulje ili krpom te propisno
odloZite

Ocistite uredaj

12. Cvrsto zatvorite i ocistite poklopac za ulijevanje ulja.
13. Ponovno stavite i ¢vrsto zategnite pokrov motora

ﬂ Staro ulje ne:
B bacajte u otpad

W prolijevajte u kanalizaciju, odvod ili tlo

Staro ulje predajte u zatvorenom spremniku u centru za
reciklazu ili servisnom centru za klijente.

Ciséenje sita u spremniku goriva (@
18)

A Pozor - opasnost od eksplozije!

Pri rukovanju benzinom ne pusite i ne izlazite
otvorenom plamenu

Odvrnite poklopac spremnika.

Uklonite sito u spremniku goriva

Sito u spremniku goriva o€istite benzinom
Sito u spremniku goriva osusite brisanjem

Umetnite sito u spremnik goriva

| I

Ako je benzin iscurio:
Ne pokrecite motor
Izbjegavajte pokusSaje paljenja
Ocistite uredaj

Prije ponovnog ulijevanja benzina ostavite mo-
tor da se ohladi i izbjegavajte prolijevanje

Proliveno gorivo moze dovesti do oStecenja
plasti¢nih dijelova. Odmah obrisite gorivo.
Jamstvo ne pokriva oSte¢enja na plasticnim
dijelovima nastala zbog goriva

6. Cursto zatvorite otvor za ulijevanje na spremniku
Zamjena svjecice

1. Uklonite pokrov na ku¢istu (xex 19/1)

2. lzvucite utikac svjecica (k21 19/2)

3. Klju¢ za svjecice (x1 20/4) nataknite kroz otvor na
svjecice
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4. Okretnu Sipku (o1 20/3) utaknite kroz klju¢ za
svjetice (154 20/4)
5. Svjecicu odvrnite okretanjem kljuca za svjecice

6.  Umetnite novu svjedicu

ﬂ PridrZavaite se tipa svjecice
(pogledaite tehnitke podatke)

7. Klju¢em za svjetice pritegnite svjecicu
ﬂ Pridrzavajte se zakretnog momenta! 20 Nm

8. lzvucite klju¢ za svjecice

9. Montirajte pokrov na kuciste
Intervali odrzavanja

Prije svake uporabe

B provjera razine motornog ulja
B provjera filtra zraka

W vizualna provjera na oSte¢enja

Nakon 20 radnih sati ili nakon 1 mjeseca od pustanja
u pogon
B zamjena ulja

Pomo¢ u slu€aju smetnji

Svakih 100 radnih sati ili svakih 6 mjeseci
B (iScenje filtra zraka?

B zamjena ulja

W (CiScenje svjeCice

Svakih 300 radnih sati ili jedanput godisnje
B zamjena svjeCice

W namjesStanje zracnosti ventila
Dodatno svakih 300 radnih sati

B CiScenje glave cilindra®

W pranje spremnika goriva i filtra goriva !
W zamjena crijeva za benzin !

Y ove popravke smiju obavljati samo servisi i ovlastena
struéna poduzeca.

2 Pri uporabi generatora struje u vlaznoj ili vrlo prijavoj
okolini interval se mora provoditi ranije i CeSce
Odlaganje

& IstroSene uredaje, baterije ili akumula-
’A@ tore ne odlazite u kuéno smece!

Ambalaza, uredaj i pribor napravljeni su od materijala
koji se moZe reciklirati pa ih treba prikladno odloziti.

Smetnja Rjesenje

Motor se ne pokrece = Ulijte gorivo

= Qcistite filtar zraka

= Odvojite elektricno trosilo

= Pri hladnom pokretanju okretni gumb okrenite u polozaj ,CHOKE” (Cok).(xe1 7)
= Odzracni ventil na poklopcu spremnika goriva okrenite u polozaj ,ON“ (ka1 9)
= Upozoravajuca Zaruljica ulja svijetli — dolijte ulje (e 15/1)

= Provjerite svjeCice, eventualno zamijenite

Snaga motora opada = Ocistite filtar zraka

= Ukupna snaga trosila prelazi maks. nazivnu snagu

Ne proizvodi se struja
motor

= Kontrolna zaruljica izmjeni¢ne struje (AC) ne svijetli (k& 15/3) — ponovno pokrenite

= Zasdtitna sklopka istosmjerne struje (DC) u polozaju ,OFF” — okrenite u polozaj ,ON”

Kod smetnji koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami obratite se nasoj nadleznoj

servisnoj sluzbi
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|_HR]
Jamstvo

MoZebitne greSke u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare za jamstvo na
nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zastare odreduje se prema pravu drzave
u kojoj je uredaj kupljen.

Nasa jamstvena izjava vrijedi samo u slu¢aju: Jamstvo prestaje vrijediti u slu¢aju:

B struénog rukovanja uredajem B pokuSaja popravijanja na uredaju
B pridrZavanja uputa za uporabu B tehnickih izmjena na uredaju

W uporabe originalnih zamjenskih dijelova B nenamjenske uporabe

(npr. obrtnicke ili komunalne uporabe)
Jamstvo ne obuhvaca:

B oStecenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja
m  potrodne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznaceni okvirom [ooOxx (x) ] -
B motore s unutarnjim izgaranjem — Za njih vrijede zasebne jamstvene odredbe pojedinog proizvoda¢a motora

U jamstvenom slucaju obratite se s ovom jamstvenom izjavom i potvrdom o kupnji svome trgovcu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi. Ova jamstvena izjava ne mijenja zakonsko jamstvo kupca na nedostatke prema prodavacu.

Izjava EZ o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da ovaj proizvod na temelju izvedbe koju smo stavili u promet
odgovara zahtjevima uskladenih direktiva EZ-a, sigurnosnim standardima EZ-a
i standardima specifi¢nim za proizvod.

Proizvod Proizvodac Povjerenik

Benzinski generator struje AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
NJEMACKA NJEMACKA

Tip Direktive EZ Uskladene norme

AL-KO 2000 2006/42/EZ EN 12601:2010
2014/35/EU EN 60204-1
2014/30/EU
2005/88/EZ
2011/65/EZ

Razina zvuéne snage Ocjena sukladnosti

mjereno / zajam¢eno 2000/14/EU

84 dB(A) / 86 dB(A)

Kotz, 2016-06-03
g Hgere

Wolfgang Hergeth, Generalni direktor
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INVERTER 2000i benzines aramfejlesztd

A kézikonyvrél

B Az (izembe helyezés el6tt olvassa at ezt a doku-
mentumot. Ez a zavarmentes munkavégzés és a
hibamentes kezelés feltétele. Hasznalat el6tt ismer-
je meg a gép kezel6elemeit és hasznalatat.

m  Ugyeljen a kézikdnyvben és a terméken talalhaté
biztonsagi el6irasokra, figyelmeztetd utalasokra.

B Adokumentacié a benne leirt termék kotelez6 tar-
tozéka, és a termék eladasa esetén at kell adni a
vasarlénak.

Jelmagyarazat

A Figyelem!
Afigyelmeztetd utasitasok pontos betartasaval
elkerlilheték a személyi és/vagy anyagi karok.

Az érthet6seget és a hasznalatot segitd, kulonle-
ges tudnivalok.

KX Akamerajel az abrakra utal.

Tartalomjegyzék
AKEZIKONYVIOL.......ooveeiiieeeesiee e 104
TerMEKIBITAS ... 104
Biztonsagi és védBberendezések..........c.cocovvvrrrinnne. 104
Termékattekintés .
Biztonsagi utasitdsok..........cvvviviininiicinee 106
FEIOIES ... 107
Uzembe helyezes.........ccoovvvvvvveecceeeeeeeeeeeeececeseesee 108
Mikodtetés..... .
TArOIAS ..o
SZAIMAS ...
JAVIEAS oo

Karbantartas és gondozés.... .
HUllAdEKKEZEIES ...
Hibaelharitas ...........ccocovveveeiceceeee e

GAANCIA......vevcvercecieeeere et

EK-megfeleldségi nyilatkozat

Termékleiras

A dokumentacio kiilonb6zé benzines aramfejlesztd mo-
dellek leirdsat tartalmazza. Azonositsa a modellt a ter-
mékabrak és a kilonbdz6 opciok leirasa alapjan.

Rendeltetésszerii hasznalat

A készillék hagyomanyos elektromos késziilékek ize-
meltetésére szolgal. Rogzitett berendezésekre, pl. fli-
tésre, haztartasi ellatasra torténd csatlakoztatasra vagy
lakoautok, lakokocsik aramellatasara elézetesen feltétle-
nil kérjék elektromos szakember tan&csét.

Az dramfejleszté dlommentes benzinnel miikddik.

Ha elinditidk a generatort, nem szabad csatlakoztatott
eszkoznek, késziiléknek rajta lennie.

Amennyiben egyéb, vagy a megadott eléirasoknak nem
megfelel8 célokra hasznalja a berendezést, az rendelte-
tésellenes hasznélatnak szamit.

Lehetséges hibas hasznalat

B Nem szabad eltavolitani vagy athidalni a biztonsagi
berendezéseket.

B Akeésziléket nem szabad iparszeriien mikddtetni.

Biztonsagi és védoéberendezések
A Figyelem, sériilésveszély!

A biztonsagi és védelmi berendezéseket nem
szabad Kiiktatni.
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Termékattekintés

O

RCCIRG

Gép Kezel6panel (4)
1 | Fogantyl 10 | Olajfigyelmeztetd lampa
2 | Uzemanyag tartalytets légtelenitd szelep 11 | Tulterhelés ellen6rzd lampa
3 | Uzemanyagtartaly tets 12 | Véltakoz6 aram (AC) ellen6rzé lampa
4 | Kezeldpanel 13 | ESC (Engine Smart Control)
5 | Huzézsindros inditd 14 | Forgdkapcsolé (STOP/START/CHOKE)
6 | Motortet 15 | 230 V-os dugos csatlakozo aljzat
7 | Szellézbracs 16 | Foldelécsatlakozo
8 | Kipufogogaz zajcsillapitd 17 | 12 V-0s egyenaraml csatlakozo (DC)
9 | Gyujtégyertya karbantarto csappantyd 18 | Egyenaram (DC) védékapcsold

Szimbolumok a késziiléken

Figyelem!

A kezelésnél killonos ovatossagot tanusitson.
Uzembe helyezés elétt olvassa el

a kezelési utasitast!
Mérgezésveszély kipufogogaztol!

@ Akésziléket ne Uizemeltesse zart térben vagy
rosszul szell6z6 munkaterileten (pl. garazsban).

Tizveszély lizemanyagtdl vagy olajtol!

Uzemanyag vagy olaj toltése eldtt le kell
hiteni a késziléket.

Viseljen hallasvédét!

Ne csatlakoztassa a generatort

a haztartas villamos halézatara.
Munkavégzés el6tt hiizza ki

a készilék gyujtégyertya csatlakozdjat.

OBeO®P

&% Figyelem! Aramiités veszély.




INVERTER 2000i benzines aramfejlesztd

Biztonsagi utasitasok
Figyelem, életveszély!
Ne hasznalja a generatort esében, nedves
helyen vagy magas paratartalom mellett.
A Figyelem!
Aberendezést csak akkor hasznélja, ha
miiszakilag kifogastalan allapotban van.
A Figyelem, sériilésveszély!

A biztonsagi és védelmi berendezéseket
nem szabad kiiktatni.

A Figyelem, tlizveszély!

Toltott gépet ne taroljon olyan épuletekben,
amelyekben a benzingéz nyilt langgal vagy
szikraval érintkezhet.

A motor, a kipufogd, az akkumulétorlada és
az lizemanyagtartaly korilli részt tartsa tisztan
szennyezédéstdl, benzintdl, olajtol.

Ne helyezzen éghetd, gyulékony targyat, anyagot

a kipufogdgaz kilepdhelyeére.

A Figyelem, fulladasveszély!
Ne lzemeltesse a késziiléket zart helyen vagy
rosszul szelléztetheté munkahelyen (pl. garazs-
ban). A kipufogogazok mérgez6 szénmonoxidot
és mas karos anyagokat tartalmaznak.

A Figyelem!
Ne csatlakoztassa a generatort a haztartas
villamos hélézatara.

/\ Figyelem! Egésveszély!

Az aramfejlesztd elemei hasznalat kozben
felforrésodnak és lekapcsolas utan is azok
maradnak.

Forro gazok aramlanak ki a kipufogogaz
rezgéscsillapitdjan.

A Figyelem!
Biztonséagosan foldelni kell a generatort.

B Harmadik személyeket tartson tavol a veszélyes
tertiletrdl.

B Mas személyek baleseteiért és azok tulajdonéért
a gép kezeldje vagy a hasznalo viseli a felel6ssé-
get.

Gyermekek és a kezelési utasitast nem ismerd
személyek nem hasznalhatjak a gépet.
Tartsa tavol a gyermekeket az lizemeltetési helytdl.
Vegye figyelembe a helyi el6irasok altal a kezel6-
személyre meghatarozott minimalis életkort.
Akésziiléket ne kezelje alkohol, drogok vagy
gyoégyszerek hatasa alatt.
Viseljen megfeleld védéruhazatot.

Hosszu nadrag

Stabil, csuszasmentes labbeli

Hallasvédd

Hasznalat lejtdn vagy egyenetlen aljzaton
Mindig figyeljen arra, hogy biztonsagosan
alljon.
Csak megfelelé természetes fény vagy mestersé-
ges megvilagitas mellett szabad hasznalni.

A mikédeési idére vonatkozé orszagspecifikus
rendelkezéseket vegye figyelembe.

Ne hagyja felligyelet nélkiil a mikddokész készu-
|éket.

Soha ne hasznélja a késziiléket és a csatlakoz-
tatandd berendezéseket sértilt védéberendezés
mellett.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze a gép allapotat,
szikség esetén cserélje ki a sérilt alkatrészeket.

ﬂ Keresse meg a berendezés seérilését, majd

végezze el a szikséges javitast, mielétt jra
beinditja.
Allitsa le a motort, varja meg a berendezés teljes
leallasat majd huzza ki a gyujtogyertya dugdjat.
a készliléktdl vald eltavozas esetén
Uzemzavar jelentkezése utan

zavar és szokatlan késziilékrezgés jelentke-
zésekor

széllitasra

A gyUjtogyertya dugé csatlakoztatasa, majd a motor
inditasa
az lizemzavar megsziintetése (lasd az iizemza-
var tablazatot) és a késziilék ellendrzése utan

a kész(ilék tisztitasa utan

Benzin vagy motorolaj toltése kozben tilos ételt, italt
fogyasztani
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B Ne lélegezze be a benzin g6zét.

Akésziiléket soha ne emelje vagy szallitsa jaro
motorral.

B Hasznélat el6tt ellendrizze az anyak, a csavarok és

a csapszegek stabilitasat.

B Ne hasznalja a késziiléket a fold alatt.

Ne hasznaljon szigetelés nélkiili huzalt elektromos
késziilékek csatlakoztatasara. Kizarélag megfeleld

kabelt és dugét szabad csak alkalmazni.

B Hosszabbitd kabel vagy mobil &ramelosztd szek-
rény hasznalatakor igyelni kell a maximalisan
engedélyezett kabelhosszlséagra.

ﬂ Hosszabbit6 kabel vagy mobil aramelosztd szek-

rény hasznalatakor tigyelni kell a maximalisan
engedélyezett kabelhosszlsagra.

1,5 mm?2-nél max. 60 m

2,5 mm?nél max. 100 m

Feltoltés
Uzembe helyezés elétt toltse fel a berendezést.
Figyelem, tiizveszély!

A benzin és az olaj fokozottan gyulékony anyag!

Uzemi anyagok

Benzin Motorolaj
Fajta Normal benzin / SAE 10W-30
6lommentes
Tolto- 41 0,351
mennyi-
ség
Biztonsag

& Figyelmeztetés!
A motort sohase jarassa zart helyiségekben.
Mérgezésveszély!
B Benzint és olajat csak az erre szolgald tartalyban
tarolja.

B Benzint és olajat csak hideg motor mellett, kiiltér-
ben szabad télteni vagy leengedni.

W Tilos jar6 motor mellett benzint vagy olajat tolteni.

Ne toltse tul a tartalyt (a benzin kitagul).

Tankolas kozben ne dohanyozzon.

Atanksapka zarat jar¢ vagy forr6 motor mellett ne

nyissa ki.

A sérilt tartalyt vagy tanksapka zérat cserélje ki.

A tanksapkat mindig biztosan zéarja le.

Benzin kiomlése esetén:
A motort ne inditsa el.
Kerllje a gyuijtasi kisérleteket.
A késziléket tisztitsa meg.
Benzin betdltése el6tt engedie leh(ilni le a
motort, és kerillje a razkodast.
Afelrazott izemanyag megtamadhatja a
mianyag alkatrészeket. Az alkatrészekre kerilt
Uzemanyagot azonnal le kell tor6Ini. A garancia
nem fedezi a mlianyag alkatrészeken a rake-
rilt izemanyagtol keletkezett karokat.

Motorolaj kiomlése esetén:
A motort ne inditsa el.

A kifolyt motorolajt megfeleld felitaté anyaggal
vagy térlékenddvel kell felitatni és szakszerlien
artalmatlanitani.

Akésziiléket tisztitsa meg.

ﬂ Ne engedje, hogy faradtolaj

B ker(ljén a hulladék kozé,

B 3 csatornahaldzatba, lefolyoba vagy
a talajba.

A faradtolajat zart tartalyban adja &t Ujrahasznositd
helyen vagy az lgyfélszolgalatnak.

Feltoltés

Benzin betoltése (1 2)

Figyelem, robbanasveszély!

Tilos a dohanyzas és nyilt Iang hasznalata benzin
kezelése kozben.

Tartalytetd lecsavarozasa.

Abenzint tolcsér segitségével toltse be.
Csak a piros jeldlésig szabad tolteni (ka1 2/1).
Max. toltésszint (xea 2/2).

A tartalybetolté nyilast erésen zarja be és tisztitsa
meg.
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Motorolaj betoltése (r14)

Vizszintes, sik felllletre helyezze a berendezést.
Csavarozza ki a csavarokat (k1 3/1).
Tavolitsa el a motortet6t (1 3/2).

Csavarozza le az olajbetdltd tetejét, tartsa a zarat
tiszta helyen (21 4/1).

5. Az olajat tolcsér segitségével toltse be (x@a 5).

el

ﬂ Vegye figyelembe a max. toltési szintet (k=1 6).
6. Az olajbetdltd tetejét szorosan zarja be és tisztitsa
meg.

7. Helyezze vissza a motortet6t és hlizza meg a
csavarjait.

Uzembe helyezés

A Figyelem!
Biztonséagosan foldelni kell a generatort.

KeX A kovetkez6 oldalakon |évd kamerajel az el6z6
oldalak &braira utal vissza.

Késziilék foldelése
Figyelem, aramiités veszély!

Tilos szigetelés nélkiili vezetéket foldelésre
hasznalni.

A Figyelem!
Biztonsagosan foldelni kell a generatort.

ﬂ Foldelésre legalabb 2,5 mm? keresztmetszetii
foldelévezetéket kell hasznalni.

Foldelovezeték csatlakoztatasa (& 1)

1. Afoldeldvezeték egyik végét nyomja a foldelka-
pocs anyéja alé (1 1/1).

Az anya meghuzasaval rogzitse a foldelévezetéket.

Afoldelévezeték masik végét foldelészoggel
(pl. fémraddal) kosse dssze.

4, Afoldelészdget erésen nyomja a foldbe.
Szivaté (@ 7)

1. Hideginditaskor forditsa a forditogombot ,CHOKE®
(szivatas) allasba.

2. Uzemi hémérsékletii késziiléknél forditsa a fordito-
gombot ,ON“ allésba.

Motor inditasa
Figyelem, mérgezésveszély!
A motort sohase jarassa zart helyiségekben.

A Figyelem, sériilésveszély!

Figyelem, visszacsapas veszély!
Az inditokotél gyorsabban ugorhat vissza
a motorhoz, mint ahogy a kotelet el tudja
ereszteni.

ESC kapcsolo ,OFF* allasba helyezése (xea 8).

2. Az iizemanyag tartalyfedél Iégtelenitd szelepet
forditsa ,ON" allasba (x=x 9).

3. Hideginditaskor forditsa a forditdgombot ,CHOKE*
(szivatas) allasha (@n 7).

A ,CHOKE" allas nem sziikséges, ha a motor
lizemi hdmérsékleten van. llyenkor forditsa
a forgatégombot ,ON* allasba.

A Figyelem!
Az aramfejlesztd inditaskor egyik kezével tartsa a
fogénal fogva, hogy inditas kdzben ne cslisszon
ki vagy ne billenjen el.

4. Az inditozsinért lassan hlzza addig, amig nem

feszil.

5. Az inditdzsinért gyorsan hizza meg, majd lassan
engedje felcsévélddni (k1 10).

Ha a késziilek a masodik inditasi kisérletre sem
indul, akkor a szivatokart teljesen nyissa ki. Tart-
sa be a szivatokarra vonatkozo utasitasokat.

A motor inditasakor ESC ,ON"-nal, és nincs
fogyaszt6 csatlakoztatva a generatorra

= 0 °C alatti kornyezeti hémérsékleten,
a motor névleges fordulatszaman
(5000 min™") jaratas 5 percen at,
hogy melegen jarjon a motor.

- 5 °C alatti kornyezeti hémérsékleten,
a motor névleges fordulatszaman
(5000 min™") jaratas 3 percen at,
hogy melegen jarjon a motor.

Az el6irt ido letelte utan az ESC szabalyozza

a motor fordulatszamat a csatlakoztatott

készlilékek és az ezzel jard terhelés

fuggvényében a megfeleld fordulatszamra.
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Miikodtetés

Az inditas utan kb. 30 masodperccel forditsa vissza a
forgatégombot ,,CHOKE"-rél ,ON“-ra (x21 11).

Olajfigyelmeztetd lampa (piros) (@
15/1)

Ha alsé hatarérték ald csokken az olajszint, vilagitani
kezd az olajfigyelmeztetd ldmpa és automatikusan leal-
litia a motort. A motor Ujrainditasara olajat kell betdlteni.

Tulterhelés ellen6rzé lampa (piros) (
1 15/2)

A tulterhelés ellendrzd l1ampa akkor vilagit, ha egy csat-
lakoztatott elektromos késziilék miat tllterhelés lép fel,
tdlmelegszik az inverter iranyitbegység vagy megnd a
valtakozd aram kimend feszliltsége. Kiold a valtakozo
aram védelem, amely ledllitia a generatort, hogy meg-
védje egyrészt a generatort masrészt az dsszes felcsat-
lakoztatott elektromos késziiléket. Nem vilagit a valtako-
26 aram (AC) ellendrz6 lampa (z6Id) (ea 15/3). Leall az
aramtermelés, a motor tovabbfut.

1. Kapcsolja ki az 0sszes csatlakoztatott elektromos
készliléket.

2. Motor lekapcsolasa

3. Acsatlakoztatott elektromos készlilékek dsszes
teljesitményének csokkentése a névleges kimend
teljesitményen beldl.

4. Aszell6zéracs és a kezeldpanel esetleges
szennyezettségének vizsgélata, szikség esetén
tisztitasa

5. Vizsgalat utan a motor Ujrainditasa

ﬂ Magas inditéaram igény( elektromos kész(ilékek
(pl. kompresszor vagy buvarszivatty() hasznala-
takor néhany masodpercen at vilagithat a tllter-
helés ellendrzd lampa. Ez azonban nem jelent
hibas mikodést.

Valtakoz6 aram (AC) ellen6rzé lampa
(zold)
(1 15/3)

Akkor vilagit a valtakozé aram (AC) ellen6rzé lampa
(z6Id), ha mikodik a motor és van aramtermelés.

Egyenaram (DC) védékapcsolo (61 16)

Az egyenaram (DC) véddkapcsolo automatikusan ,OFF*
allasba kapcsol(ea 16/2), ha elektromos fogyasztokat
kétnek a generatorra és az elektromos teljesitmény az
lizemi aram folé emelkedik.

Akésziilék ujbdli hasznalatara az egyenaram (DC) vé-
ddkapcsolot az ,ON“ gomb megnyomasaval (k21 16/1)
kapcsolja be.

A Figyelem!

Ha az egyenaram (DC) védékapcsold ,OFF*-

ra kapcsol, az 6sszes csatlakoztatott fogyasztd
oOsszes teljesitménye az aramfejleszté maximalis
névleges teljesitményére (DC) csokken. Ha az
egyenaram (DC) védékapcsold folyamatosan
,OFF“-on van, forduljon az AL-KO szervizéhez.

ESC (Engine Smart Control) (1 8)

uON“

Ha az ESC kapcsolé ,ON"ra kapcsol, az Economy ve-
zérl6eszkdz a motor fordulatszamot a csatlakoztatott
elektromos készlilékek teljesitményétdl fliggden vezérli.
Az eredmény az alacsonyabb (izemanyag fogyasztas és
a kisebb zaj.

.OFF

Ha az ESC kapcsolo ,OFF“-ra kapcsol, a motor névleges
fordulatszamon fut (5000 min”) figgetlendl attél, hogy
van-e racsatlakoztatott elektromos késziilék vagy sem.

ﬂ Az ESC kapcsolonak ,OFF“-on kell lennie, ha
nagy inditdaramu elektromos késztilékek (pl.
kompresszor vagy blvarszivatty() vannak csat-
lakoztatva.
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Aramfogyaszté csatlakoztatasa valta-

kozo aramra (AC)

A Figyelem!
Az dsszes csatlakoztatott fogyaszto teljes telje-
sitménye nem haladhatja meg az aramfejleszté
max. névleges teljesitményét.

1. Ellendrizze, hogy a vilagit-e a valtakoz6 aram (AC)

ellendrzé lampa.

2. Csatlakoztassa a fogyasztot az aramfejleszté
dugaszolo aljzataba.

ﬂ Ha tobb fogyasztét csatlakoztatnak a genera-
torra, el6szor az elsd fogyasztot (a legnagyobb
teljesitményit) kell bedugni és bekapcsolni,
uténa kovetkezhet a tobbi csatlakoztatasa és
bekapcsolasa.

Csatlakoztassa le az aramfogyaszto-

kat.

1. Huzza ki a fogyasztot az aramfejleszté dugaszold
aljzatabol.

12 Voltos (KFZ) elem csatlakoztatasa

toltésre

A Figyelem, robbanasveszély!

Ne cserélje 6ssze a toltdkabelt az elemre csatla-
koztataskor.

A Figyelem!

Kovesse az elemgyarto eléirasait az akkumulator

toltésekor.

2. Amotor inditasa.

3. Akkumulator télt6kabel csatlakoztatasa a 12 V-os
egyenaramu csatlakoztatora (DC).

4. Piros toltékabel csatlakoztatasa a toltd + polusara.
5. Fekete tolt6kabel csatlakoztatasa a tolt6 - polusara.

6. ESC kapcsold forditasa ,OFF*“ra a toltés inditasara.

Motor kikapcsolasa

ﬂ A motor csak akkor kapcsolja ki, ha az aramfej-

lesztd 30 masodpercen at terhelés nélkiil (csatla-

koztatott fogyasztd nélkiil) mikodott.

ESC kapcsol6 ,OFF* allasba helyezése (o1 12).
Hlzza ki a fogyasztét az aramfejleszté dugaszolo
aljzatabal.

Forgatokapcsold ,OFF* allasba forditasa (xe1 13).

Az lizemanyag tartalyfedél Iégtelenitd szelep
forditsa ,OFF* allasba (k=1 14).

Tarolas

A Figyelem, tlizveszély!

A késziiléket ne tarolja nyilt lang vagy héforras
kozelében.

Forgatékapcsolo ,OFF* allasba helyezése (rex 13).
A motort hagyja lehilni.

Szaritsa meg a készliléket és tarolja gyermekek és
illetéktelen személyek szamara nem hozzaférhetd
helyen.

Benzintartaly Uritése.

Gyuijtogyertya kulcs kihtizasa.

Benzintartaly iiritése

Figyelem, robbanasveszély!

A feltankolt gép tarolas kdzben benzingdzt
bocsathat ki a levegébe!

ﬂ A parolgastol a benzinmaradvanyok a porlasztéban

a szerkezetrészekre tapadhatnak és lizemzavart
okozhatnak.

5. Az lzemanyag tartaly fedelét nyissa ki.

6. Tavolitsa el az izemanyag tartaly sz(rgjét.

7. Abenzint a kereskedelemben kaphatd Gizemanyag

szivattyuval, engedélyezett benzintarolé kannaba
kell leszivatni (o2 17).

Az aramfejleszt6 letakarasa

1.

A generatort tiszta, szaraz és nedvességtdl, viztél
védett helyre kell tenni.

2. Ageneratort megfelel6 eszkdzzel takarja le, hogy

ne rakodjon bele szennyezdédés, por.
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Szallitas

A Figyelem!

Abenzin vagy az olaj kifolyasanak megakada-
lyozasara szallitsa mindig biztonsagosan, allva,
normal tizemi pozicioban.

& Figyelem, robbanasveszély!

A feltankolt gép szallitas kdzben benzingézt
bocsathat ki a levegébe!

3. Ageneratort tartéfogéjanal fogva emelje fel,
ill. szallitsa.
Javitas
Kizarolag szervizéllomasok és hivatalos szaklizemek
végezhetnek javitasi munkat.
Karbantartas és gondozas
A Figyelem, sériilésveszély!

= Minden karbantart6 és allagfenntarté munka
elétt ki kell kapcsolni a motort, a gyUjtogyertya
csatlakozot pedig ki kell hizni az aljzatbol.

= Eléfordulhat a motor tovabbjarasa. Kikapcsolas
utan gy6zédjon meg arrol, hogy leallt a motor.
A késziiléket minden hasznalat utan tisztitsa meg.

Nem szabad a berendezést vizzel permetezni.
Akésziilékbe keril viz izemzavart okozhat (gyUj-
toberendezés, porlaszto, elektromos szerkezetré-
szek)

B Kikell cserélni a meghibasodott zajcsillapitot.
Olajcsere

Vizszintes, sik fellletre helyezze a berendezést.
Motor inditésa és 5 percig jératasa.

1.
2.
3. Forgatékapcsolo ,OFF* allasba helyezése (xex 13).
4.

Az lizemanyag tartalyfedél légtelenitd szelep
forditsa ,OF F* &llasba (k=1 14).

/\ Figyelem! Egésveszély!

Az aramfejleszté elemei hasznalat kdzben felfor-
résodnak és lekapcsolas utan is azok maradnak.
Forré gazok aramlanak ki a kipufogdgaz rezgés-
csillapitojan.

5. Csavarozza ki a csavarokat (xéx 3/1).

Tavolitsa el a motortet6t (1 3/2).

Csavarozza le az olajbetdlto tetejét, tartsa a zarat
tiszta helyen (e 4/1).

8. Helyezzen olajfelfogd edényt a motor ala.
Billentse meg a generatort, hogy az dsszes olaj ki
tudjon folyni.

10. Ujbol vizszintes, sik feliiletre helyezze a berende-
zést.

ﬂ Vegye figyelembe a toltémennyiséget és az olaj
fajtajat (lasd tizemi anyagok).
Figyelem!

Olajtoltése kdzben nem szabad billentve tartani
a generatort. A max. toltési szint folé toltéstol
karosodhat a motor.

11. Toltson be motorolajat (k& 5), figyeljen a max. tolté-
si szintre (11 6).
B Motorolaj kibmlése esetén:
A motort ne inditsa el.

A kifolyt motorolajt megfelel6 felitatd anyaggal
vagy torlékenddvel kell felitatni és szakszerlien
artalmatlanitani.

Akésziiléket tisztitsa meg.
12. Az olajbetoltd tetejét szorosan zérja be és tisztitsa
meg.
13. Helyezze vissza a motortet6t és hlizza meg
a csavarjait.
ﬂ Ne engedje, hogy faradtolaj
B Keriljon a hulladék koze,
B 3 csatornahaldzatba, lefolyoba vagy
a talajba.

Afaradtolajat zart tartalyban adja at ujrahasznosité
helyen vagy az ligyfélszolgalatnak.
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Uzemanyag sziiré tisztitasa (=1 18)
Figyelem, robbanasveszély!

Tilos a dohanyzas és nyilt Iang hasznalata benzin
kezelése kozben.

Tartalytetd lecsavarozasa.

Tavolitsa el az lizemanyag tartaly sziir6jét.
Benzinnel tisztitsa meg a sz(irét.

Torélje szarazra.

Helyezze vissza.

o > @ b=

Benzin kiomlése esetén:
A motort ne inditsa el.
Kerlilje a gyuijtasi kisérleteket.
A készliléket tisztitsa meg.

Benzin betdltése el6tt engedije lehdini le
a motort, és kerlje a razkodast.

Afelrazott izemanyag megtamadhatja a
miianyag alkatrészeket. Az alkatrészekre
kerilt Gzemanyagot azonnal le kell tordlni.
A garancia nem fedezi a mlianyag alkatré-
szeken a rakerllt izemanyagtol keletkezett
karokat.

6. Zarja be szorosan a tartaly toltényilasat
Gyujtogyertya cseréje

1. Vegye le a burkolat fedelét (x=x 19/1).
2. Gyujtogyertya dugd kihizasa (k1 19/2).

3. Gyuijtogyertya kulcs (21 20/4) bedugasa a nyila-
son kereszttil a gyujtogyertyara.

4. Forditérud (x=a 20/3) bedugasa a gyUjtégyertya
kulccsal (k21 20/4).

5. Agyujtogyertyat a gyujtogyertya kulcs forgatasaval
csavarozza ki.

6. Helyezzen be Uj gyujtogyertyat.

Ugyelien a gytjtogyertya tipusara
(lasd a mUiszaki adatokat).

7. Agyujtégyertya kulccsal szoritsa meg a gyuijto-
gyertyat.

ﬂ Vegye figyelembe a forgatasi nyomatékot! 20 Nm

8. Huzza le a gyujtogyertya kulcsot.

9. Szerelie fel a burkolat tetejét.

Karbantartasi id6k6zok
Minden hasznalat el6tt

B Amotorolajszint ellenérzése
B Alégszird ellendrzése

B Sériilés vizualis ellendrzése

20 lizeméra utan vagy az lizembe helyezés utan
1 honappal

W Olajcsere

100 Uzemdranként vagy 6 havonta

B | égsz(ir6 tisztitasa?

W Olajcsere

B Agyujtogyertya tisztitasa

300 uzemoranként vagy évente egyszer

B Agyujtogyertya felljitasa

B Aszelephézag bedllitasa "

Pétlolagosan 300 Gizemdranként

B Ahengerfej tisztitasa "

B Az (izemanyagtartaly és az (izemanyagsz(iré
kimosasa "

B Abenzintdéml6 cseréje

') Ezt a karbantartasi munkat csak szervizek és
hivatalos szakm(ihelyek végezhetik.

% az aramfejleszté nedves vagy szennyezett
kérnyezetben hasznalatakor korabban és gyakrabban
kell végezni karbantartast.

Hulladékkezelés

& A hasznalaton kiviili berendezéseket,

elemeket és akkumulatorokat ne he-
lyezze a haztartasi hulladék kozé.

A csomagolas, a gép és a tartozékok Ujrahasznosithatd

anyagokbol késziiltek, ezért ennek megfeleléen kell

elvégezni a hulladékkezelésuket.
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Hibaelharitas
Hiba Elharitas

A motor nem indul el. = Benzin betdltése.
= Hideginditaskor forditsa a forditdgombot ,CHOKE"® (szivatas) allasba.(xex 7).
= Az izemanyag tartalyfedél Iégtelenitd szelepet forditsa ,ON* &llasba (xéx 9).
= Olajfigyelmeztetd lampa vilagit - tolson be olajat (xa 15/1).
= A gyujtogyertyakat vizsgalja meg, esetleg cserélje ki.
= Tisztitsa meg a légsz(ir6t.
= Csatlakoztassa le az dramfogyasztokat.

A motor teljesitménye = Tisztitsa meg a légsz(rét.

csokken. = Afogyaszto dsszes teljesitménye meghaladja a névleges teljesitményt.

Nincs aramtermelés. = A valtakoz6 aram (AC) ellenérzd lampa nem vilagit (k@1 15/3) - motor Ujrainditasa.
= Az egyenaram (DC) véd6kapcsold kapcsolasa ,OFF“-rol ,ON“-ra.

Olyan hibak esetében, amelyek nem szerepelnek ebben a tablazatban vagy sajat maga nem tudja kijavitani,
forduljon az illetékes vevészolgalatunkhoz.

Garancia

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak kikiszobolése javitassal vagy alkatrészcserével torténik a torvényben
el6irt jotallasi idén beldl.

A jotallas lejaratanak hataridejét azon orszag jogrendszere hatarozza meg, ahol berendezést megvaséroltak.

A garancia kizarélag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes:

B a készliléket szakszer(ien kezel, B ha a kész(iléket megkisérelte javitani,

W aKezelési utasitast betartja, B akésziiléken mlszaki valtoztatast hajtott végre,
B csak eredeti potalkatrészeket hasznal. B nem rendeltetésszer(i hasznalat (pl. iparszer(i és

kommunalis hasznalat) esetén
A garancia nem vonatkozik:
B 3 hasznalatbol eredd festékhibakra,
B akopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész katalogusban be annak keretezve [xxxxxx (x]_].
B Bels§ égésii motorok — ezekre az adott motorgyarto kilon garancialis rendelkezései vonatkoznak.

Garancidlis esetben a jelen garanciajeggyel és a fizetési bizonylattal forduljon a szakkereskedéshez vagy a legkézelebbi hiva-
talos iigyfélszolgalathoz. A jelen garanciavéllalas a vevonek az eladdval szembeni torvényes szavatossagi igényeit nem érinti.
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EK-megfelel6ségi nyilatkozat

Ezennel kijelentjlik, hogy a jelen termék az altalunk forgalmazott kivitelben megfelel
a harmonizalt EK iranyelvek és EK biztonsagi standardok kovetelményeinek,
valamint a termékspecifikus standardoknak.

Termék
Benzines aramtermel berendezés

Tipus
AL-KO 2000

Hangteljesitményszint

Gyarto

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
NEMETORSZAG

EK iranyelvek
2006/42/EK
2014/35/EU
2014/30/EU
2005/88/EK
2011/65/EK

Megfeleloségi értékelés

Meghatalmazott
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
NEMETORSZAG

Harmonizalt szabvanyok
EN 12601:2010
EN 60204-1

mért / garantalt 2000/14/EU
84 dB(A) / 86 dB(A)
Kotz, 2016-06-03
g Ao
Wolfgang Hergeth Uigyvezetd igazgatd
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Apie S§j vadova

B PriesS paleidimg perskaitykite Siq dokumentacija. Tai
yra saugaus darbo ir sklandaus valdymo salyga.
Prie$ pradédami naudoti susipaZinkite su valdymo
elementais ir masinos naudojimu.

B Laikykités Sioje dokumentacijoje ir ant prietaiso pa-
teikiamy saugos ir jspéjamujy nuorody.

B Sidokumentacija yra nuolating aprasyto gaminio
sudétiné dalis ir perleidziant turéty bti kartu per-
duodama pirkéjui.

Sutartiniai zenklai

Démesio!

Tiksliai laikantis Siy jspéjamujy nuorodu, galima
iSvengti Zalos asmenims ir (arba) turtui.
Specialios nuorodos dél geresnio suprantamumo
ir valdymo.

K@l Kameros simbolis nurodo Ziaréti paveikslélius.

Turinys

APIE §{ VAAOVE ..o 116
Gaminio apradymas...........cc.evreerrererereriesiesereeerenens 116
Saugos ir apsauginiai [faiSai...........cocvreerrrrrereirnirnnns 116
Gaminio apzvalga.........cc.ererenirennisiereeeeseinnes 17
SaUGOS NUOTOAOS ......ceeueeeireiririeriie e 118
Pildymas degalais...........ccccovrrrireiereiniireireieinnieines 19
Paleidimas............

Eksploatacija

SaNAElIAVIMAS ..o 122
TranSpPOrtaVIMAS .........vevereerrereerereeeeneresseeeesereeeeeeens 123
REMONEAS ..o 123
Techning PriEZITra ........ccevevreerereeneenieieieiseeeeeeiens 123
SaliNIMAS ........ooooeseoeeeeees s 124
Pagalba atsiradus sutrikimams..........c.ccccccoererinnnnes 125
Garantija......coveeveireirieie e e 126
EB atitikties deklaracija...............cccocvvinivciniininiin. 126

Gaminio aprasymas

Sioje  dokumentacijoje aprasomi jvairis benzininiy
generatoriy modeliai. Savo model| atpaZinsite pagal
gaminio paveikslélius ir jvairiy parink¢iy apraSyma.

Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas yra skirtas jprastiems elektriniams prietai-
sams. Norint jungti prie stacionarios jrangos, pavyzdziui,
Sildymo sistemos, namy instaliacijos arba tiekti elektros
energijg kemperiams ar gyvenamosioms priekaboms,
pirmiausia batina pasitarti su kvalifikuotu elektriku.

Generatoriui naudojamas bedvinis benzinas.

ljungus generatoriy negali bati prijungti jokie kiti prietaisai
ir aparatai.

Kitoks arba leistinas ribas virSijantis naudojimas yra
laikomas naudojimu ne pagal paskirt].

Galimi netinkamo naudojimo budai

B DraudZiama iSmontuoti arba atjungti saugos jtaisus.
B Prietaisg draudZiama eksploatuoti komerciniais

tikslais.
Saugos ir apsauginiai jtaisai
A Démesio — pavojus susizaloti!

DraudZiama pasyvinti saugos ir apsauginius
jtaisus!
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Gaminio apzvalga

O acasov

NCICRG

Prietaisas Valdymo pultas (4)
1 | Rankena 10 | Alyvos jspéjamoji lemputé
2 | Degaly bako oro iSleidimo voZztuvas 11 | Perkrovos kontrolés lemputé
3 | Degaly bako dangtelis 12 | Kintamosios srovés (AC) kontroliné lemputé
4 | Valdymo pultas 13 | ESC (,Engine Smart Control“)
5 | Lyninis starteris 14 | Sukamasis jungiklis (STOP (stabdymas) /
START (paleidimas) / CHOKE (droselis)
6 | Variklio gaubtas 15 | 230 V kistukinis lizdas
7 | Ventiliacijos grotelés 16 | [zeminimo jungtis
8 | ISmetamyjy dujy sistemos duslintuvas 17 | 12 V nuolatinés srovés jungtis (DC)
9 | Uzdegimo Zvakiy techninés priezitiros dangtis 18 | Nuolatinés srovés (DC) apsauginis jungiklis
Ant prietaiso esantys simboliai

Dél degaly ir alyvos gali kilti gaisras!

Démesio!
Ypatingas atsargumas valdant.
Prie$ pradédami eksploatuoti perskaitykite naudoji- Prie$ pildami degaly arba alyvos, palau-

mo instrukcijg! kite, kol prietaisas atvés.
Pavojus apsinuodyti iSmetamosiomis dujomis! Déveékite klausos organy apsauga!

Neeksploatuokite prietaiso uzdarose patalpose arba
prastai védinamose darbo srityse (pvz., garaze).
A% Démesio! Pavojus dél elektros smagio.

Generatoriaus nejunkite prie namo elek-
tros srovés tinklo.

Prie$ pradédami dirbti prie prietaiso,
iStraukite uzdegimo Zvakiy kiStuka.
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Saugos nuorodos
Démesio — pavojus gyvybei!
Nenaudokite generatoriaus lyjant lietui, Slapumo-
je arba esant dideliam oro drégnumui.
Démesio!

Naudokite tik nepriekaistingos techninés baklés
irengin;!

A Démesio — pavojus susizaloti!
DraudZiama pasyvinti saugos ir apsauginius
jtaisus!

A Démesio — gali kilti gaisras!

Degaly pripildytos masinos nelaikykite pastatuo-
se, kuriuose benzino gary gali patekti j atvirg ugnj
ar ant kibirksciy!

Aplink variklj, iSmetamujy dujy vamzdj, akumulia-
toriy déZe, degaly baka negali bati neSvarumuy,
benzino ar alyvos.

[Smetamujy dujy, iSleidimo angos srityje negali
bati degiy ar lengvai uzsiliepsnojanciy daikty ir
medziagy.

A Ispéjimas — pavojus uzdusti!

Neeksploatuokite prietaiso uzdarose patalpo-

se arba prastai védinamose darbo srityse (pvz.,
garaze). ISmetamosiose dujose yra nuodingo an-
glies monoksido bei kity kenksmingujy medziagy.

Démesio!

Generatoriaus nejunkite prie namo elektros sro-
vés tinklo.

A Démesio! Nudegimo pavojus!
Eksploatuojant generatoriaus dalys smarkiai
ikaista ir karstos dar gali bdti net ir iSjungus ge-
neratoriy.

IS iSmetamujy dujy sistemos duslintuvo srava
karstos iSmetamosios dujos.

A Démesio!

Generatorius turi bati saugiai {zemintas.

B Neprileiskite paSaliniy asmeny prie pavojaus zonos.

B Operatorius arba naudotojas yra atsakingas uz
nelaimingus atsitikimus su kitais asmenimis ir jy
turto sugadinima.

B Vaikams arba kitiems asmenims, neskaiciusiems
eksploatacijos instrukcijos, prietaisg naudoti drau-
dziama.

B Vaikams liepkite pasitraukti i$ eksploatavimo srities.

B Atkreipkite démesj | vietoje galiojancCiose taisyklé-
se nurodytg maziausig valdymo darbus atliekanciy
asmeny amziy.

B Nevaldykite prietaiso, jei vartojote alkoholio, narko-
tiky arba medikamentu.

W Vilkékite reikiamus darbo drabuZius

llgos kelnés
Tvirti batai neslystanciu padu
Klausos organy apsaugos priemoneés

B Naudojimas ant $laity ir nelygaus pagrindo:

dirbdami visada stovékite stabiliai.

B Naudokite tik rySkioje dienos Sviesoje arba {junge
dirbtinj apSvietima,

W Laikykités konkrecios $alies nuostaty dél darbo
laiko.

B Parengto eksploatuoti prietaiso nepalikite be prie-
zidros.

B Niekada neeksploatuokite prietaiso ir prijungiamy
prietaisy, jei ju apsauginiai jtaisai pazeisti.

W Kas kartg prie§ naudodami prietaisg patikrinkite, ar
jis nepazeistas, prie§ naudodami kit kartg pakeis-
kite paZeistas dalis.

ﬂ Pries i$ naujo paleisdami prietaisg patikrinkite,
ar jis nepazeistas ir atlikite reikiamus remonto
darbus.

B [Sjunkite variklj, palaukite, kol prietaisas sustos ir
iStraukite uzdegimo zvakiy kistuka:
palikdami prietaisa;
atsiradus triktims;
atsiradus prietaiso triktims ir nejprastai vibra-
cijai;
prie$ transportuodami.

B |kiSkite uzdegimo zvakiy kistuka ir uzveskite varikl:
pasSaline triktis (Zr. trikiy lentele) ir patikrine
prietaisg;
iSvale prietaisa.

B Pildami benzino ar variklinés alyvos nevalgykite ir

negerkite.
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B Neikvépkite benzino gary.

B Niekada nekelkite ir neneskite prietaiso veikiant
varikliui.

B Prie$ pradédami naudoti patikrinkite, ar verzlés,
varztai ir sraigtai stipriai priverzti.

B Nenaudokite prietaiso po zeme.

B Prie elektros prietaisy nejunkite neizoliuotais lai-
dais. Visada naudokite tinkama kabelj ir kiStuka,

B Naudodami ilginamuosius kabelius arba mobiliajg
srovés skirstytuvo spinta, atkreipkite démesj  didz.
leisting kabelio ilgj.

ﬂ Naudodami ilginamuosius kabelius arba mobiligjg
sroveés skirstytuvo spinta, atkreipkite démesj |
didz. leisting kabelio ilgj.

Kai 1,5 mm?- daug. 60 m.
Kai 2,5 mm?- daug. 100 m.

Pildymas degalais
PrieS pradédami eksploatuoti turite prietaisg pripildyti
degaly.
|spéjimas — gali kilti gaisras!
Benzinas ir alyva lengvai uzsiliepsnoja!

Eksploatacinés priemonés

Benzinas Varikliné
alyva
Rasis Automobilinis SAE 10W-30
benzinas / bes-
vinis
Pildymo | 41 0,351
kiekis
Sauga
A |spéjimas!

Niekada nepalikite variklio veikti uzdarose patal-
pose. Pavojus apsinuodyti!

B Benzing ir alyva laikykite tik jiems skirtuose rezer-
vuaruose.

B Benzing ir alyva pilkite ir iSpilkite tik lauke, atvésus
varikliui.

B Benzino ir alyvos nepilkite veikiant varikliui.

m  Neperpildykite bako (benzinas pleciasi).
Pildami degalus nertikykite.

B Veikiant arba esant karStam varikliui neatidarinékite
bako dangtelio.

B PaZeistq bakg ar bako dangtelj pakeiskite.
Bako dangtelj visada tvirtai uzdarykite.
Jei istekéjo benzino:
nepaleiskite variklio;
venkite bandyti uzvesti;
iSvalykite prietaisa,

Prie$ i8 naujo pildami benzino palaukite, kol
variklis atvés ir stenkités neilaistyti.

I$laistyty degaly gali patekti ant plastikiniy daliy
ir jas pazeisti. Nedelsdami nuvalykite degalus.
Jei plastikinés dalys buvo paZeistos dél degaly,
garantija nebus suteikta.

W JeiiStekéjo variklinés alyvos:
nepaleiskite variklio;

i8bégusig varikling alyva surinkite alyvos
riSamaja priemone arba §luoste ir tinkamai
utilizuokite;

iSvalykite prietaisa.

ﬂ Senos alyvos:

B neiSpilkite ant atlieky;

B nepilkite | kanalizacijg, nuotekas ar ant ze-

més.

Seng alyva uzdaruose rezervuaruose nugabenkite |
perdirbimo centrg arba klienty aptarnavimo tarnybai.
Pildymas degalais
Benzino pylimas (#12)

A Ispéjimas — gali jvykti sprogimas!

Dirbami su benzinu nertkykite ir nenaudokite
atviros liepsnos.

1. Atsukite bako dangtel.
2. |pilkite benzino per piltuva.
Pilkite tik iki raudonos linijos (xea2/1).
Didz. pripildymo lygis (x=x 2/2).
3. Bako pildymo angq stipriai uzdarykite ir nuvalykite.
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Variklinés alyvos pylimas (1 4)

1. Pastatykite prietaisg ant lygaus ir tiesaus pavirSiaus.
2. I8sukite varztus (xex 3/1).

3. Nuimkite variklio gaubta (e 3/2).

4

Atsukite alyvos pildymo dangtelj, kamst padékite |
saugiq vieta. (xex 4/1)

5. |pilkite alyvos per piltuva (k1 5).

ﬂ Atkreipkite démesj  didZ. pripildymo lygj (=1 6).

6. Alyvos pildymo angaq stipriai uzdarykite ir nuvalykite.

7. Vél uzdékite variklio gaubta ir ji tvirtai prisukite.
Paleidimas

A Démesio!
Generatorius turi bati saugiai {zemintas.

K@} Tolesniuose puslapiuose nurodytas kameros
simbolis nurodo Zitiréti tolesniuose puslapiuose
esancius paveikslélius.

Prietaiso jzeminimas

A Ispéjimas — gali jvykti srovés smigis!
DraudZiama {zeminti naudojant neizoliuotg laida.

A Démesio!

Generatorius turi biti saugiai jzemintas.

|Zeminti reikia maZiausia 2,5 mm? skerspjtvio
{zeminimo laidu.
Jzeminimo laido prijungimas (&1 1)
1. Vieng jzeminimo laido galg jspauskite po {Zeminimo
gnybto verzle.(xea 1/1)
|Zeminimo laidg uZfiksuokite priverzdami verZle.

Kita jzeminimo laido galg prijunkite prie {Zeminimo
strypo (pvz., metalinio kuolo).

4. |zeminimo strypg stipriai jstumkite | zeme.
Droselis (&1 7)

1. Saltosios paleisties metu sukamaji mygtuka pasuki-
te | padétj ,CHOKE" (droselis).

2. Jei prietaisas [kaites iki eksploatavimo temperatiros,
sukamaji mygtuka pasukite | padét ,ON“ (jjungti).

Variklio uzvedimas
Démesio — pavojus apsinuodyti!

Niekada nepalikite variklio veikti uzdarose
patalpose.

A Démesio — pavojus susizaloti!
Démesio — atgalinio smugio pavojus!
Uzvedimo lynas gali link variklio perSokti greiciau
nei atleisite lyna.

1. ESC jungiklj perjunkite | ,OFF* (i§jungta) padét

(=2 8).
2. Degaly bako oro i$leidimo voztuva nustatykite |
L,ON* (jjungta) padétj (1 9).
3. Saltosios paleisties metu sukamajj mygtuka
pasukite | ,CHOKE" (droselis) padétj (xea 7).
,CHOKE" (droselis) padéties nereikia naudoti, kai
variklis yra ikaites iki eksploatavimo temperatd-

ros. Siuo atveju reikia sukamaji mygtuka nustatyti
{ ,ON* (jlungta) padet].

& Démesio!
Uzvesdami generatoriy viena ranka laikykite uz
rankenos, kad jis nenuslysty ar nepakryptu.

4. Létai iStraukite uzvedimo lyna, traukite, kol jis

isitemps.

5. Staigiu judesiu patraukite paleidimo lyna ir létai

leiskite susivynioti (x21 10).

ﬂ Jei prietaiso nepavyksta uzvesti ir antrg karta,
atkreipkite démesj | instrukcijas dél droselio pa-
déties.

Jei variklj uzvedate naudodami ESC, perjunge

{ ,ON“ padétj ir prie generatoriaus neprijungéte

jokiy kity imtuvy,

= esantZzemesnei nei 0 °C temperatrai vari-
klis 5 minutes turi veikti vardiniu stikiy skai-
¢iumi (5 000 min"), kad variklis {kaistu;

= esant zemesnei nei 5 °C temperatrai vari-
klis 3 minutes turi veikti vardiniu stikiy skai-
¢iumi (5 000 min"), kad variklis {kaistu.

Praéjus Siam laikui ESC nustato darbinj variklio

sukiy skaiciy, atsizvelgdamas | prijungtus prietai-

sus ir susijusia apkrova,
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Eksploatacija

Praéjus mazdaug 30 sekundziy nuo paleidimo, sukamajq
galvute pasukite i§ ,CHOKE® padéties | ,ON“ padétj
(w3 11).

Alyvos jspéjamoji lemputé (raudona) (
©115/1)

Kai alyvos lygis nesiekia zemiausios ribos, pradeda
Sviesti alyvos jspéjamoji lemputé ir variklis automatiskai
sustoja. Kad galétuméte vel uzvesti varikl, turite jpilti
alyvos.

Perkrovos jspéjamoji lemputé (raudo-
na)
(6115/2)

Perkrovos spéjamoji lemputé [siziebia, kai prijungtas
elektrinis prietaisas atpaZzjsta perkrova, perkaista keitiklio
valdymo blokas arba pakyla kintamosios srovés i$éjimo
itampa. Suveikia kintamosios srovés apsauga, kuri su-
stabdo elektros energijos gamyba, kad bty apsaugotas
generatorius ir visi prijungti elektriniai prietaisai. Kintamo-
sios srovés (AC) kontroliné lemputé (Zalia) (1 15/3) ne-
beSviecia. Elektros srovés gamyba nutraukiama, variklis
veikia toliau.

1. I§junkite visus prijungtus elektrinius prietaisus.

2. I8junkite variklj.

3. Prijungty elektriniy, prietaisy bendraja galia suma-
zinkite iki vardines i$éjimo galios.

4. Patikrinkite, ar neuzterstos ventiliacijos grotelés ir
valdymo pultas, prireikus nuvalykite.

5. Patikrine i$ naujo uZveskite variklj.

Naudojant elektrinius prietaisus (pvz., kompreso-
rius arba panardinamuosius siurblius), kuriems
reikia didesnés paleidimo srovés, porai sekun-
dZiy gali [siziebti perkrovos kontrolés lemputé. Tai
néra netinkamas veikimas.

Kintamosios srovés (AC) kontroliné
lemputé (zalia) (=1 15/3)

Kintamosios srovés (AC) kontroliné lemputé dega, kai
veikia variklis arba ruoSiama elektros srové.

Nuolatinés srovés (DC) apsauginis
jungiklis

(=2 16)

Nuolatinés srovés (DC) apsauginis jungiklis automatiskai
persijungia | ,OFF* padét] (k1 16/2), kai prie generato-
riaus prijungiami elektros imtuvai ir elektros galia virsija
darbineg srove.

Kad galétuméte vél naudoti prietaisa, paspaude mygtuka
nuolatinés srovés (DC) apsauginj jungiklj perjunkite | ,ON*
padét] (2 16/1).

A Démesio!
Kai nuolatinés srovés (DC) apsauginis jungiklis
persijungia | ,OFF* padét], visy prijungty imtuvy
bendra galiq sumazinkite iki generatoriaus didz.
vardinés galios (DC). Jei nuolatinés srovés (DC)
apsauginis jungiklis nuolat persijungia j ,OFF*
padeét], susisiekite su AL-KO techninés priezitiros
skyriumi.

ESC (,,Engine Smart Control*) (r1 8)

»ON®

Kai ESC jungiklis perjungiamas j ,ON* padétj, ekonomis-
kasis valdymo prietaisas variklio sikiy, skaiciy nustato
pagal prijungty elektriniy, prietaisy apkrova. Eksploatuo-
jant prietaisas suvartoja maziau degaly ir tyliau veikia.

»OFF*

Kai ESC jungiklis perjungiamas | ,OFF* padeétj, variklis
veikia vardiniu stkiy skai¢iumi (5 000 min‘), neatsizvel-
giant  tai, ar elektriniai prietaisai prijungti, ar neprijungti.

ﬂ Prijungus elektrinius prietaisus (pvz., kompreso-
riy arba panardinamajj siurblj), kuriems paleisti
reikia didelés paleidimo srovés, ESC jungiklis turi
bati perjungtas | ,OFF* padét].

Srovés imtuvy prijungimas prie kinta-
mosios srovés (AC)
A Démesio!

Visy prijungty imtuvy bendra galia negali virSyti
generatoriaus didZ. vardinés galios.

1. Patikrinkite, ar Sviecia kintamosios srovés (AC)
kontroliné lemputé.

2. Imtuvus prijunkite prie generatoriaus kistukinio
lizdo.
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ﬂ Jei prie generatoriaus jungsite kelis imtuvus,
pirmiausia prijunkite pirmajj imtuva (daugiausia
galios naudojant] imtuva) ir i junkite, paskui pri-
junkite ir jjunkite kitus imtuvus.

Srovés imtuvy atjungimas

1. Imtuvus atjunkite nuo generatoriaus kistukinio lizdo.

12 V (automobilio) akumuliatoriaus
prijungimas norint jkrauti
A Ispéjimas — gali jvykti sprogimas!

Prijungdami prie akumuliatoriaus nesupainiokite
ikrovimo kabeliy.

Démesio

Atkreipkite démesj | akumuliatoriaus gamintojo
duomenis dél akumuliatoriaus jkrovimo.

2. Uzveskite varikl.

3. Akumuliatoriaus {krovimo kabelj prijunkite prie 12 V
nuolatinés srovés prijungimo jungties (DC).

4. Raudong jkrovimo kabelj prijunkite prie akumuliato-
riaus ,+* poliaus.

5. Juoda krovimo kabelj prijunkite prie akumuliato-
riaus ,—* poliaus.

6. Norédami pradéti krauti, ESC jungiklj perjunkite |
,OFF* padét].

Variklio iSjungimas

ﬂ Pries ijungiant varikl{ generatorius turi 30 sekun-
dZiy veikti be apkrovos (atjungus visus imtuvus).

1. ESC jungikli perjunkite | ,OFF* (i§jungta) padétj
(=2 12).

2. Imtuvus atjunkite nuo generatoriaus kistukinio lizdo.
Sukamajj jungikl vél pasukite | ,OFF* padétj (xea 13).

Degaly bako oro iSleidimo voztuvg pasukite | ,OFF*
padét] (ex 14).

Sandéliavimas

Démesio — gali kilti gaisras!
Nelaikykite prietaiso pries atvirg liepsna ar
karscio Saltinius.
B Sukamajj jungiklj perjunkite | ,OFF* padét] (ea 13).
B Palaukite, kol variklis atvés.

B Prietaisg laikykite sausoje, vaikams ir pasaliniams
asmenims nepasiekiamoje vietoje.

W |Stustinkite benzino baka,

B [Straukite uzdegimo Zvakiy kiStuka,

Benzino bako istustinimas

A Ispéjimas — gali jvykti sprogimas!
Jei i$ laikomy masiny nebus iSpiltas benzinas,

ore gali pasklisti benzino gary!

ﬂ Garuojant | benzino karbiuratoriy pateke benzino
likuciai gali suklijuoti konstrukcines dalis, todél
jos veiks netinkamai.

Atidarykite degaly bako dangtel].
ISimkite degaly bako sietel.

7. |prastu benzino siurbliu i$siurbkite benzing {
pritaikyta benzino kanistra (&1 17).

Generatoriaus uzdengimas

1. Generatoriy laikykite Svarioje, sausoje, nuo
drégmés ir Slapumos apsaugotoje vietoje.

2. Generatoriy uzdenkite tinkamomis priemonémis,
kad prietaise nesusikaupty nesvarumy ir dulkiy.
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Transportavimas

Démesio!

Kad neiSbégty benzinas arba alyva, generatoriy
visada transportuokite saugiai ir tiesiai pastate |
{prasta darbine padétj.

A Ispéjimas — gali jvykti sprogimas!

Jei i$ transportuojamy masiny nebus iSpiltas
benzinas, ore gali pasklisti benzino gary!

3. Generatoriy kelkite ir neSkite paéme uz rankenos.

Remontas

Remonto darbus gali atlikti tik techninés prieZitiros
skyriaus ir jgalioty kvalifikuoty jmoniy darbuotojai.

Techniné prieziiira
Démesio — pavojus susizaloti!
= Prie$ atlikdami visus techninés ir profilaktinés
priezidros darbus, visada iSjunkite variklj ir i$-
traukite uzdegimo zvakés kiStuka.
= Variklis gali veikti i$ inercijos. ISjunge isitikinkite,
kad variklis sustojo.
B Po kiekvieno naudojimo iSvalykite prietaisa.

B Prietaiso neapipurkskite vandeniu.
Dél prasiskverbusio vandens gali at-
sirasti trik¢iy (uzdegimo sistemos, karbiurato-
riaus, elektriniy konstrukciniy, daliy).

B Visada pakeiskite sugedusius duslintuvus.

Alyvos keitimas

1. Pastatykite prietaisg ant lygaus ir tiesaus pavir-
Siaus.

2. Uzveskite variklj ir palikite jj veikti mazdaug 5
minutes.

3. Sukamajj jungiklj perjunkite { ,OFF* padétj (ex 13).

4. Degaly bako oro iSleidimo voztuvg pasukite | ,OFF*

padétj (xex 14).

A Démesio! Nudegimo pavojus!

10.

Eksploatuojant generatoriaus dalys smarkiai
{kaista ir karstos dar gali bdti net ir iSjungus
generatoriy.

I$ iSmetamujy dujy sistemos duslintuvo sriva
karstos iSmetamosios dujos.

I8sukite varztus (xea 3/1).

Nuimkite variklio gaubtg (xex 3/2).

Atsukite alyvos pildymo dangtelj, kamstj padékite |
saugiq vieta. (o1 4/1)

Po varikliu pastatykite alyvos surinkimo vonele.
Palenkite generatoriy, kad iSbégty visa alyva.

Prietaisg vél pastatykite ant lygaus ir tiesaus
pavirsiaus.

ﬂ Atkreipkite démesj | pripildymo kiekj ir alyvos rasj

1.

(zr. ,Eksploatacinés priemones®).

Démesio!
Pildami alyva nepakreipkite generatoriaus, nes
virSije didz. pripildymo lygj galite pazeisti variklj.
pilkite naujos variklinés alyvos (k@1 5), atkreipkite
démesj | didz. pripildymo lygj (x1 6).
Jei iStekéjo variklinés alyvos:
nepaleiskite variklio;
iSbégusia varikline alyva surinkite alyvos
riSamaja priemone arba $luoste ir tinkamai
utilizuokite;

iSvalykite prietaisa.

12. Alyvos pildymo anga stipriai uzdarykite ir nuvalykite.
13. Vel uzdékite variklio gaubta ir jj tvirtai prisukite.

ﬂ Senos alyvos:

W neiSpilkite ant atlieky;

B nepilkite | kanalizacija, nuotekas ar ant ze-
més.

Seng alyva uzdaruose rezervuaruose nugabenkite |
perdirbimo centra arba klienty aptarnavimo tarnybai.
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Degaly bako sietelio valymas (1 18)

A Ispéjimas — gali jvykti sprogimas!
Dirbami su benzinu nertikykite ir nenaudokite
atviros liepsnos.

Atsukite bako dangtelj.

ISimkite degaly bako sietel].

Degaly bako sietelj iSvalykite benzinu.

Nusausinkite degaly bako sietel.

|statykite degaly bako sietel].

| I N

Jei iStekéjo benzino:
nepaleiskite variklio;
venkite bandyti uzvesti;
iSvalykite prietaisa,

Prie$ i$ naujo pildami benzino palaukite, kol
variklis atvés ir stenkités neiSlaistyti.

I$laistyty degaly gali patekti ant plastikiniy daliy,
ir jas pazeisti. Nedelsdami nuvalykite degalus.
Jei plastikines dalys buvo pazeistos dél degaly,
garantija nebus suteikta.

6. Tvirtai uzdarykite bako pildymo anga.
Uzdegimo zvakeés keitimas

1. Nuimkite korpuso dangtj (xx 19/1).

2. |Straukite uzdegimo zvakiy kistuka (k=1 19/2).

3. Uzdegimo Zvakiy rakta (xex 20/4) per angq uzdéki-
te ant uzdegimo Zvakeés.

4. Sukamajj strypa (xex 20/3) jstumkite per uzdegimo
2vakiy rakta (=1 20/4).

5. Uzdegimo Zvake iSsukite sukdami uzdegimo zvakiy,
rakta,

6. |statykite naujg uzdegimo zvake.

ﬂ Atsizvelkite | uzdegimo Zvakés tipg
(zr. techninius duomenis).

7. Uzdegimo Zvakiy raktu tvirtai prisukite uzdegimo
zvake.

ﬂ Atkreipkite démesj | sukimo momentg! 20 Nm

8. IStraukite uzdegimo zvakiy rakta.
9. Ant korpuso uzdékite dangt].

Techninés priezidros intervalai

Pries$ kiekvieng naudojima

B Variklinés alyvos lygio tikrinimas

B Oro filtro tikrinimas

B Apzilréjimas, ar néra pazeidimy

Po 20 eksploatavimo valandy arba praéjus 1 ménesiui
nuo eksploatavimo pradzios

B Alyvos keitimas

Kas 100 eksploatavimo valandy arba kas 6 ménesius
B Oro filtro valymas?

B Alyvos keitimas

B UZdegimo zvakiy valymas

Kas 300 eksploatavimo valandy arba vieng kartg per
metus

B Uzdegimo Zvakiy atnaujinimas

B Tarpo tarp voztuvy nustatymas ¥

Papildomai kas 300 eksploatavimo valandy

®  Cilindro galvutés valymas

B Degaly bako ir degaly filtro plovimas "

B Benzino Zarnos atnaujinimas "

" Siuos techninés priezidros darbus gali atlikti ik tech-
ninés priezitros skyriaus ir jgalioty kvalifikuoty jmoniy
darbuotojai.

2 Generatoriy naudojant drégnoje arba labai nesvarioje
aplinkoje, Sie intervalai yra trumpesni ir daznesni.

Salinimas
Nebenaudojamy jrenginiy, baterijy ar
Y

g akumuliatoriy nesalinkite su buitiné-
mis atliekomis!

Pakuoteé, jrenginys ir priedai pagaminti i$ perdirbamy
medziagy ir juos reikia atitinkamai Salinti.
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Pagalba atsiradus sutrikimams

Sutrikimas Sprendimas
Variklis neuzsiveda = |pilkite benzino.

= Saltosios paleisties metu sukamajj mygtuka pasukite | ,CHOKE® (droselis) padét (
G17).

= Degaly bako oro iSleidimo voZtuva nustatykite | ,ON“ (jjungta) padétj (rex 9).

= Sviegia alyvos jspéjamoiji lemputé — pilkite alyvos (k&1 15/1).

= Patikrinkite uzdegimo Zvakes, prireikus atnaujinkite.

= |Svalykite oro filtrus.

= Atjunkite srovés imtuvus.

Mazéja variklio galia = 8valykite oro filtrus.

= Imtuvy bendra galia virSija didz. varding galia.

Negaminama elektros srové |= NeSviecia kintamosios srovés (AC) kontroliné lemputé (k= 15/3) — i$ naujo uzves-

kite variklj.

= Nuolatinés srovés (DC) apsauginj jungiklj perjunkite i ,OFF* | ,ON* padét.

Atsiradus Sioje lenteléje nenurodytoms triktims arba triktims, kuriy negalite pasalinti savarankiskai, kreipkités |
masy kompetentinga klienty aptarnavimo tarnyba,

Garantija

Galimus prietaiso medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél trikumy reiskimo senaties termino
laikotarpiu mes Saliname savo nuoZidra — suremontuodami arba pakeisdami prietaisa.
Senaties terminas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal Salies, kurioje prietaisas buvo isigytas, teise.

Masy garantinis isipareigojimas galioja tik Siais atve- Garantija nustoja galioti Siais atvejais:
jais:

B Tinkamas elgesys su prietaisu B Prietaiso remonto bandymai

B Naudojimo instrukcijos laikymasis B Prietaiso techniniai pakeitimai

B Originaliy atsarginiy daliy naudojimas B Naudojimas ne pagal paskirt]

(pvz., komercinis arba komunalinis naudojimas)
Garantija netaikoma:
B |ako pazeidimams, atsiradusiems dél jprasto dévéjimosi
B Susidévingiosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje pazymétoms rémeliu DooCox ().
B Vidaus degimo varikliams — jiems taikomos atskiros atitinkamy varikliy gamintojy garantinés nuostatos

Esant garantiniam atvejui, kreipkités suvéia garantijos deklaracija ir pirkimo dokumentu | savo prekybininkg arba | artimiau-
sig jgaliota klienty aptarnavimo skyriy. Sis garantinis jsipareigojimas neturi {takos jstatymy numatytam pirkéjo pretenzijy dél
trakumy reiSkimui pardavéjo atzvilgiu.
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EB atitikties deklaracija

Siuo dokumentu patvirtiname, kad rinkai pristatytos konstrukcijos gaminys
atitinka darniyjy EB direktyvy, ES saugos standarty
ir gaminiui taikomy, standarty reikalavimus.

Gaminys Gamintojas lgaliotasis atstovas
Benzininis generatorius AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Modelis EB direktyvos Darnieji standartai
L,AL-KO 2000 i 2006/42/EB EN 12601:2010
2014/35/EU EN 60204-1
2014/30/EU
2005/88/EB
2011/65/EB
Garso galios lygis Atitikties vertinimas
iSmatuotas / garantuojamas 2000/14/ES
84 dB(A) / 86 dB(A)

Kétz, 2016-06-03
g bt

Wolfgang Hergeth, generalinis direktorius
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Par So rokasgramatu

B Pirms lietoSanas sakuma izlasiet o dokumentaciju.
Tas ir priekSnoteikums droSam darbam un ricibai
bez traucéjumiem. Pirms izmantoSanas apgustiet
iekartas vadibas elementus un lietoSanu.

B |evérojiet droSTbas noradijumus un bridingjumus, kas
sniegti $aja dokumentacija un izvietoti uz ierices.

m 37 dokumentacija ir aprakstita razojuma neatne-
mama sastavdala un pardodot kopa ar razojumu
janodod pircéjam.

Zimju skaidrojums

A Uzmanibu!

8o bridinajuma noradijumu preciza ievéro$ana
var pasargat no traumu g@i$anas un/vai materia-
lajiem zaudgjumiem.

ﬂ Tpasi noradijumi labakai izpratnei un ricibai.

Kol Fotokameras simbols norada uz attéliem.

Satura raditajs

Par §0 rokasgramatu ..........cccoceverreirririerenneneeines 128
Izstradajuma apraksts ...........cccccoeiciiininiccinnis 128
DroSTbas un aizsardzibas ierces .........coovverrrrrrrrennes 128

Parskats par izstradajumu.... .
Dro8Tbas Noradijumi .........cceeeenieveeeniinineenesienennes
Degvielas un ellas uzpilde............ccceverervrnrireireines
Ekspluatacijas sak3ana...........ccovvrrivrnrnnnnieinennns
LietoSana
Uzglabaana...........cccoeveiniiniiniisiniicesees
TranSPOrtESANA ......c..curveerrerrereerrreeeeseeesreeeesereeeeeens
Remontdari...........cocviinincins
Tehniska apkope un tirisana. .
UIIIZACHA ..o

Palidziba traucgjumu gadijuma..........c.ccccovvvrvrriirnnnns 137
Garantij@.......coveereireirieie s

ES atbilstibas deklaracija

Izstradajuma apraksts

Saja dokumenta ir aprakstiti dazadi benzina generatoru
modeli. Lai identificétu savu modeli, skatiet izstradajuma
attélus un izvéles aprikojuma aprakstu.

Paredzeétais lietojums

&7 ierice ir paredzéta parastu elektrisko ieriéu darbina-
Sanai. Ja vélaties to pieslégt pie stacionaram iekartam,
pieméram, apkures vai majas elektroapgades sistémas,
vai izmantot kemperu vai dzivojamo piekabju elektroap-
gadei, vispirms noteikti konsultgjieties ar elektriki.

Generatoru darbina ar bezsvina benzinu.

Generatora iedarbinasanas brid tam nedrikst bat pievie-
nota neviena ierice vai aparats.

Citads lietojums, kas neatbilst Sim mérkim, netiek uzska-
tits par paredzéto lietojumu.

lespéjama nepareiza izmantosSana

B Nedrikst demontét vai apiet droSibas ierices.

W lerici nedrikst izmantot komerciali.

Drosibas un aizsardzibas ierices
A Uzmanibu! Traumu gasanas draudi!
DroSibas un aizsardzibas ierices nedrikst atslégt!
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Parskats par izstradajumu

O

RCCIRG

lerice Vadibas panelis (4)

1 | Parnésasanas rokturis 10 | Ellas bridinajuma lampina
2 | Degvielas tvertnes vacina atgaiso$anas ventilis 11 | Parslodzes kontrollampina
3 | Degvielas tvertnes vacin 12 | Mainstravas (AC) kontrollampina
4 | Vadibas panelis 13 | ESC (Engine Smart Control)
5 | Auklas starteris 14 | Grozams slédzis (STOP/START/CHOKE)
6 | Motora parsegs 15 | 230 V kontaktligzda
7 | Ventilacijas rezgis 16 | Zemé&juma savienojums
8 | Izplides gazu troksna slapétajs 17 | 12V lidzstravas (DC) savienojums
9 | Aizdedzes sveces apkopes vacin$ 18 | Lidzstravas (DC) aizsargslédzis

Simboli uz ierices

Uzmantbul!
Esiet pasi piesardzigs lietoSanas laika.

AizdegSanas risks degvielas vai ellas dé|.

Pirms lieto3anas sak3anas izlasiet ekspluatacijas
i

nstrukciju.

Pirms degvielas vai ellas uzpildes laujiet
iericei atdzist.

Saindésanas risks ar izplides gazem.

Valkajiet dzirdes aizsargierices!

Nedarbiniet ierici slégtas telpas vai slikti védinamas
darba vietas (pieméram, garaza).

Nepievienojiet generatoru pie majas
elektrotikla.

Uzmanibul! Stravas trieciena risks.

OBeO®P

Pirms darba ar ierici
iznemiet aizdedzes sveces spraudni.

478 067_d

115



Benzina generators INVERTER 2000i

Drosibas noradijumi

A Uzmanibu! Apdraud dzivibu!
Neizmantojiet generatoru lietus laika, slapjuma
vai tad, kad ir augsts gaisa mitrums.
Uzmanibu!
lekartu drikst lietot tikai, ja ta ir tehniskaja kartibal

A Uzmanibu! Traumu guasanas draudi!
DroSibas un aizsardzibas ierices nedrikst atslégt!

A Uzmanibu! AizdegSanas risks!

lerici ar uzpilditu degvielas tvertni nedrikst glabat
ekas, kur degvielas izgarojumi var saskarties ar
atklatu liesmu vai dzirkstelem.

Uz ierices virsmam ap motoru, izpGtéju, aku-
mulatora karbu un degvielas tvertni nedrikst bat
netirumi, benzins un ella.

Atgazu izpludes zona nenovietojiet degoSus vai
viegli uzliesmojosus priekSmetus vai vielas.

Uzmanibu! Nosmaks$anas risks!

Nedarbiniet ierici slégtas telpas vai slikti vedina-
mas darba vietas (pieméram, garaza). Atgazes
satur indigo oglekla monoksidu un citas kaitigas
vielas.

A Uzmanibu!
Nepievienojiet generatoru pie majas elektrotikla.

& Uzmanibu! Apdegumu gisanas risks!

Darbinasanas laika generatora dalas stipri sa-
karst un ir karstas arf p&c generatora izslégsa-
nas.

No izpludes gazu trokSna slapétaja izplast kar-
stas atgazes.

A Uzmanibu!
Generatoram jabt droSi iezemétam.

B Nelaujiet bistamaja zona atrasties nepiedero$am
personam.

B |ekartas operators vai lietotajs ir atbildigs par
nelaimes gadijumiem, kas notiek ar citam
personam vai to Tpasumu.

lerici nedrikst lietot bémi un personas, kas neparzina
lietoSanas instrukciju.
Nelaujiet bérniem tuvoties darba vietai.

Nemiet véra vietéjos noteikumus par lietotaju
minimalo vecumu.

Nedarbiniet ierici, esot alkohola, narkotiku vai
medikamentu ietekmé.

Valkajiet piemérotu aizsargapgérbu.
Valkajiet garas bikses.
Valkajiet stingrus, neslidoSus apavus.
Lietojiet dzirdes aizsarglidzek|us.
Lietojot ierici nogaze vai uz nelidzena pamata,
gadajiet par stabilu stavokli.
Lietojiet ierici tikai pietiekama dienas gaisma vai
maksligaja apgaismojuma.
Nemiet véra valstt spéka esosos noteikumus par
ierices darbinasanas laiku.
Neatstajiet darbam gatavu ierici bez uzraudzibas.

Nekad nedarbiniet ierici un tai pievienotas ierices,
ja ir bojati droSibas Iidzekli.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai ierice
nav bojata, un nomainiet bojatas detalas pirms
atkartotas lietoSanas.

Pirms iedarbinat ierici no jauna, atrodiet bojaju-
mus un veiciet vajadzigos remontdarbus.

Izslédziet motoru, pagaidiet, [1dz ierice tiek pilnigi
apturéta, un iznemiet aizdedzes sveces spraudni
§ados gadijumos:

kad atstajat ierici;

ja radusies traucéjumi;

ja radusies ierices trauc&jumi un neparastas

vibracijas;

|ai transportétu ierici.
lelieciet aizdedzes sveces spraudni un iedarbiniet
motoru $ados gadijumos:

péc traucgjuma novérsanas (skatiet traucéjumu
tabulu) un ierices parbaudes;

péc ierices tiriSanas.
Uzpildot degvielu vai motorellu, neédiet un nedzeriet.

Neieelpojiet benzina izgarojumus.
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B Nekad neceliet un nenesiet ierici, kad darbojas
motors.

B Pirms lietoSanas parbaudiet, vai uzgriezni, skrives
un tapas ir stingri nostiprinatas.

Nelietojiet ierici zem zemes.

Lai savienotu generatoru ar elektriskajam iericém,
neizmantojiet kailu vadu — vienmér izmantojiet pie-
meérotu kabeli un kontaktdaksSu.

B Jaizmantojat pagarinataju vai mobilo sadales ska-
pi, nemiet véra maksimalo kabela garumu.

ﬂ Ja izmantojat pagarinataju vai mobilo sadales
skapi, nemiet véra maksimalo kabela garumu.

1,5 mm? — ne vairak ka 60 m

2,5 mm? — ne vairak ka 100 m

Degvielas un ellas uzpilde

Pirms ierices ekspluatacijas sak$anas jauzpilda degviela.

W Bridinajums! AizdegSanas risks!
Benzins un ella ir [oti viegli uzliesmojosas vielas.

Ekspluatacijas materiali

Benzins Motore]|la

Veids Bezsvina benzins | SAE 10W-30
(ROZ91)

Uzpil- 4] 0,351

damais

dau-

dzums

Drosiba
Bridinajums!

Motoru nekada gadijuma nedrikst darbinat
slégtas telpas. Saindésanas risks!

B Benzinu un ellu drikst glabat tikai tam paredzetas
tvertnés.

B Uzpildiet vai izlejiet benzinu un ellu tikai arpus tel-
pam, kad motors ir auksts.

Neuzpildiet benzinu vai ellu, kad darbojas motors.
Neuzpildiet parak pilnu tvertni (benzins izplesas).
Degvielas uzpildes laika nedrikst smeket.

B Degvielas tvertnes vacinu nedrikst atvért, kad
motors darbojas vai ir karsts.

B Jadegvielas tvertne vai tas aizgrieznis ir bojats,
tas ir obligati janomaina.

Tvertnes vacin$ vienmér ir cieSi janoslédz.

Ja ir izpladis benzins:
neiedarbiniet motoru;
neméginiet ieslégt aizdedzi;
notiriet ierici;
pirms atkartotas benzina uzpildes |aujiet
motoram atdzist un neiz§|akstiet benzinu;

uz plastmasas dalam iz§|akstita degviela var
radit bojajumus. Uzreiz noslaukiet iz8|akstito
degvielu. Garantija neietver plastmasas dalu
bojajumus, kas radusies degvielas dél.

W Jairizpltdusi motorella:
neiedarbiniet motoru;

savaciet izpladuSo motorel|u ar ellas absorbentu
vai lupatu un izmetiet atkritumos, ievérojot attie-
cigos noteikumus;

notiriet ierici.

ﬂ Izlietoto ellu:

B neizmetiet kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem;

B nelejiet kanalizacija, noteka vai uz zemes.

Savaciet izlietoto ellu slégta tvertné un nododiet
otrreizgjas parstrades centra vai tehniskas apkopes
vieta.

Degvielas un e]las uzpilde
Benzina uzpilde (&1 2)

Uzmanibu! Spradzienbistamiba!

Nesmékgjiet un nelietojiet atklatu liesmu,
rikojoties ar benzinu.

1. Atskrdvéjiet tvertnes vacinu.

2. Uzpildiet benzinu, izmantojot piltuvi.
Uzpildiet tikai I1dz sarkanajai lTnijai (k1 2/1)
Maksimalais uzpildes limenis (k1 2/2)

3. CieSi noslédziet un notiriet tvertnes uzpildes atveri.

478 067_d

17



Benzina generators INVERTER 2000i

Motore|las uzpilde (1 4)

Novietojiet ierici uz lTdzenas, taisnas virsmas.
Izskravejiet skraves (xea 3/1).
Nonemiet motora parsegu (k1 3/2).

el

Noskrivéjiet ellas uzpildes vacinu un novietojiet to
tira vieta (en 4/1).
5. Uzpildiet €llu, izmantojot piltuvi (xea 5).

ﬂ leverojiet maksimalo uzpildes limeni (ko1 6).

6. Ciesi noslédziet un notriet ellas uzpildes vacinu.
7. Uzlieciet un pieskrivéjiet motora parsegu.

Ekspluatacijas saksana

A Uzmanibu!
Generatoram jabat drosi iezemétam.

KeX Fotokameras simbols turpmakajas lappusés
norada uz attéliem iepriek$éjas lappuses.

lerices iezemésana

A Uzmanibu! Stravas trieciena risks!
ZeméSanai neizmantojiet kailus vadus.

& Uzmanibu!
Generatoram jabt droSi iezemétam.

ﬂ Izmantojiet vismaz 2,5 mm? 8kérsgriezuma
zemgjuma vadu.
Zemeéjuma vada pievienosana (11 1)
1. Vienu zeméjuma vada galu palieciet zem zem&juma
spailes uzgriezna (o1 1/1).
2. Nostipriniet zemé&juma vadu, pievelkot uzgriezni.

Otru zeméjuma vada galu savienojiet ar zeméjuma
stieni (pieméram, metala stieni).

4. Zeméjuma stieni stingri iespraudiet zemé.
Drosele (17)

1. ledarbinot aukstu dzingju, pagrieziet grozamo
pogu pozicija ,CHOKE".

2. Kad sasniegta motora darba temperattra,
pagrieziet grozamo pogu pozicija ,ON".

Motora iedarbinasana
Uzmanibu! Saindésanas risks!

Motoru nekada gadijuma nedrikst darbinat
slégtas telpas.

A Uzmanibu! Traumu giiSanas draudi!

Uzmanibu! Atsitiena risks!
Startera aukla var atlekt atpakal pie motora atrak,
neka to var paspét atlaist.

1. Parslédziet sledzi ESC pozicija ,OFF* (2 8).

2. Pagrieziet degvielas tvertnes vacina atgaiso$anas
ventili pozicija ,ON* (&2 9).

3. ledarbinot aukstu dzin&ju, pagrieziet grozamo pogu
pozicija ,CHOKE" (xex 7).
ﬂ Poga nav japagriez pozicija ,CHOKE®, ja ir sa-
sniegta motora darba temperatiira. Sada gadiju-
ma pagrieziet grozamo pogu pozicija ,ON".

A Uzmanibu!

ledarbinot generatoru, ar vienu roku turiet parne-
Sanas rokturi, lai generators iedarbinasanas laika
neaizslidétu vai neapgaztos.

4. Lénam izvelciet startera auklu, [idz ta ir nostiepta.

5. Strauji paraujiet startera auklu un |aujiet tai [enam
attities atpakal (xea 10).

Ja ierici nevar iedarbinat arf ar otro méginajumu,
nemiet véra informaciju par droseli.

Ja motora iedarbina$anas laika slédzis ESC ir
pagriezts pozicija ,ON“ un pie generatora nav
pieslégts neviens patérétajs:
= jaapkartéja temperatira ir zemaka par
0 °C, motors 5 mindtes darbojas ar nomi-
nalo apgriezienu skaitu (5000 min™), lai
uzsiltu;
= jaapkartéja temperatira ir zemaka par
5 °C, motors 3 mindtes darbojas ar nomi-
nalo apgriezienu skaitu (5000 min™'), lai
uzsiltu.

Kad $is laika posms ir pagajis, ESC sistéma pie-
lago motora apgriezienu skaitu atkariba no pie-
slégtajam iericém un ar tam saistito slodzi.
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LietoSana

Apméram 30 sekundes péc iedarbinaSanas pagrie-
ziet grozamo pogu no ,CHOKE® atpakal pozicija ,ON*
(e 11) .

Ellas bridinajuma lampina (sarkana) (
©115/1)

Ja ellas imenis ir kluvis mazaks par minimalo [imeni,
iedegas ellas bridingjuma lampina un automatiski tiek
izsleégts motors. Lai atkal iedarbinatu motoru, jauzpilda
ella.

Parslodzes kontrollampina (sarkana) (
@ 15/2)

Parslodzes kontrollampina iedegas, ja tiek noteikta
pieslégtas elekiriskas ierices radita parslodze, ir parkar-
sis invertora vadibas bloks vai palielinds mainstravas
izejas spriegums. Nostrada mainstravas kontaktors, kas
partrauc stravas razo$anu, lai aizsargatu generatoru un
visas pieslégtas elektriskas ierices. Mainstravas (AC)
kontrollampina (zala) (ex 15/3) vairs nedeg. Stravas
razo$ana tiek partraukta, motors turpina darboties.

1. lzsledziet visas pievienotas elektriskas ierices.
2. lzsledziet motoru.

3. Samaziniet pieslégto elektrisko iericu kopéjo jaudu
[[dz nominalas izejas jaudas diapazonam.

4. Parbaudiet, vai nav netirs ventilacijas rezgis un
vadibas panelis; ja nepiecieSams, notriet.

5. Pé&c parbaudes no jauna iedarbiniet motoru.

Ja tiek izmantotas elektriskas ierices (pieméram,
kompresors vai iegremdéjamais saknis), kam
nepiecieSams liels palaides stravas stiprums,
parslodzes kontrollampina var iedegties uz
dazam sekundém. Ta nav kitidaina darbiba.

Mainstravas (AC) kontrollampina
(zala) (1 15/3)

Mainstravas (AC) kontrollampina deg, kad darbojas
motors un tiek razota strava.
Lidzstravas (DC) aizsargslédzis (116)

Lidzstravas (DC) aizsargslédzis automatiski parslédzas
pozicija ,OFF* (&1 16/2), kad elektriskie patérétaji ir

savienoti ar generatoru un elektriska jauda parsniedz
darba stravu.

Lai atkal varétu izmantot ierici, parslédziet lidzstravas
(DC) aizsargsledzi pozicija ,ON*, nospiezot taustinu
(=2 16/1).

Uzmanibu!

Kad lidzstravas (DC) aizsargsledzis parslédzas
pozicija ,OFF*, samaziniet visu pieslégto paté-
rétaju kopéjo jaudu Iidz generatora maksimala-
jai nominalajai jaudai (DC). Ja lidzstravas (DC)
aizsargslédzis biezi parsleédzas pozicija ,OFF*,
sazinieties ar AL-KO servisa centru.

ESC (Engine Smart Control) (1 8)

’,ON“

Ja slédzis ESC tiek parslégts pozicija ,ON*, vadibas
ierice Economy regulé motora apgriezienu skaitu atka-
riba no pieslégto elektrisko iericu jaudas. Tadgjadi tiek
samazinats degvielas patérin$ un troksnis.

,» OFF*

Ja slédzis ESC tiek parslégts pozicija ,OFF*, motors
darbojas ar nominalo apgriezienu skaitu (5000 min™') ne-
atkarigi no ta, vai elektriskas ierices ir vai nav pieslégtas.

Sledzis ESC japarsledz pozicija ,OFF, ja pie
generatora ir pieslégtas elektriskas ierices
(pieméram, kompresors vai iegremdéjamais
saknis), kam nepiecieSams liels palaides stravas
stiprums.

Stravas patérétaju pieslégSana pie

mainstravas (AC)

A Uzmanibu!
Visu pieslégto patérétaju kopéja jauda nedrikst
parsniegt generatora maksimalo nominalo jaudu.

1. Parbaudiet, vai deg mainstravas (AC) kontrollam-
pina.

2. Savienojiet patérétaju ar generatora kontaktligzdu.

ﬂ Ja pie generatora tiek pieslégti vairaki patérétaji,
vispirms pievienojiet un ieslédziet pirmo patéréta-
ju (to, kam ir vislielaka jauda), péc tam pievieno-
jiet un iesledziet nakamo patérétaju.

Stravas patérétaju atvienoSana

1. Atvienojiet patérétaju no generatora kontaktligzdas.
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12 voltu automobila akumulatora pie-
slegsSana ladéSanas nolukos
A Uzmanibu! Spradzienbistamiba!
Nesajauciet IadéSanas kabelus, savienojot tos ar
akumulatoru.
Uzmanibu!
levérojiet akumulatora razotaja instrukciju par
akumulatora ladésanu.

2. ledarbiniet motoru.

3. Savienojiet akumulatora ladéSanas kabeli ar 12 V
[idzstravas savienojumu (DC).

4. Sarkano ladéSanas kabeli savienojiet ar akumulatora
+polu.

5. Melno ladéSanas kabeli savienojiet ar akumulatora
- polu.

6. Parsledziet ESC slédzi pozicija ,OFF* un saciet
ladésanas procesu.

Motora izslégSana

ﬂ Izsledziet motoru tikai tad, kad generators
30 sekundes darbojies bez slodzes (bez
pievienotiem patérétajiem).

1. Parslédziet slédzi ESC pozicija ,OFF* (=2 12).

2. Atvienojiet patérétaju no generatora kontaktligzdas.

3. Pagrieziet grozamo slédzi atpakal pozicija ,OFF*
(=2 13).

4. Pagrieziet degvielas tvertnes vacina atgaisoSanas
ventili pozicija ,OFF* (ex 14).

Uzglabasana

Uzmanibu! AizdegSanas risks!

lerici nedrikst glabat atklatas liesmas vai karstuma
avotu tuvuma.

B Parslédziet grozamo slédzi pozicija ,OFF* (k21 13).
B |aujiet motoram atdzist.

B Glabajiet ierici sausa un bérniem un nepiedero$am
personam nepieejama vieta.

B |ztukSojiet benzina tvertni.

B |znemiet aizdedzes sveces spraudni.

Benzina tvertnes iztukSoSana

Uzmanibu! Spradzienbistamiba!

Glabajot uzpilditas ierices, gaisa var nok|at
benzina izgarojumi.

ﬂ Izgarojot benzinam, ta atliekas karburatora var
izraistt detalu salipSanu un tadéjadi radrt trauce-
jumus.

Atveriet degvielas tvertnes vacinu.
Iznemiet degvielas tvertnes sietu.
7. Arstandarta degvielas stkni izsdkngjiet benzinu

piemérota benzina kanna (&1 17).

Generatora nosegsSana

1. Novietojiet generatoru ira, sausa un no slapjuma
un mitruma pasargata vieta.

2. Nosedziet generatoru ar piemérotiem materialiem,
|ai iericé nevarétu nogulsnéties netirumi vai putekli.

Transportésana

A Uzmanibu!
Lai nepielautu benzina vai ellas izpladi, vienmér
transportéjiet generatoru drosi un taisni normala
darba pozicija.

A Uzmanibu! Spradzienbistamiba!

Transportéjot uzpildrtas ierices, gaisa var noklat
benzina izgarojumi.

3. Paceliet vai nesiet generatoru, turot aiz parnésasa-
nas roktura.

Remontdarbi

Remontdarbus drikst veikt tikai servisa centros un
pilnvarotas specializétajas darbnicas.
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Tehniska apkope un tiriSana
Uzmanibu! Traumu gusanas draudi!

= Pirms jebkuru apkopes vai kopSanas darbu
veik§anas vienmér izslédziet motoru un izne-
miet aizdedzes sveces spraudni.

= Motors var turpinat darboties. Péc izslégSanas
parliecinieties, vai motors ir pilnigi apturéts.
Notiriet ierici péc katras izmanto$anas.

Neaplaistiet ierici ar adeni.

Ja ierice iek|st 0dens, tas var radTt trauc&jumus
(aizdedzes mezgla, karburatora, elektriskajas da-
|as).

W Vienmér nomainiet bojatus trokSna slapétajus.
Ellas maina

Novietojiet ierici uz lidzenas, taisnas virsmas.

2. ledarbiniet motoru un |aujiet tam darboties apmé-
ram 5 mindtes.

3. Parslédziet grozamo slédzi pozicija ,OF F* (e 13).

4. Pagrieziet degvielas tvertnes vacina atgaisoSanas
ventili pozicija ,OFF" (21 14).

& Uzmanibu! Apdegumu giasanas risks!
Darbinasanas laika generatora dalas stipri sa-
karst un ir karstas arT p&c generatora izslégsa-
nas.

No izpludes gazu trokSna slapétaja izplast kar-
stas atgazes.
Izskraveéjiet skrives (k1 3/1).
Nonemiet motora parsegu (xex 3/2).
7. Noskravéjiet ellas uzpildes vacinu un novietojiet to
tira vieta (o1 4/1).
8. Zem motora palieciet ellas savak$anas trauku.
9. Sagaziet generatoru, lai iztecinatu visu ellu.

10. Atkal novietojiet ierici uz lidzenas, taisnas virsmas.

Nemiet véra uzpilddmo daudzumu un ellas veidu
(skatiet sadalu par ekspluatacijas materialiem).

Uzmanibu!

Uzpildot generatora el|u, nesagaziet to — par-
sniedzot maksimalo uzpildes Iimeni, var tikt
bojats motors.

11. lepildiet jaunu motorel|u (k&1 5), nemiet véra maksi-
malo uzpildes imeni (xs1 6).
B Jairizpladusi motorella:
neiedarbiniet motoru;

savaciet izpliduSo motorellu ar ellas absorben-
tu vai lupatu un izmetiet atkritumos, ievérojot
attiecigos noteikumus;

notiriet ierici.
12. CieSi noslédziet un notiriet ellas uzpildes vacinu.
13. Uzlieciet un pieskravéjiet motora parsegu.

ﬂ Izlietoto ellu:

B neizmetiet kopa ar majsaimniecibas atkri-
tumiem;

B nelejiet kanalizacija, noteka vai uz zemes.

Savaciet izlietoto el|u slégta tvertné un nododiet otrrei-
z6jas parstrades centra vai tehniskas apkopes vieta.

Degvielas tvertnes sieta tiriSana (11 18)

A Uzmanibu! Spradzienbistamiba!

Nesmékejiet un nelietojiet atklatu liesmu, rikojo-
ties ar benzinu.

Atskravéjiet tvertnes vacinu.
Iznemiet degvielas tvertnes sietu.

|ztriet degvielas tvertnes sietu ar benzinu.
Noberziet degvielas tvertnes sietu, I1dz tas ir sauss.

lelieciet degvielas tvertnes sietu.

| I

Ja ir izpladis benzins:
neiedarbiniet motoru;
neméginiet ieslégt aizdedzi;
notiriet ierici;
pirms atkartotas benzina uzpildes |aujiet moto-
ram atdzist un neiz§|akstiet benzinu;

uz plastmasas dalam iz§|akstita degviela var
radit bojajumus. Uzreiz noslaukiet iz§|akstito
degvielu. Garantija neietver plastmasas dalu
bojajumus, kas radusies degvielas dél;

6. CieSi noslédziet tvertnes uzpildes atveri.
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Aizdedzes sveces maina
1. Nonemiet korpusa parsegu (xea 19/1).
2. lznemiet aizdedzes sveces spraudni (k&x 19/2).

3. Caur atveri uzlieciet aizdedzes sveces atslégu (xex

20/4) uz aizdedzes sveces.

4. lelieciet stientti (21 20/3) aizdedzes sveces
atsléga (=1 20/4).

5. lzskrivéjiet aizdedzes sveci, grieZot aizdedzes
sveces atslégu.

6. lelieciet jaunu aizdedzes sveci.

ﬂ Nemiet véra aizdedzes sveces tipu
(skatiet tehniskos datus).

7. Araizdedzes sveces atslégu pieskravéjiet aizde-

dzes sveci.
ﬂ Nemiet véra griezes momentu: 20 Nm.

8. Iznemiet aizdedzes sveces atslégu.
9. Piestipriniet korpusa parsegu.
Apkopes intervali

Pirms katras lietoSanas reizes

B Parbaudiet motorellas lTmeni.

B Parbaudiet gaisa filtru.

B Vizuali parbaudiet, vai nav bojajumu.

Péc pirmajam 20 darba stundam vai 1 ménesi péc
ekspluatacijas sak$anas

H  Nomainiet ellu.

Ik p&c 100 darba stundam vai ik péc 6 ménesiem

W [ztriet gaisa filtru 2.

B Nomainiet ellu.

B Notiriet aizdedzes sveci.

Ik péc 300 darba stundam vai reizi gada

B Nomainiet aizdedzes sveci.

W |estatiet varsta brivkustibu .

Papildus ik péc 300 darba stundam

m  Notiriet motora galvu .

B |zskalojiet degvielas tvertni un degvielas filtru V.
B Nomainiet degvielas padeves cauruliti .
[

Sos apkopes darbus drikst veikt tikai servisa cen-
tros un pilnvarotas specializétajas darbnicas.

2 Ja generators tiek lietots slapja vai |oti netira vidg,
intervals jasamazina un darbiba javeic biezak.

Utilizacija

& Nolietotas ierices, baterijas vai aku-

’A@ mulatorus nedrikst utilizét kopa ar
saimniecibas atkritumiem!

lerice, tas iepakojums un piederumi ir izgatavoti no

otrreiz parstradajamiem izejmaterialiem un tade| ir
atbilstosi jautilizé.
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Palidziba traucéjumu gadijuma
Problema Risinajums
Motoru nevar iedarbinat = Uzpildiet benzinu.

= ledarbinot aukstu dzinéju, pagrieziet grozamo pogu pozicija ,CHOKE" (x21 7).

= Pagrieziet degvielas tvertnes vacina atgaiso$anas ventili pozicija ,ON“ (ka1 9).

= Deg ellas bridinajuma lampina — uzpildiet ellu (xea 15/1).

= Parbaudiet aizdedzes sveces, ja nepiecieSams, nomainiet.

= |ztiriet gaisa filtru.

= Atvienojiet stravas patérétajus.

Samazinas motora jauda = |ztiriet gaisa filtru.

= Patérétaju kopéja jauda parsniedz maksimalo nominalo jaudu.

Netiek raZota strava = Nedeg mainstravas (AC) kontrollampina (ke 15/3) — no jauna iedarbiniet motoru.
= Lidzstravas (DC) aizsargslédzis ir pozicija ,OF F* — parslédziet pozicija ,ON".

Ja rodas $aja tabula neaprakstiti bojajumi vai bojajumi, ko nevarat pats novérst, vérsieties masu klientu
apkalpoSanas dienesta.

Garantija

lespéjamos ierices materidla vai razoSanas brakus més novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noilgu-
ma terminam attiecba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties remontu vai jaunas preces piegadi.
Noilguma termin$ tiek noteikts, vadoties péc tas valsts speka esosas likumdoSanas, kura ierice tika nopirkta.

Musu garantijas pakalpojumi ir speka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

W erice tiek lietota pareiza veida; W jericé ir veikti labo$anas méginajumi;

W tiek ievéroti lietoSanas instrukcijas noradijumi; W jericé ir veiktas tehniska rakstura izmainas;

B tiek izmantotas originalas rezerves dalas. B jerice netiek izmantota atbilstoSi paredzétajam

mérkim (pieméram, ierice tiek izmantota
komercialiem vai komunaliem mérkiem).

Garantija neattiecas uz:

W krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata;

B dilstosajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti [xxx xxx (x)_];

B iek3dedzes motoriem — uz tiem attiecas atseviski attiecigo motoru razotaju garantijas snieg§anas noteikumi.

Garantijas prasibu gadijuma ladzam jis ar So garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie jasu tirdzniecibas parstavja vai
uz tuvako oficialo klientu apkalpoSanas centru. ST apnemsanas sniegt garantijas pakalpojumus neietekmé tiesibas uz likuma
noteikto pircéja garantijas prasibu iesniegSanu pret pardeveéju.
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ES atbilstibas deklaracija

Apliecindm, ka 8T izstradajuma tirga laistais modelis
atbilst saskanoto EK direktivu, EK droSibas standartu
un izstradajuma standartu prastbam.

Izstradajums Razotajs Pilnvarotais parstavis
Benzina generators AL-KO Geréte GmbH Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tips ES direktivas Saskanotie standarti
AL-KO 2000 2006/42/EK EN 12601:2010
2014/35/EU EN 60204-1
2014/30/EU
2005/88/EK
2011/65/EK
Skanas jaudas limenis Atbilstibas novértéjums
izméritais/garantétais 2000/14/ES
84dB(A)/86dB(A)
Koétz, 2016-06-03
g e
Volfgangs Hergets [Wolfgang Hergeth],
rikotajdirektors
124 Originala lietoSanas instrukcija



Uwagi dotyczace niniejszej in-
strukcji

B Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy przeczy-
ta¢ niniejsza dokumentacje. Jest to konieczne dla
bezusterkowej pracy i bezpiecznej obstugi. Przed
rozpoczeciem uzytkowania nalezy zapoznac sie
z elementami obstugi i zastosowaniem maszyny.

B Nalezy bezwzglednie stosowac sie do wskazowek
dot. bezpieczenstwa i ostrzegawczych zawartych
w niniejszej dokumentacji i umieszczonych na
urzadzeniu.

B Niniejsza dokumentacja stanowi nieodtaczng cze$¢
opisywanego produktu i w razie jego sprzedazy po-
winna réwniez zosta¢ przekazana.

Objasnienie symboli

Uwagal!

Sciste stosowanie sie do tych ostrzezen pomoze
unikna¢ szkod osobowych i materialnych.

ﬂ Szczegdlne wskazowki utatwiajace zrozumienie
instrukgji i obstuge.

K&l Symbol kamery odwoluje sie do ilustracji.

Spis tresci

Uwagi dotyczace niniejszej instrukgji.............ccvevnee 140
OPIS PrOAUKLU ... 140
Urzadzenia zabezpieczajgce i ochronne................... 140
Zestawienie produktow............covvrrrennnnieiniinnnns 141
Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa..................... 142
TanKOWaNIE..........c.cviveirircieiiceeee e

Uruchomienie ...

Praca ...

Przechowywanie............cccocovinicniininnccesineens 146
TrANSPOTT ... 147
NAPFAWA ... 147
Konserwacja i pielegnacja............ccocovevcivcininiiens 147
UYIZACIA ... 148
Pomoc w przypadku usterek ...........cccoevvvvvrreirrinnnnns 149
GWATANGIA .ottt 150
Deklaracja zgodnosci WE...........cccccovvnivcineininiiens 150

Opis produktu

W niniejszej dokumentacji zostaty opisane rézne modele
benzynowych generatoréw pradotworczych. Nalezy zi-
dentyfikowa¢ model na podstawie ilustracji produktu oraz
opisu réznych opciji.

Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Urzadzenie jest przeznaczone do pracy z konwencjonal-
nymi urzadzeniami elektrycznymi. W przypadku podta-
czenia do instalacji stacjonarnych takich jak ogrzewanie,
zasilanie domu lub zasilanie elektryczne samochodéw
lub przyczep kempingowych nalezy koniecznie wcze-
$niej skonsultowac sie z wykwalifikowanym elektrykiem.

Do agregatu pradotwdrczego stosuje sie benzyne bez-
ofowiowa,

W momencie uruchomienia do agregatu nie mogg by¢
podtaczone zadne urzadzenia.

Inne i wykraczajace poza wymienione wyzej zastosowa-
nie agregatu uznaje sie za niezgodne z przeznaczeniem.

Mozliwe nieprawidlowe uzycie
B Nie wolno demontowa¢ ani bocznikowac¢ urzadzen
bezpieczenstwa.

B Urzadzenie nie moze by¢ wykorzystywane do ce-
|6w komercyjnych.

Urzadzenia zabezpieczajgce
i ochronne

Uwaga — ryzyko odniesienia obrazen!

Nie wolno dezaktywowa¢ urzadzen ochronnych
i zabezpieczajacych!

478 067_d
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Widok produktu

O acasov

NCICRG

Urzadzenie Panel obstugi (4)
Uchwyt transportowy 10 | Lampka ostrzegawcza oleju
2 | Zawor wentylacyjny w korku zbiornika paliwa 11 | Lampka kontrolna przecigzenia
3 | Korek zbiornika paliwa 12 | Lampka kontrolna pradu zmiennego (AC)
4 | Panel obstugi 13 | ESC (Engine Smart Control)
5 | Starter linkowy 14 | Przetacznik obrotowy (STOP/START/CHOKE)
6 | Ostona silnika 15 | Gniazdo wtykowe 230 V
7 | Kratka wentylacyjna 16 | Przytacze uziemienia
8 | Ttumik 17 | Przylacze pradu statego (DC) 12 V
9 | Pokrywa konserwacyjna $wiecy zaptonowej 18 | Wytacznik ochronny pradu statego (DC)

(%]
<
3
T

ole na urzadzeniu

Uwagal
Podczas obstugi urzadzenia nalezy zachowac
szczegblng ostroznose.

Niebezpieczenstwo pozaru spowodowa-
ne przez paliwo lub olej!

Przed uruchomieniem nalezy zapozna¢ sie
instrukcjq obstugi!

Przed napetnieniem zbiornika paliwa lub
oleju nalezy wychtodzi¢ urzadzenie.

Niebezpieczenstwo zatrucia spowodowane
przez spaliny!

Nosi¢ ochronniki stuchu!

@ P Bl P

Nie uzywa¢ urzadzenia w pomieszczeniach
zamknigtych ani obszarach roboczych, ktore
majg ztq wentylacje (np. garaze).

Nie faczy¢ agregatu z domowa siecig
elektryczna,

B>

Uwaga! Niebezpieczenstwo porazenia pradem.

Przed przeprowadzeniem prac z urza-
dzenia wyciagna¢ koncowke przewodu
Swiecy zaptonowej.

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi




Wskazoéwki dotyczace bezpieczen-
stwa
A Uwaga - $Smiertelne niebezpieczen-
stwo!
Nie uzywa¢ agregatu pradotwdrczego
w warunkach deszczu, wilgoci i wysokiej
wilgotnosci powietrza.

A Uwagal!
Urzadzenie uzytkowa¢ tylko w nienagannym
stanie technicznym!

A Uwaga - ryzyko odniesienia obrazen!

Nie wolno dezaktywowac urzadzen ochronnych
i zabezpieczajacych!

A Uwaga — niebezpieczenstwo pozaru!
Zatankowanej maszyny nie przechowywaé

w budynkach, w ktorych opary benzyny mogg
mie¢ kontakt z otwartym ogniem lub iskrami!
Unika¢ przedostawania si¢ zabrudzen, benzyny

i oleju do obszaru w poblizu silnika, instalacji
wydechowej, pojemnika na akumulator i zbiornika
paliwa.

Nie stawia¢ zadnych palnych lub fatwozapalnych
przedmiotow ani materiatow w poblizu wylotu
spalin.

A Uwaga - ryzyko uduszenia!

Nie uzywac¢ urzadzenia w pomieszczeniach
zamknietych ani obszarach roboczych, ktére
maja ztq wentylacje (np. garaze). Spaliny
zawierajq trujacy tlenek wegla oraz inne
substancije szkodliwe.

A Uwagal!
Nie taczy¢ agregatu z domowa siecig elektryczna.
A Uwaga! Ryzyko poparzenia!
Czesci agregatu pradotworczego silnie nagrzewaja,
sie podczas pracy i mogg pozostawac gorgce row-
niez po wytaczeniu urzadzenia.
Z tlumika wydobywaja sie gorace spaliny.
Uwagal!
Agregat pradotworczy musi by¢ pewnie uziemiony.

B Nie wpuszcza¢ osdb trzecich w obszar zagrozen

B Operator maszyny lub uzytkownik odpowiada za
wypadki z udziatem os6b trzecich oraz uszkodzenie
mienia bedacego ich wtasnoscia.

B Dzieci lub inne osoby, ktdre nie zapoznaly sie
z instrukcjq obstugi, nie moga uzywac urzadzenia.
Nie dopuszcza¢ dzieci do obszaru roboczego.

B Przestrzega¢ lokalnych przepiséw okreslajacych
wiek minimalny personelu obstugi.

B Urzadzenia nie wolno obstugiwac pod wptywem
alkoholu, $rodkéw odurzajacych lub lekdw.

B Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez ochronna;

diugie spodnie,
solidne i antypo$lizgowe obuwie,
ochronniki stuchu.

W Zastosowanie na zboczach i nierdéwnym podtozu
zawsze zwraca¢ uwage na bezpieczne usta-
wienie.

B Stosowac tylko przy wystarczajacym $wietle

dziennym lub sztucznym o$wietleniu.

B Stosowac si¢ do przepisow krajowych dotyczacych

Cczasu pracy.

B Nie pozostawiaC bez nadzoru urzadzenia gotowego

do pracy.

®  Nigdy nie uzywa¢ urzadzenia ani urzadzen do

niego podtaczanych z uszkodzonymi urzadzeniami
ochronnymi.

W Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ czy urzadzenie
nie jest uszkodzone, a przed ponownym uzyciem
zleci¢ wymiane uszkodzonych czeci.

ﬂ Nalezy odnalez¢ uszkodzenia urzadzenia oraz
przeprowadzi¢ konieczne naprawy przed ponow-
nym uruchomieniem.

B Wytaczy¢ sinik, odczekac do zatrzymania urzadzenia
i wyciagna¢ koncowke przewodu $wiecy zaptonowej:
pozostawiajac urzadzenie bez nadzoru,
po wystapieniu usterek,

w razie wystapienia usterek i nietypowych
wibracji urzadzenia,

do transportu.

B Wiozy¢ koncdwke przewodu $wiecy zaptonowe;
i uruchomic silnik:
po usunieciu usterek (patrz tabela usterek)
i kontroli urzadzenia,
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po czyszczeniu urzadzenia.
B Podczas napetniania zbiornika benzyny lub oleju
silnikowego nie je$¢ ani nie pic.
B Nie wdychac oparoéw benzyny.

B Nigdy nie podnosi¢ ani nie przenosi¢ urzadzenia
z uruchomionym silnikiem.

B Przed uzyciem sprawdzi¢, czy nakretki, $ruby
i sworznie sg dobrze osadzone.

B Nie uzywac urzadzenia pod ziemia.

B Nie stosowa¢ gotego drutu do potaczenia
z urzadzeniami elektrycznymi — zawsze
uzywac odpowiedniego kabla i wtyczki.

B Uzywajac przediuzaczy lub przeno$nej skrzynki
rozdzielczej, zwraca¢ uwage na maksymaing
dtugos¢ kabli.

ﬂ Uzywajac przedtuzaczy lub przeno$nej skrzynki
rozdzielczej, zwraca¢ uwage na maksymalng
dtugo$c¢ kabli:
przy 1,5 mm?maks. 60 m,

przy 2,5 mm?maks. 100 m.

Tankowanie

Przed uruchomieniem urzadzenie musi by¢ zatankowane.

Ostrzezenie — niebezpieczenstwo
— pozaru!
Benzyna i olej sg wysoce zapalne!

Pomoce warsztatowe

Benzyna Olej silnikowy
Rodzaj Benzyna normal- | SAE 10W-30
na/bezotowiowa
llos¢ 41 0,351
napetnie-
nia

Bezpieczenstwo

A Ostrzezenie!

Nigdy nie uruchamiac silnika w pomieszczeniach
zamknietych. Niebezpieczenstwo zatrucia!

B Benzyne i olej przechowywaé wytacznie w zbiorni-
kach przeznaczonych do tego celu.

B Benzyne i olej wiewac i spuszczac tylko na wolnym
powietrzu, gdy silnik jest ochtodzony.

Nie wlewac benzyny ani oleju przy wigczonym silniku.
B Nie przepetia¢ zbiornika (benzyna zwieksza swojq
objetosc).
B Palenie podczas tankowania jest zabronione.
Nie otwierac zbiornika, jesli silnik pracuje lub jest
rozgrzany.
B Uszkodzony zbiornik lub jego zamkniecie nalezy
wymienic.
B Pokrywa zbiornika musi by¢ zawsze zamknieta do
oporu.
B W przypadku wycieku benzyny:
Nie uruchamiac silnika.
Nie prébowac uruchamia¢ zaptonu.
Oczyscic urzadzenie.

Przed ponownym napetnieniem zbiornika
benzyny schiodzi¢ silnik; unika¢ rozlewania
paliwa.

Paliwo rozlane na cze$ci z tworzywa sztucznego
moze prowadzi¢ do uszkodzen. Niezwlocznie
wytrze¢ rozlane paliwo. Gwarancja nie obejmuje
uszkodzen czgsci z tworzywa sztucznego
spowodowanych przez paliwo.

B W przypadku wycieku oleju silnikowego:
Nie uruchamiac silnika.

Wyciekly olej silnikowy zebra¢ $rodkiem do
usuwania olejow lub Scierka i przepisowo
zutylizowac.

Oczysci¢ urzadzenie.

ﬂ Starego oleju nie nalezy:

B wyrzuca¢ do $mieci,

B wylewac do kanalizacji, odptywu ani na

ziemie.

Stary olej przekaza¢ w zamknietym pojemniku
do centrum utylizacji lub punktu obstugi klienta.
Tankowanie
Wilewanie benzyny (@ 2)

Uwaga — zagrozenie wybuchem!

Palenie i korzystanie z otwartego ognia jest
zabronione podczas kontaktu z benzyna,
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1. Odkreci¢ korek zbiornika paliwa.
2. Benzyne wlac przez lejek.

Napetni¢ tylko do poziomu oznaczonego
czerwona linig (xen 2/1).

Maks. poziom napetnienia (xex 2/2).
3. Szczelnie zamknag otwdr wiewowy zbiornika
i oczysci¢ go.

Wilewanie oleju silnikowego (1 4)

Urzadzenie ustawi¢ na rownej, ptaskiej powierzchni.

1

2. Wykreci¢ $ruby (xex 3/1).

3. Zdja¢ ostone silnika (x2a 3/2).

4. Odkreci¢ pokrywe wlewu oleju, odtozy¢ zamknigcie
w czystym miejscu (xea 4/1).

5. Olejwlac przez lejek (1= 5).

ﬂ Zwracac uwage na maks. poziom napetnienia

(2 6)

6. Szczelnie zamkna¢ otwdr wlewowy zbiornika oleju
i oczyscic.

7. Ponownie zatozy¢ ostone silnika i dokrecic.

Uruchomienie

Uwagal!
Agregat pradotworczy musi by¢ pewnie uziemiony.

el Symbol kamery na kolejnych stronach odsyta do
ilustracji na poprzednich stronach.

Uziemienie urzadzenia

A Uwaga — niebezpieczenstwo porazenia
pradem!
Do uziemiania nie stosowa¢ gotego drutu.
Uwagal!
Agregat pradotworczy musi by¢ pewnie uziemiony.
Do uziemiania stosowac przewdd o przekroju co
najmniej 2,5 mm2.

Podlaczanie przewodu uziemienia (1 1)

1. Wcisna¢ koniec przewodu uziemienia pod nakretke
zacisku uziemienia (k= 1/1).

2. Zamocowa¢ przewod uziemienia, dokrecajac
nakretke.

3. Drugi koniec przewodu uziemienia potaczy¢
z kotkiem uziemiajacym (np. metalowym pretem).
4. Mocno wbi¢ kotek uziemiajacy do ziemi.
Ssanie (@7)
1. W przypadku rozruchu na zimno przestawi¢ gatke
obrotowg do ustawienia ,CHOKE".

2. W przypadku gdy urzadzenie jest nagrzane do
temperatury roboczej przestawic gatke obrotowa do
ustawienia ,ON".

Uruchamianie silnika
A Uwaga — ryzyko zatrucia!

Nigdy nie uruchamiac silnika w pomieszczeniach
zamknietych.

A Uwaga — ryzyko odniesienia obrazen!

Uwaga — niebezpieczenstwo odrzutu!
Linka startowa moze odskoczy¢ z powrotem do
silnika, jeszcze przed zwolnieniem.

1. Przetacznik ESC ustawi¢ w pozycji ,OFF” (x=a 8).
2. Zawor wentylacyjny w korku zbiornika paliwa
przekreci¢ do pozycji ,ON” (21 9).
3. W przypadku rozruchu na zimno przestawi¢ gatke
obrotowa do ustawienia ,CHOKE" (61 7).
Ustawienie ,CHOKE" nie jest konieczne, jesli
silnik znajduje sie w temperaturze roboczej. W ta-

kim wypadku ustawi¢ gatke obrotowg w pozycji
,ON”

Uwaga!

Podczas uruchamiania przytrzymywac agregat
pradotworczy jedng reka, tak aby nie zeslizgnat
si¢ ani nie przewrdcit.

4. Powoli wyciagna¢ linke startowa, dopoki nie bedzie
napieta.

5. Szybko pociagnag linke startowa, a nastepnie
powoli zwolni¢ (21 10).

ﬂ Jezeli podczas powtornej proby uruchomienia
urzadzenie nadal nie zadziata, nalezy poste-
powac zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi
ssania.
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ﬂ Podczas uruchamiania silnika za pomoca ESC
,ON" oraz jesli do agregatu pradotwdrczego nie
sg podfaczone urzadzenia odbiorcze:
= przy temperaturze otoczenia ponizej 0°C
silnik 0 znamionowej predkosci obrotowej
(5000 min'") pracuje przez 5 minut, nagrze-
wajac sie;

= przy temperaturze otoczenia ponizej 5°C
silnik 0 znamionowej predko$ci obrotowej
(5000 min") pracuje przez 3 minuty, na-
grzewajac sie.

Po tym czasie ESC reguluje predko$¢ obrotowg

— w zalezno$ci od podtgczonych urzadzen i wyni-

kajacych z tego obcigzenia — dopasowujac ja do

odpowiedniej predkosci robocze;.

Praca

Ok. 30 sekund po uruchomieniu przekrecic gatke
obrotowg z pozycji ,CHOKE” z powrotem do pozycji
,ON” (a1 11).

Lampka ostrzegawcza oleju (czerwo-
na)
(©115/1)

Jezeli poziom oleju znajduje sie ponizej minimum, zapala
sie lampka ostrzegawcza i nastepuje automatyczne za-
trzymanie silnika. Aby ponownie uruchomic silnik, nalezy
uzupetni¢ olej.

Lampka ostrzegawcza sygnalizujgca
przeciazenie (czerwona) (1 15/2)

Lampka ostrzegawcza sygnalizujaca  przecigzenie
Swieci, jesli podigczone urzadzenie elektryczne roz-
pozna przecigzenie powodujace przegrzanie jednostki
sterujacej inwertera lub gdy wzrasta napigcie wyjsciowe
pradu zmiennego. Wyzwala sie zabezpieczenie pradu
zmiennego, ktére zatrzymuje wytwarzanie pradu w celu
ochrony generatora i wszystkich podtaczonych urzadzen
elektrycznych. Lampka ostrzegawcza pradu zmiennego
(AC) (zielona) (xe1 15/3) przestaje $wieci¢. Generowa-
nie pradu zostaje przerwane, silnik pracuje dalej.

1. Wytaczy¢ wszystkie podtaczone urzadzenia
elektryczne.

2. Wylaczy¢ silnik.

3. Zmniejszy¢ catkowitg moc podtaczonych urzadzen

elektrycznych w ramach znamionowej mocy
wyjsciowe;j.
4. Sprawdzi¢, czy kratka wentylacyjna i panel obstugi

nie sg zabrudzone i w razie koniecznosci usunac¢
zabrudzenia.

5. Po kontroli ponownie uruchomi¢ silnik.

ﬂ W przypadku stosowania urzadzen elektrycznych
(np. sprezarki lub pompy gtebinowej) wymaga-
jacych duzego pradu rozruchowego na kilka se-
kund moze zaswieci¢ sie lampka ostrzegawcza
przecigzenia. Nie oznacza to jednak nieprawidfo-
wego dziatania.

Lampka kontrolna pragdu zmiennego
(AC) (zielona) (=2 15/3)

Lampka kontrolna pradu zmiennego (AC) $wieci, jesli
silnik pracuje i wytwarzany jest prad.

Wylacznik ochronny pradu statego
(DC) (= 16)

Whytacznik ochronny pradu statego (DC) przetacza

sie automatycznie do pozycji ,OFF” (k1 16/2), jesli
elektryczne urzadzenie odbiorcze potaczone jest

z generatorem i moc elektryczna przekracza prad
roboczy.

Aby ponownie korzysta¢ z urzadzenia, nalezy wiaczy¢
wytacznik ochronny pradu statego (DC), ustawiajac
przycisk na ,ON” (&1 16/1).

A Uwaga!
Jesli wytacznik ochronny pradu statego (DC)
przetacza sie na ,OFF”, nalezy zredukowa¢ moc
catkowitg wszystkich podtaczonych urzadzen
odbiorczych do maks. mocy znamionowej (DC)
agregatu pradotworczego. W przypadku gdy wy-
tacznik ochronny pradu statego (DC) ciagle prze-
tacza sie do pozycji ,OFF”, nalezy skontaktowac
sie z serwisem AL-KO.

ESC (Engine Smart Control) (x1 8)

uON”

W przypadku gdy przetacznik ESC jest ustawiony w po-
zycji ,ON”, sterownik Economy reguluje predkos$¢ obroto-
wa silnika w zalezno$ci od mocy podtgczonych urzadzen
elektrycznych. W efekcie ograniczone zostaje zuzycia
paliwa i hatas.
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»OFF”

W przypadku gdy przetacznik ESC ustawiony jest
w pozycji ,OFF”, silnik pracuje ze znamionowg predko-
$cig obrotowa (5000 min™') niezaleznie od tego, czy urza-
dzenia elektryczne sg podigczone czy nie.

ﬂ W przypadku podfaczenia urzadzen elektrycz-
nych o duzym pradzie rozruchowym (np. sprezar-
ka czy pompa gtebinowa) przefacznik ESC musi
by¢ ustawiony w pozycji ,OFF”.

Podlaczanie odbiornika pradu elek-
trycznego do pradu zmiennego (AC)

Uwaga!

Moc catkowita wszystkich podtaczonych urza-
dzen odbiorczych nie moze przekracza¢ maks.
mocy znamionowej agregatu pradotworczego.

1. Sprawdzi¢, czy $wieci sie lampka kontrolna pradu
zmiennego (AC).

2. Podtaczy¢ urzadzenie odbiorcze do gniazda agre-
gatu pradotworczego.

ﬂ W przypadku poditaczania do agregatu prado-
twoérczego kilku urzadzen odbiorczych najpierw
podtaczy¢ i wigczy¢ pierwszy odbiornik (odbiornik
0 najwyzszej mocy), a hastepnie kolejne odbior-
niki.

Odtaczanie odbiornika pradu elek-

trycznego

1. Odtaczy¢ urzadzenie odbiorcze od gniazda agrega-

tu pradotwaérczego.

Podlaczanie akumulatora 12 V (samo-
chodowego) do tadowania

Uwaga - zagrozenie wybuchem!

Podczas podtaczania akumulatora prawidtowo
podiaczy¢ kabel.

& Uwaga
Przestrzega¢ informacji producenta dotyczacych
tadowania akumulatora.

1. Uruchamianie silnika

2. Podtaczy¢ kabel akumulatora do przytacza pradu
statego (DC) 12 V.

3. Potaczy¢ czerwony kabel z biegunem + akumula-
tora.

4. Potaczy¢ czamy kabel z biegunem - akumulatora.

5. Ustawi¢ przefacznik ESC w pozycji ,OFF”, aby
rozpocza¢ fadowanie.

Wylaczanie silnika

ﬂ Silnik wytaczy¢ dopiero wéwczas, gdy agregat
pradotworczy pracowat przez 30 sekund bez
obcigzenia (bez podtaczonych urzadzen odbior-
czych).

1. Przetgcznik ESC ustawi¢ w pozycji ,OFF” (61 12).

2. Odtaczy¢ urzadzenie odbiorcze od gniazda
agregatu pradotworczego.

3. Przefacznik obrotowy ustawi¢ z powrotem
w pozycji ,OFF” (a1 13).
4. Zawdr wentylacyjny w korku zbiornika paliwa
przekreci¢ do pozycji ,OFF” (xe1 14).
Przechowywanie

A Uwaga — niebezpieczenstwo pozaru!
Nie przechowywa¢ urzadzenia w poblizu otwarte-
go ognia lub zrodta ciepta.

B Przetacznik obrotowy ustawié¢ w pozycji ,OFF”
(3 13).

B Silnik pozostawic do ostygniecia.

B Urzadzenie przechowywa¢ w miejscu suchym i nie-
dostepnym dla dzieci oraz osdb nieuprawnionych.

W Oprézni¢ zbiornik benzyny.

B Wyciagna¢ koncowke przewodu $wiecy zaptonowe;.
Oproéznienie zbiornika benzyny

A Uwaga — zagrozenie wybuchem!

Podczas przechowywania zatankowane maszyny
moga emitowac opary benzyny do otoczenial!

ﬂ Ulatnianie sig moze spowodowac, ze pozostato-
§ci benzyny sklejq komponenty gaznika i dopro-
wadzg do usterki.

1. Otworzy¢ pokrywe zbiornika paliwa.

2. Usunag sitko zbiornika paliwa.
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3. Zapomocg dostepnej w handlu pompy paliwa
odessac benzyne do dopuszczonego do tego celu
kanistra (2 17).

Przykrycie agregatu pradotwoérczego

1. Agregat pradotworczy przechowywac w czystym,
suchym miejscu, ktdre jest zabezpieczone przed
wilgocig i grzybem.

2. Agregat pradotwoérczy przykry¢ odpowiednimi $rod-
kami, aby chroni¢ urzadzenie przed osadzaniem si¢
brudu i kurzu.

Transport

A Uwaga!
Zawsze transportowa¢ agregat pradotworczy
w sposdb bezpieczny i ustawiony pionowo w nor-
malnej pozycji roboczej. Zapobiegnie to wycie-
kom benzyny lub oleju.

A Uwaga — zagrozenie wybuchem!

Podczas transportu zatankowane maszyny mogq
emitowa¢ opary benzyny do otoczenia!

1. Podnosic i przenosic¢ agregat pradotworczy,
korzystajac z uchwytu transportowego.

Naprawa

Prace zwigzane z naprawg moga by¢ wykonywane tylko

w punktach serwisowych i autoryzowanych zaktadach
naprawczych.

Konserwacja i pielegnacja
A Uwaga — ryzyko odniesienia obrazen!
= Zawsze przed rozpoczeciem prac zwigzanych
z konserwacja i pielegnacjg nalezy wytaczy¢

silnik i wyciagna¢ koncowke przewodu $wiecy
zaptonowe;.

= Mozliwy jest dobieg silnika. Po wytaczeniu
upewnic sie, ze silnik sie zatrzymat.
Po kazdym zastosowaniu wyczysci¢ urzadzenie.

Nie spryskiwa¢ urzadzenia woda.

Whikajaca woda moze spowodowac usterke
(uktadu zaptonowego, gaznika, podzespotéw
elektrycznych).

B Zawsze wymienia¢ uszkodzony thumik.

Wymiana oleju

1. Urzadzenie ustawi¢ na rownej, ptaskiej powierzchni.
Uruchomic silnik i odczekac ok. 5 minut.
Przetgcznik obrotowy ustawi¢ w pozycji ,OFF”
(ex13).

4. Zawdr wentylacyjny w korku zbiornika paliwa
przekreci¢ do pozycji ,OFF" (51 14).

A Uwaga! Ryzyko poparzenia!

Czesci agregatu pradotwérczego silnie nagrze-
wajq sie podczas pracy i mogq pozostawac
gorace réwniez po wytaczeniu urzadzenia.

Z ttumika wydobywaija sie gorace spaliny.

Wykreci¢ Sruby (xex 3/1).
Zdja¢ ostone silnika (o1 3/2).
7. Odkreci¢ pokrywe wlewu oleju, odtozy¢ zamknigcie
w czystym miejscu (xea 4/1).
Pod silnikiem ustawi¢ naczynie do zbierania oleju.
Przechyli¢ generator, aby catkowicie spuscic¢ ole;.
10. Ponownie ustawi¢ urzadzenie na réwnej, ptaskiej
powierzchni.

ﬂ Przestrzega¢ poziomu napetnienia i rodzaju oleju
(patrz Pomoce warsztatowe).

Uwaga!

Nie przechyla¢ agregatu pradotworczego pod-
czas napetniania olejem — napetnienie powyzej
maks. poziomu moze uszkodzi¢ silnik.

11. WIac¢ nowy olej silnikowy (x2a 5), przestrzegac
maks. poziomu napetnienia (1 6).
B W przypadku wycieku oleju silnikowego:
Nie uruchamiac silnika.

Wyciekty olej silnikowy zebra¢ $rodkiem do
usuwania olejow lub $cierka i przepisowo
zutylizowac.

Oczysci¢ urzadzenie.
12. Szczelnie zamkna¢ otwor wiewowy zbiornika oleju
i oczyscic.
13. Ponownie zatozy¢ ostone silnika i dokrecic.
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ﬂ Starego oleju nie nalezy:
B wyrzuca¢ do $mieci,
B wylewa¢ do kanalizacji, odptywu ani na
zZiemie.

Stary olej przekaza¢ w zamknigtym pojemniku
do centrum utylizacji lub punktu obstugi klienta.

Czyszczenie sitka zbiornika paliwa (
©118)

Uwaga - zagrozenie wybuchem!
Palenie i korzystanie z otwartego ognia jest
zabronione podczas kontaktu z benzyna.
Odkreci¢ korek zbiornika paliwa.
Usunac sitko zbiornika paliwa.
Oczyscic sitko zbiornika paliwa benzyna.
Sitko wytrze¢ do sucha.

Zatozyc sitko zbiornika paliwa.

"o~

W przypadku wycieku benzyny:
Nie uruchamiac silnika.
Nie probowac uruchamia¢ zaptonu.
Oczyscic urzadzenie.

Przed ponownym napetnieniem zbiornika ben-
zyny schtodzi¢ silnik; unikac rozlewania paliwa.

Paliwo rozlane na czesci z tworzywa sztuczne-
go moze prowadzi¢ do uszkodzen. Niezwtocznie
wytrze¢ rozlane paliwo. Gwarancja nie obejmuje
uszkodzen czesci z tworzywa sztucznego spo-
wodowanych przez paliwo.

6. Dobrze zamkna¢ zbiornik paliwa.

Wymiana swiecy zaptonowej

1. Zdja¢ ostone z obudowy (e 19/1).

2. Wyciagna¢ koncowke przewodu $wiecy zaptonowej
(2 19/2).

3. Przez otwor wiozy¢ klucz do $wiec zaptonowych (
1 20/4) i natozy¢ na Swiece.

4. Wiozy¢ pret (xa1 20/3) w klucz do $wiec zaptono-
wych (=1 20/4).

5. Obracajac klucz do $wiec zaptonowych, wykreci¢
Swiece zaptonowa,

6. Wiozy¢ nowa Swiece zaptonowa.

ﬂ Zastosowac $wiece zaptonowa podanygo typu
(patrz dane techniczne)

7. Dokreci¢ Swiece zaptonowg za pomocg klucza do
$wiec zaptonowych.

ﬂ Przestrzega¢ momentu obrotowego! 20 Nm

8. Wyciagna¢ klucz do $wiec zaptonowych.
9. Zamontowac ostone na obudowie.

Okresy konserwacji

Przed kazdym uzyciem:

B Kontrola poziomu oleju

m  Kontrola filtra powietrza

B Kontrola wzrokowa pod katem uszkodzen.

Po pierwszych 20 godzinach roboczych lub 1 miesiac po
uruchomieniu:

B \Wymiana oleju

Co 100 godzin roboczych lub co 6 miesiecy:

W Czyszczenie filtra powietrza 2

B \Wymiana oleju

B Czyszczenie $wiecy zaptonowej

Co 300 godzin roboczych lub raz w roku:

B \Wymiana $wiecy zaptonowej

m  Ustawienie luzu zaworu "

Dodatkowo co 300 godzin roboczych:

W Czyszczenie glowicy cylindra ¥

B Plukanie zbiornika paliwa i filtra paliwa "

B Wymiana przewodu paliwowego "

" Te prace konserwacyjng moga wykonywac tylko stacje
serwisowe i autoryzowane punkty serwisowe.

2 Stosujac agregat pradotwdrczy w otoczeniu wilgotnym
i bardzo zanieczyszczonym konserwacje nalezy prze-
prowadza¢ wczesniej lub czescie.

Utylizacja

& Wystuzonych urzadzen, baterii lub

akumulatoréw nie nalezy wyrzucac¢
wraz z odpadami z gospodarstw
domowych!

Opakowanie, urzadzenie i akcesoria zostaty wypro-

dukowane z przetwarzalnych materiatow i nalezy je

odpowiednio utylizowac.
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Pomoc w przypadku usterek

Usterka Rozwigzanie
Silnik nie uruchamia sie = Uzupetni¢ benzyne.

= W przypadku rozruchu na zimno przestawi¢ gatke obrotowg do ustawienia
,CHOKE” (& 7).

= Zawor wentylacyjny w korku zbiornika paliwa przekreci¢ do pozycji ,ON” (k&1 9).
= Pali sie lampka ostrzegawcza oleju — wla¢ olej (&x 15/1).

= Sprawdzi¢ $wiece zaptonowe, ewentualnie wymienic.

= Wyczyscic filtr powietrza.

= Odtaczy¢ odbiornik pradu elektrycznego.

Zmniejsza si¢ moc silnika = Wyczyscic filtr powietrza.

= Catkowita moc odbiornika przekracza maksymalng moc znamionowa,

Brak wytwarzania pradu = Lampka kontrolna pradu zmiennego (AC) nie $wieci (x84 15/3) — ponownie
uruchomi¢ silnik.

= Wytacznik ochronny pradu statego (DC) przetaczy¢ z ,OFF” na ,ON".

W przypadku usterek, ktdre nie zostaty wyszczegolnione w tej tabeli lub ktorych uzytkownik nie moze usunaé
samodzielnie, nalezy zwrdcic si¢ do odpowiedniej placowki obstugi klienta.

Gwarancja

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzadzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego okresu przedaw-
nienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujac wedle naszego uznania naprawy lub wymiany produktu.
Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujacym w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:

W prawidlowej obstugi urzadzenia, B prob naprawy urzadzenia,

B przestrzegania instrukcji obstugi, W wprowadzenia do urzadzenia modyfikacji technicznych,

B uzywania oryginalnych czesci zamiennych. B uzytkowania w sposob niezgodny z przeznaczeniem
(np. przez zaktady komunalne lub do celéw komercyj-
nych).

Gwarancja nie obejmuije:

B uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem,

B czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka [x xxx (x)_],

B silnikéw spalinowych — obowiazujg dla nich oddzielne warunki gwarancji ustalone przez producenta.

W celu realizacji roszczen gwarancyjnych nalezy zwréci¢ sie do dystrybutora lub najblizszego autoryzowanego punktu
serwisowego, przedktadajac niniejsza deklaracje gwarancyjng oraz dowdd zakupu. Niniejsze zobowigzanie gwarancyjne nie
narusza ustawowych roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne przystugujacych klientowi w stosunku do sprzedawcy.

134 Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi



Deklaracja zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy, ze produkt, w wersji wprowadzonej przez nas do obiegu,
odpowiada wymogom zharmonizowanych wytycznych WE, standardom bezpieczehnstwa WE
oraz standardom specyficznym dla produktu.

Produkt Producent Pelnomocnik

Generator pradotwérczy benzynowy AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
NIEMCY NIEMCY

Typ Dyrektywy WE Normy zharmonizowane

AL-KO 2000 i 2006/42/WE EN 12601:2010
2014/35/EU EN 60204-1
2014/30/EU
2005/88/WE
2011/65/WE

Poziom mocy akustycznej Ocena zgodnosci

zmierzony/gwarantowany 2000/14/UE

84 dB(A)/86 dB(A)

Kétz, 2016-06-03
g bt

Wolfgang Hergeth, Managing Director
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O pykoBofgcTBe

B [poyTuTE AAHHYI0 JOKYMEHTALWIO NEPEs Hauanom
paboT. 310 Heobxoaumo ans 6eonacHom n 6e3oT-
kasHolt paboTbl. Mepes ucnonb3oBaHuemM npubopa
03HaKOMbTECh C OpraHaMy YNpaBIeHNst U UHCTPYK-
LMeit no akcnnyaTtauum.

B CobntopaiiTe ykasaHus no TexHuke 6eaonacHoCTy
11 NpeaynpexaeHns, NpUBeaeHHbIE B JaHHOM UH-
CTPYKLMW WA Ha camoM npnubope.

W 370 PYKOBOACTBO SBMSIETCH HEOTHEMIEMON Ya-
CTbl0 MPOALyKTa, 1 NPU €ro Npofiaxe ero cregyet
nepefatb HOBOMY BriafenbLly.

MosicHeHus cumBonoB

A BHumaHue!

TouHoe cobntofeHe NpUBEAEHHBIX ykasaHWil
Mo TEXHMKe 6E€30MaCHOCTN COXPAHWT XW3Hb 1
UMYLLEECTBO B BE30MacHOCTY.

CneumanbHble yka3aHus ans obrnervyeHus noHu-
MaHus 1 paboTbl.

el 3Hauok oToannapata ykasbiaeT Ha 306pa-

OnucaHue npoaykra

B naHHOM AOKyMeHTaLuu MpUBOASTCS OMUCaHWs pas-
NNYHBIX Modeneil GeH3UHOBLIX 3MeKTporeHepaTopoB.
Onpepenute Baty Mogenb no n3obpaxeHusm u onvuca-
HUKO Pa3nUYHbIX DYHKLINIA.

Mcnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUo

[JlaHHblit npuGop npeaHasHadeH Ans NUTaHus 0BbIYHbIX
aMneKTpu4eckix Npubopos. Mepes NoaKNYeHeM K cTa-
LMOHapHOMY 0BOpY[OBaHMIO, HaNpUMep, OTOMMEHMIO,
CHabXeHWio oMa MW Ans SneKTpocHabxeHns aBTo-
KEMMEepOB UM XWIbIX BarOHYMKOB HEOBXOAMMO NpesBsa-
puUTENbHO 06513aTENbHO NOCOBETOBATLCS C MPOPECCHO-
HarbHbIM 3MIEKTPUKOM.

OnekTporeHepaTop paGoTaeT Ha HEITUNMPOBAHHOM
OeHanHe.

Mpu 3anycke anekTporeHepaTopa K Hemy He [OSKHbI
6bITb NOAKMIOYEHDI KaK1e-NBO MpuBOPbI UMK arperathl.

OTKMOHeHWe OT AaHHbIX npaBun CYNTaAETCA HEHaexa-
LM MCNonb30BaHNEM.

KEHMS. Cnyyaun HenpaBUIIbHOIO NPUMeHeHUs
W 3anpelyaeTcs 4EMOHTUPOBATL UMK NepeMbikaTh
npeAoXpaHNTENbHbIE NPUCNOCOBNEHMS.
OrnaBneHue PeAoXp P
B [lpubop He NpeaHa3Ha4eH Ans UCMONb30BaHNS B
O PYKOBOACTBE ..o 152 KOMMEPYECKMX LiENSX.
OMNCAHNE MPOAYKTA ....ooeeeeerrsceeeeeeesseseneseenseens 152
lMpepoxpaHuTenbHbIE U 3aLUUTHBIE YCTPONCTBA ....... 152 I'Ipe.qovxpanTeanble U 3alNTHbIE
OB30D MPOAYKTA .vevevrvreceeseirsessseeseessasseessesssesseesees 153 ycTpoucrea
YKa3aHns 110 TEXHNKE BE30NACHOCTH ....................... 154 BHumanne — onacHocTb TpaBMUpo-
BaHusA!
BAMPABKA ......cvvvieeiiete et 155 .
He oTkntovaiiTe npenoxpaHuTenbHbIe 1 3aLLuT-
BBOA B SKCINYATALMIO .o 156 Hble yCTpoiicTeal
Pabora ....
XpaHeHue
TpaHcnopTupoBka
PEMOHT ...
TeX06CTYKMBAHNE U YXOB ...cvorverrerrrerereererenieees 159
YTUIMBALMI .o 161
YCTPaHEHNE HEMNCTIPABHOCTEM ..v.vvvvvvrearecrerrrrseneens 161
TAPAHTHN ..ot 162
3asBneHne 0 COOTBETCTBUM EC ..., 162
136 [NepeBop opuruHanbHOro pykKoBOACTBA NO 3KCTyaTaLum
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Mpubop

MaHenb ynpaBneHus (4)

1 | Pyyka ons nepeHocku 10 | MHaukaTop HW3KOro YpoBHA Macna
2 | BeHTUNALUMOHHBIN KnanaH KpbILLKW TONNUBHOMO 11 | WHaukaTop neperpysku
Baka
Kpbiluka TonnmeHoro 6aka 12 | WHamkaTop nepemenHoro Toka (AC)
4 | MaHenb ynpasnexus 13 | ESC (Engine Smart Control)
PyyHon cTapTtep 14 | MoBopoTHbIit BbikMiovaTens (STOP/START/
CHOKE)
6 | Kpblwka aBuratens 15 | Posetka 230 B
7 | BeHTUNALMOHHAs peLueTka 16 | Knemma 3asemneHus
8 | BoixnonHoit natpy6ok 17 | Bbixog noctosHHoOro Toka (DC) 12 B
9 | Kpblwka oTCeKa CBEYM 3axuraHms 18 | MpenoxpaHuTenbHbIN BbIKMYATENb NOCTOSH-

Horo Toka (DC)

O603Ha4yeHusi Ha npuéope

- BHumanue! OnacHocTb 0xora TONAMBOM Wi Mac-
A Cobniopaiite 0cobyto 0OCTOPOXKHOCTL Npy paboTe. nom!
[Nepen akcnnyataLyen npoynTanTe UHCTPYKLMio! 3anuBaTtb TONNBO UMK MACHO B OCTbIB-
i npubop.
OnacHocTb 0TpaBneHns oTpaboTaBLUMMK rasamu! Vicnonb3oBaTth CpeACTBa 3alLuMTLI Opra-
HoB cryxal

He ncnonb3oBath Nprbop B 3aKpbIThIX MOMELLEHUSX
WNK MIOXO NPOBETPUBAEMbIX 30HAX (HanpuMep, B
rapaxe).

He nopkmiouath anekTporeHepaTop K Ao-
MaLLHen anekTpoceTy!

BHumanme! OnacHoCTb NOpaKeHNs: ANeKTPUYECKUM
TOKOM.

(+ OT2)

lMepen paboToit Hag NpubOpoM CHUMATb
KONNa4oK CBEYM 3aXKMraHus.
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YKa3aHuA No TexHuKe 6e3onacHoOCTU
A BHumaHue — cmepTenbHO onacHo!

He ncnonb3oBath ANEKTporeHepaTop BoO Bpem4
[0XAs, CbIPOCTY UMY NP BbICOKO BNIAXHOCTH
BO3ayxa.

A BHumaHue!

Wcnonb3oBath NpUBOp TOMBKO B TEXHUYECKM
6e3ynpeyHoM cocTosHM!

BHuMaHue — onacHOCTb TPaBMUpPO-
BaHusA!

He oTkntoyaTh NpefoxpaHUTENbHbIE U 3aLLUTHbIE
ycTporictaal

A BHumaHue — onacHocTb Bo3ropaHus!

He XpaHUTb Sal'lpaBl'IeHHblﬁ arperat B 34aHusx,
rae napbl OeH3nHa MoryT BOWTM B KOHTaKT C
OTKPbITbIM N1aMeHEM U MCKpaMI/I!

CrieauThb 3a YUCTOTON 30H BOKPYF [BUraTENS,
BbIXTIOMHOrO NaTpy6bka, 6atapen 1 TONIMBHOTO
GaKa, oumLas ux OT rpsian, GeHanHa 1 Macna.

He pacnonaraTb B 30He BbiX0o4a OTPQGOTaBLIJVIX
ra3oB roproyme 1nu nerko BocnnameHaoLwmnecs
npeameTbl Unn Matepuarel.

A BHumaHue — onacHocTb yaywba!

He ncnonb3osatb Nprbop B 3aKpbITbIX MOMe-
LLEHWSIX UMK NIOXO MPOBETPUBAEMbIX 30HAX
(Hanpumep, B rapaxe). BbixnonHble rassl cogep-
XaT SO0BUTBIN YrapHbIA ras v Apyrie BpeaHble
BeLLecTBa.

A BHumaHue!

He nogknioyaTb anekTporeHepaTop K AOMaLlHen
anekTpoceTu!

BHumaHue! OnacHocTb nony4yeHus
oxora!

HekoTopble YacTu anekTporeHepaTopa CurbHO
HarpeBaloTCs BO BpeMs paboThbl v 0CTaKTCS
ropsiuMMM Mocrie BbIKMoYeHus npubopa.

A3 BbIxMonHoro natpy6bka BbIXOAAT ropsiune
oTpaboTasLume rasbi!

B Ypanute NOCTOPOHHUX JIL, U3 ONACHOI 30HbI.

B OnepaTop Un Norb3oBaTeb 0TBEYAIOT 3@ XM3Hb
11 IMYLLLECTBO APYTUX ML,

W 3anpeLyaeTcs UCnonb3oBaTh YCTPONCTBO AETAM
WNW iNLam, He 03HaKOMMBLUMMUCS C JaHHON
VHCTPYKLMeN.

B He noanyckaiite geTeit k paboTatoLlemy ycTpoi-
CcTBY.

W Cobnitogaiite MECTHbIE MPeanucaHns OTHOCUTENb-
HO MUHIMATILHOTO BO3pacTa onepaTopa yCTpoii-
cTBa.

B He paboTailte C yCTPOWCTBOM N0 BO3LENCTBMEM
anKorons, HapKoTWKOB UMK NeKapCTB.

B HageBaiTe COOTBETCTBYIOLLYHO 3aLUMTHYIO OLEXAY:
ANUHHbIE BptoKN;
MPOYHYI0 HECKOMb3SLLYYI0 0BYBb;
CpeacTBa 3alynTbl OPraHoB Chyxa.
W Okcnnyatauus B NOABELLEHHOM COCTOSHIN UK Ha
HEPOBHO MOBEPXHOCTY

[OIMKHO BbITh BCeraa obecneyeHo HagexHoe
nonoxexHue

B /cnonb3oBaTb yCTpOI7ICTBO TONbBKO Mpu AOCTATOYHOM
AHEeBHOM W UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUN.

B Cobniogaiite MeCTHblE NPEANMUCaHNS OTHOCUTESNBHO
BpeMEHU paboTbl.

B He ocraBnsitTe paboTatoLyee yCTpoicTeo be3
npucmoTpa.

B Hu B KOeM Cryyae He BKIYanTe yCTPOMCTBO 1
He nogknoyaiiTe Npubopbl ¢ NOBPEXAEHHBIMM
3aLLUTHBIMY MPUCTIOCOBNEHNAMM.

B [lepeq KaxabIM UCMOMNb30BaHNEM NPOBEpPANTE
YCTPOWCTBO Ha Hannyue NOBPEXLEHIA 1 3aMeHsn-
Te NOBPEXAEHHbIE [eTany neper BKIoYeHnEM.

ﬂ lMepea TeM, kak BHOBb BKIOYUTb YCTPOIACTBO,
MPOBEPbLTE €0 HA HaNM4Me MOBPEXAEHNN 1
npoBeanTe He06X0AMMbIE PEMOHTHbIE PaBoTbI.

B [nywuTe gBuraTenb U CHUMaATE KONNa4oK CBeYM
3aXuraHns nocne ocTaHoBa fBuratens:
nokwaas npnbop;
B CIy4ae NnoBpexaeHni;

| ;
A Brumatuel B CIly4ae NoBpexaeHni n HeobblYHbIX BUOpa-
OnekTporeHepaTop AOMKeH BbiTb HAAEXHO LW yCTPONCTBa;
3asemneH. NPV TPaHCMOPTMPOBKE.
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B HapgesaiiTe KONMNa4oK CBEYM 3aKUraHNs 1 3any-
CcKailTe aBuUraTenb:

nocne yCTpaHeHs HeUCnpPaBHOCTY
(cm. Tabnuuy HencnpasHOCTEN) M MPOBEPKM
YCTPOWCTBA;

rocrie YCTKM YCTPOIACTBa.

B He gonyckaeTcst €CTb UMM NUTh NpU 3annBke
©eHauHa 11 MOTOPHOTO Macna.

B He BabixaitTe napbl 6eH3nHa.

Hwukoraa He nepeHocuTe unu nogHUMarTe npubop
¢ paboTatowm gpuratenem.

B [leper BKIOYEHMEM NPOBEPLTE NPOYHOCTL NOCAAKM
raek, 6onToB 1 BUHTOB.

B He ucnonbayiiTe yCTPONCTBO NOA 3eMiedt.

B He ucnonb3yinTe OroneHHyt NpoBOMOKY Npy noa-
KIIOYEHMM K anekTpudeckum npubopam. Mcnons-
3y1TE TONBKO NOAXOAALMA Kabenb 1 LwTekep.

B [pu MCNONb30BaHUN YLAMHATENEN UMK ANEKTPUYE-
CKOW pacnpefenuTenbHon Kopobku He npeBbiLan-
T€ MaKCUMarbHO JOMYCTUMYIO ANMHY kabens.

ﬂ [Mpn vcnonb3oBaHWM YANMHUTENEN WA 3nek-
TpUYECKoW pacnpenenuTensHon Kopobku He
npeBbILLIaNTe MaKCUMabHO AOMYCTUMYIO AMMHY
kabens.

npu 1,5 Mm% He Gonee 60 M

npu 2,5 Mm% He 6onee 100 m

3anpaBka

lMepen BKMOYEHMEM yCTPONCTBA €ro Heobxogumo 3a-
NpaBuTb TOMMBOM.

OCTOpPOXXHO — OMAaCHOCTL BO3ropa-
~ Husa!

BeHanH 1 Macno nerko BocnnameHsiemble!

Foploqe-cmasquble mMaTtepuanbl

BeH3uH MoTtopHoe
macrno
Copt BenanHc OY go | SAE 10W-30
92 / HeaTunMpo-
BaHHbIN
3anpa- |4n 0,35n
BOYHbIN
obbem

Be3onacHocTb

A MpenynpexneHue!
Hwvikoraa He akcnnyaTupyiTe ABuraTenb B 3akpbl-
ThIX NOMeLLeHUsX. OnacHOCTb OTpaBneHus!
B XpaHuTe 6EH3IH M Macno TOMbKO B CrieLmanbHol
Tape.

B 3anuBaiite 1 cnnBaiiTe GEH3MH 1 Macno TONbKO
npu OCTbIBLUEM ABUraTene nog OTKPbITbIM HEGOM.

B He ponveaitte 6eH3NH unu macno npu pabotato-
Lem suratene.

B He nepenusaiite 6ak (beH3uH pacLumMpsieTcs).
He kypuTe BO Bpems 3anpaBky.

B He oTKpbIBaiiTE KpbILLKy 6aka npu paboTatoLlem
R ropsiyem Jpuratene.

B 3ameHsTe NOBPEXAEHHbIN Bak U KpbILLKY Gaka.
Bceraa HapexHo 3akpblBaiTe KpbILUKy 6aka.
Ecnv BbiTek 6eH3nH:
He 3anyckaiTe aBuraTens;
He BKITIOYalTe 3axuraHue;
0YMCTUTE YCTPONCTBO;

nepep HOBOW 3anuBKoii GeH3uHa fanTe aBu-
raTento OCTbITb, HanMBanTe 6EH3NH, cTapasich
He pacnneckarb;

nonaB Ha NacTMaccoBbIe AeTanu, TONmMBo
MOXET MOBPeanTb UX. HesameanuTensHo Bbl-
TepeTb TONMMBO. FapaHTVS He pacnpocTpaHs-
€TCSl Ha NOBPEXOEHNS, Bbl3BaHHbIe NonaaaHu-
eM TOMNM1Ba Ha NNacTMaccoBble AeTanu.

W [Ipu nogTekaHuu gpuratensi:
He 3anyckaiiTe gsuraters;
YCTpaHuTe NoATEKaHUe MaCcHoNOMoLaoLM
CPE/ICTBOM MW BETOLLbIO, YTUNN30BAB WX 3a-
TeM Hagnexatym obpasom;

OUMCTITE YCTPOICTBO.

ﬂ He gonyckaetcs BbinnBaTb 0TpaboTasLLee
macno:

B B OTXOAbl;

B B KaHanuaaumio, CTOKM Unun Ha 3emnto.

OrtpaboTaBLuee Macno cnegyeT caaBaTh B 3aKpbITOM
Tape B LieHTp NepepaboTkv OTXOAOB UMM Ha CTaHLMIO
TeX0DCNYXNBaHMS.
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3anpaBka
3anuBka 6eH3uHa (612)

A BHumaHue — onacHocTb B3pbiBal

He KypuTb 1 UCKNKOYNTB OTKPbITHIE NCTOUHNKM
OrHs1 Npu paboTe ¢ H6eH3NHOM.

1. OTKpyTWTE KpbILLKY TOMNMBHOrO Baka.
2. 3areiiTe 6€H3NH C MOMOLLbI0 BOPOHKU.
3an1BaTh TOMbKO A0 KPACHOM NHWM (K63 2/1)
MaKCUMaslbHbIii YpOBEHb (K88 2/2)
3. [INOTHO 3aKpONTE M OUUCTUTE FOPSIOBUHY TOMMNB-
Horo 6aka.

3anMBKa MOTOPHOIo mMacna (1 4)

MocTaBbTe MPMBOP Ha POBHYHO MPSIMYIO MOBEPXHOCT.
BbikpyTuTe BUHTHI (K61 3/1).
CHumuTE KpbILUKY ABUraTens (ki 3/2).

B wn -

OTprTVITe KPbILLKY MacroHanv1BHoOM rOPNOBUHBbI,
MoMNoX1Te €€ Ha YncToe MecTo (ke 4/1).

5. 3aneiiTe Macno ¢ NOMOLLbK BOPOHKM. (K&1 5).

ﬂ He npeBblLuaiiTe MakcuMarnbHbIil ypoBeHb (K1 6)

6. [nOTHO 3aKPONTE M OUNUCTUTE KPbILLKY MacrnoHa-
NWUBHOW FOPNIOBMHBI.

7. YcTaHOBWTE KpbILLKY ABUraTeNs Ha Mecto u
3aTSHNUTE BUHTBI.
Beop B akcnnyatauuto

A BHumaHue!
OrneKkTporeHepaTop JOMKeH ObITb HAAEXHO 3a-
3EMIIEH.

K@} 3Hauok hoToannapata Ha CreayoLnx CTpaHMULAX
yKkasbIBaeT Ha u306paxeHus Ha npeabloyLLmX
CTpaHuLax.

3asemrneHune ycTpomcTea

BHumaHne — onacHocTb nopaxeHus
ANeKTPU4YeCKum TokoMm!

He 3a3eMnATb OroneHHoi NPOBOOKON.

A BHumaHue!

OnekTporeHepaTop A0MKeH ObITb HALEXHO
3a3eMIIeH.

ﬂ 3a3emMnaTh 3a3eMNSIOLMM NPOBOLOM CEYEHNEM
He MeHee 2,5 MM2.

NoacoeanHeHue 3a3emnsiowero nposoaa

(2 1)

1. 3aBeauTe 0aMH KOHEL| 3a3eMSOLLEr0 NPOBOAA
NoA ranky knemmbl 3asemnenus (ea 1/1).

2. 3aTsHuTe ranky, 3aduKcMpoBaB 3a3eMNSIHOLLNIA
npoBoA.

3. ToacoennHuTe Apyroit KOHeL, 3a3eMnstoLLero
NpoBOAaA K LUTHIPK 3a3eMNeHNs (HanpuMep,
MeTanmMYeckoMy CTEPXKHIO).

4. TIpOYHO BOTKHUTE LUTHIPb 3a3EMIIEHNS B 3EMIKO.

Choke (nogcoc) (& 7)

1. Tlpn xonogHOM cTapTe NOBEPHUTE NOBOPOTHbIN
BbIkntoyaTens B nonoxenne CHOKE (MOACOC).

2. [lpu nporpeTom fBuratene noBepHUTE NOBOPOTHbIN
BbIkntoyaTens B nonoxerne ON (BKI.).

3anyck gBuraTtens
A BHumaHue — onacHocTb oTpaBne-
Hua!

Hukorga He akcnyaTupyiiTe ABUraTenb B 3aKpbl-
ThIX MOMELLEHUSX.

A BHumaHue — onacHoCTb TpaBMUPO-
BaHwus!
BHMMaHue — onacHOCTb OTCKOKa!
LLIHyp cTapTepa MOXET pesko BbIPBATLCS U3 PYK,
OTCKOYMB K ABUraTento.

1. YcraHouTe nepekntoyatens ESC B nonoxexne
OFF (BbIKI.) (xx 8).

2. [oBepHUTe BEHTUNSALMOHHBIA KNanaH KpbILLKK
TonnueHoro 6aka B nonoxenue ON (BKJT.) (xex 9).

3. Tpu xonoaHoOM cTapTe NOBEPHUTE NOBOPOTHbINA
BblkntoyaTens B nonoxexne CHOKE (MOLCOC)
(©17).

ﬂ [MonoxeHne CHOKE He TpebyeTtcs, ecnv

ABUraTenb pa3orpeT fo paboyel Temneparypbl.
B 3T0M Cryyae noBepHyTb NOBOPOTHbIA BbIKTH0-
yaterb B nonoxeHue ON.

140

I'IepeBo,q OpUrnHanbHOro PyKoBOACTBa Mo aKkcnyatTayun



A BHumaHwue!

Ipu py4HOM 3amycke reHepaTopa NpULEPX1BaTL
€r0 OZHOW PyKOW 3a PyYKy AMs MEPEHOCKM, HE Mo-
3BONSAS MY MepemeLLaTbCsl Uk NepeBepHyThCS.

4. MeganeHHo BbITSHUTE U HATAHUTE LWHYP cTapTepa.

5. Pesko aepHuTe LUHYp CTapTepa, AaB eMy 3aTeMm
CMOKONHO BTSHYTbCA (K& 10).

ﬂ Ecnv npu BTOpOI MonbITke 3anycka yCTpoMCTBO
He 3aBOAMTCS, MPOBEpPbTE ykasaHUs O MOMoxe-
Hun CHOKE.

ﬂ [Mpn 3anycke reHepatopa ¢ ESC B nonoxeHum
ON (BKI1.) n oTCyTCTBIM NOLKNHOYEHHBIX NOTPE-
outenen
= €ecrnv TemnepaTypa OKpyXaloLLero Bo3ayxa
Huxe 0 °C, gBuratens 6yaet pabotatb
Ansi pasorpesa 5 MUHYT Ha HOMUHANBHO
yactote 06opoToB 5000 06./MUH.

= ecrnv TemnepaTypa OKpyXaloLLero Bo3ayxa
Hwxe 5 °C, aBuratens byaget pabotatb
Ansi pasorpesa 3 MUHYTbI HA HOMUHABHOM
yactote 06opoToB 5000 06./MKH.

[No ucteyeHne atoro BpemeHn cuctema ESC

BbIBEAET ABUraTeNb Ha paboyyto YacToTy B

3aBICHUMOCTY OT NOAKIHOYEHHBIX NPUOBOPOB 1 X

MOLLHOCTU.

Pab6ota

MpumepHo yepes 30 cekyHn nocne crapTa BepHUTe
MOBOPOTHbINA BbikMoyaTens M3 nonoxeruss CHOKE B
ON (=2 11) .

MHaukaTop HU3KOro ypoBHsi Macna
(KpacHbIN) (&1 15/1)

Mpv nageHnn ypoBHst Macna Huxe A0MyCTUMOTO MUHU-
MyMa 3aropaeTcst MHOMKATOp HU3KOrO YPOBHS Macna, u
ABUraTenb aBTOMATMYECK 3arnylaetcs. Ytobbl cHoBa
3aBECTY JBUraTenb, He0BX0AUMO JONUTL MacHo.

MHupgukaTop neperpy3ku (KpacHbli)
(©115/2)

WHavkaTop nmeperpysku 3aropaetcst B criyyae obHapy-
KEHUS  Meperpysku MOAKMIYEHHOTO  3MEKTPUYECKOro
npuBopa, neperpesa MHBEPTOPHOTO Brioka yrpaBneHust
WMK NPEBbILLEHNS AONYCTUMOTO MEPEMEHHOTO BbIXOAHO-
ro HanpskeHns. 3atem cpabaTbiBaeT 3aluuUTHOE YCTPOit-

CTBO Lienu NepemMeHHOro Toka, npekpalasi BblpaboTky
9NEKTPO3HEPrUMN C LIENbIO 3aLLUThI reHepaTopa U Beex
MOAKIHOYEHHBIX 3MEKTPUYECKUX Npubopos. MHaukatop
nepemeHHoro Toka (AC) (3eneHbint) (1 15/3) Gonblue
He ropuT. BbipaboTka 3anekTposHeprim npekpallaetcs,
HO AiBUraTenb npofomkaeT paboTatb.

1. BblkntounTe BCE MOAKIMIOYEHHbIE ANEKTPUYECKUE
npubopbi.

o

OcraHoBuTE ABUraTenb.

YMEHbLIMTE CyMMapHYt0 MOLLHOCTb MOAKITHYEH-
HbIX 3MEKTPUYECKUX NPUBOPOB A0 BENMUNHBI B
npegenax HOMUHaIbHOM BbIXOAHON MOLLHOCTM
reHeparopa.

4. TlpoBepbTe YNCTOTY BEHTUNALMOHHON PELIETKN
1 naxenu ynpaenenus. Mpu HeobxoguMocTy ycTpa-
HUTE 3arpsi3HeHus.

5. Tlocne npoBepku nepesanycTuTe Aeuraterb.

ﬂ ViHamkaTop neperpysku MOXeT 3aropeTbCs Ha
HECKOMbKO CEKYHA MPY NCMONb30BaHUN anek-
TpU4eckux npubopos, TpebyroLmx 60MbLLIOr0
MyCKOBOrO TOKa, HaNpuUMep, KoMMpeccopa Unm
norpyxHoro Hacoca. OfHaKo 3T0 He SBNsSeTCs
HeMcnpaBHOCTbIO.

UnoukaTop nepemeHHoro Toka (AC)
(3eneHbIN) (181 15/3)

VIHOMKaTOp NEepemMeHHOro Toka CBETUTCS, Korda ABura-
Tenb paboTaeT v BoipabaTbIBaET 3NEKTPOSHEPTULD.

MpepoxpaHuTenbHbIA BbIKNKOYaTelb
noctosiHHoro Toka (DC) (=2 16)

[penoxpaHnTEnbHbIN BbIKNKOYATENb NOCTOSHHOO TOKa
(DC) aBTOMaTHy4ecku nepexopuT B nonoxexne OFF
(BbIK.) (xex 16/2), ecrvt k reHepaTopy NOAKIIOYEH
anekTponpubop, NOTPedNALLMA TOK, NPEBbILLIALNIA
A0NYCTUMBINA.

Y106bI CHOBA NMOMY4MTb BO3MOXHOCTb NOMb30BATLCS
nprbOpPOM, BKIKOYUTE NPELOXPAHUTENBHBIN BbIKIHO-
yatenb nocTosiHHOrO Toka (DC), ycTaHoBMB KHOMKY B
nonoxerue ON (BKI1.) (k1 16/1).

478 067_d

141



BenanHoBbIl anektporeHepatop INVERTER 2000i

A BHumaHue!

B cnyyae cpabatbiBaHis npeoXpaHuTenb-

HOTO BbIKIoYaTens noctosHHoro Toka (DC) n

ero nepexoga B nonoxenue OFF ymeHbLuuTe
MOLLHOCTb BCEX NOAKITIOYEHHbIX 3MeKTponpubo-
POB 10 MaKCUMaIbHON HOMUHASTBHO BbIXOAHOM
moLuHocTu (DC) reHepatopa. Ecnv npegoxpanu-
TENbHbIA BbIKIHOYaTENb NOCTOSHHOTO Toka (DC)
cpabaTbiBaeT NOCTOSHHO, 0bpaTUTECh B CEPBIC-
HbI LeHTp AL-KO.

ESC (Engine Smart Control) (1 8)

ON (BKI.)

Ecnn nepekntovatens ESC nepeseaeH B nomnoxeHue
ON, BCTPOEHHbIA PErynsTOp 3KOHOMUYHOTO pexuma
3afjaeT YacToTy BpalleHWs ABuratens B COOTBETCTBUM
C MOLLHOCTbHK NOAKIOYEHHBIX NpubopoB. B pesynbtate
YMEHbLLIAIOTCS Pacxof Tonnuea W LWym asuratens.

OFF (BbIKI.)

Ecnn nepekntovatens ESC nepeBeaeH B nomnoxeHue
OFF, pmeuratenb paboTaeT ¢ HOMMHAMbHOW 4acToTOM
BpaLleHus (5000 06./M1H) He3aBMUCHUMO OT TOrO, MOAKIHO-
YeHbl N1 KaKkue-TO 3neKTponpubops! Unu HeT.

ﬂ [Mepekntovatens ESC gomkeH HaxoanTbes B No-
noxenun OFF, ecnv noaknioyeH anektponpubop,
TpebytoLLmii GOMbLIOrO NYCKOBOrO TOKA, Hanpu-
Mep KOMMNPECCOP W MOTPYXHON HACoC.

MoakntoveHue anekTponpmubopoB
nepemeHHoro Toka (AC)

A BHumaHue!

CyMMapHas MOLLHOCTb BCEX MOAKITHOYEHHbIX
3neKTPONpUOOPOB He AOMKHA NPEBbILIATE HOMM-
HarbHYI0 BbIXOAHY0 MOLLHOCTb reHepaTopa.

1. YbeauTtechb B TOM, 4TO MHAMKATOP NEPEMEHHOTO
Toka (AC) ropur.

2. TMoakniounTte anekTponpubop K po3eTke reHepa-
Topa.

ﬂ [Tpy NOAKMOYEHUN K reHepaTopy HECKOSBKIX
npnBopoB cHayana NofKMounTe 1 BKITKOYNTE
Hanboree MOLLHbIN, @ 3aTeM — OCTarbHbIe.

OTKno4YeHue anekTponpmbopoB

1. OTcoeanHuTe 3nekTponpubop OT po3eTku reHepa-
Topa.

3apsiaka aBTOMOGUILHOIO aKKyMynsi-
Topa (12 BonbT)
A BHumaHue — onacHocTb B3pbiBa!

He nepenyTaiite HasHaueHWe NPOBOAOB
3apsiaHoro kabens.

A BHumaHwue!

CobniopaliTe ykasaHus Npou3BoaMTENS
aKKyMynsTopa no 3apsigke.

3aI'IyCTVITe asuratenb.

2. TMopcoennnute 3apsaHbIi kabenb akkymynsTopa k
BbIXOAY MocTosiHHOrO Toka (DC) 12 B.

3. TMoacoeanHuTe KpacHbIN 3apsiaHbIi kabenb k
MONOXUTENBHOMY BbIBOAY (+) akkymynsitopa.

4. TlopcoeanHNTE YepHbIi 3apsiaHbIN kabenb K
OTpULaTENBHOM BbIBOZY (-) aKKyMynsTopa.

5. Yrobbl HauaTb 3apsiAKy akkymynsiTopa, ycTaHoBuTe
nepekntovatens ESC 8 nonoxenne OFF.

OcTaHoBKa gBuratens

ﬂ OcTaHaBnuBatb ABuratenb CreayeT nocne Toro,
kak oH npopaboTan 30 cekyHz 6e3 Harpy3ku (6e3
NOAKNIOYEHHbIX NPUOOPOB).

1. YcraHoBute nepekntodatens ESC B nonoxeHve
OFF (BbIKI.) (e 12).

2. OtcoeanHuTe anekTponpubopbl OT PO3ETKN
reHepatopa.

3. BepHuTe NOBOPOTHbIN BbIKMOYATENb B NONOXEHME
OFF (o1 13).

4. TloBepHUTE BEHTUNALMOHHBIN KNanaH KpbILLKu1
TonnueHoro 6aka B nonoxene OFF (21 14).
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XpaHeHune

A BHumaHue — onacHocTb Bo3ropaHus!
He nepxute npubop B6MM31M OTKPLITOrO NameHu
WM UCTOYHMKOB Tenra.

B YcraHosuTte ﬂOBOpOTHbIl;I BbIKITHO4aTENb B NOMNOXe-
Hue OFF (BbIKI.) (€22 13).

W [laiiTe aBuraTento oCTbITb.

B [laiite npubopy BbICOXHYTb. XpaHuTe B HEOOCTYM-
HOM [i1151 A€TeN U NOCTOPOHHUX MWLy MECTe.

Cneitte 6eH3uH 13 baka.

CHUMUTE KOMMaYoK CBEYN 3axXuraHums.
Cnus Tonnuea

A BHuMaHue — onacHocThb B3pbiBal

l'eHepaTopbl, 3aNuTble GEH3MHOM, MOTYT Bblae-
NATb NP XpaHeHU napbl GeHauHal

ﬂ 13-3a ncnapeHus octatkv GeHanHa MoryT npu-
BECTM K CKNeuBaHuto AeTanein B kapbropaTope,
BbI3BaB HEMomnazakKu.

1. OTKpoWTE KPbILLKY TONAMBHOTO Haka.

2. CHumuTe mnbTp TONNMBHOIO Haka.

3. Orkayaite 6EH3WH B COOTBETCTBYIOLLYH KAHUCTPY
Ans 6eH3nHa ¢ NoMOLLbo 06bIYHOIO CchoHA
(=217).

YKpblBaHMe aneKTporeHepaTopa

1. TocTasbTe reHepaTop B YNCTOE CyXxoe MeCTo, Kyaa
He NPOHUKAOT CbIPOCTb M BNara.

2. YKpoWTe reHepaTop NOAXoAsLLMMM CPEACTBaMM,
3aLLMTVB OT MPOHUKHOBEHUS MPSI3W MW MbInK.

TpaHcnopTupoBKa

A BHumaHwue!

Bo n3bexaHne BbiTekaHUs ToMnMBa unu Macna
reHepaTop CreayeT TPaHCMOpTUPOBATL CTPOTO B
00bI4HOM BEpPTHKANbHOM paboyeM NONOKEHNM.

A BHuMaHue — onacHocTb B3pbiBal

[eHepaTopbl, 3anuTble GEH3UHOM, MOTYT Bblge-
NSTb NPY TPAHCMOPTMPOBKE Napbl 6eH3MHa!

1. TlogHuMaiTe N nepeHocUTe reHepaTop 3a pyuKy
Ans NepeHocKu.

PeMoOHT

PeMoHTHbIe paboTbl MOTYT NPOBOAWTH TOMBKO CEPBUC-
Hbl€ LIEHTPbI 1 aBTOPU30BaHHbIE MPEANPUSTHS.

TexobcnyxxuBaHue un yxoa

BHumMaHue — onacHocTb TpaBMMUPO-

BaHusA!

= Mepen Hayanom Ntobbix paboT No Texobeny u-
BaHMIO 1 yX04y BCErfa OTKIoYainTe ABUratenb
11 CHUMaWTE KONNauvoK CBEYM 3aXMraHus.

= [IBuratenb MOXET BpaLLaTbecs No MHepLym. lo-
cre OTKMoYeHNs ABuratens ybeautech B ero
MONTHOM OCTaHOBeE.

YucTute nprnbop nocne Kaxaoro 1CroNb3oBaHus.

B He 6pbiaraiite Bogot Ha npnubop
TpOHUKHOBEHME BOLIbI MOXET MPUBECTM K HEUC-
MpaBHOCTSIM (CUCTEMA 3axuraHus, kapGopaTop,
AMNEKTPUYECKIE KOMMOHEHTI).

Bcerpa 3ameHsiiTe HeucnpasHble naTpyoku.
3ameHa macna
1. TMocTasbTe NpMBOP Ha POBHYIO MPAIMYIO MOBEPX-

HOCTb.

2. TporpeiTe ABUraTenb, 3anycTuB €ro NPUMEPHO Ha
5 MUHYT.

3. YcTaHOBMTE MOBOPOTHBIN BbIKMKOYATENb B NONOXe-
Hue OFF (BbIKI.) (o1 13).

4. TloBepHUTE BEHTUNALMOHHBIN KnanaH KpbILLKu
TonnueHoro 6aka B nonoxexue OFF (ké1 14).
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BenanHoBbIl anektporeHepatop INVERTER 2000i

A BHumaHue! OnacHocTb nony4eHus
oxora!

HekoTopble YacTy anekTporeHepaTopa CUbHO
HarpeBatoTcs BO BpeMsi paboTbl 1 ocTaloTes ro-
pAYMMK NOCne BbIKMOYEHNs npubopa.

/13 BbIxOMHOrO NaTpy6bka BbIXOAAT ropsiune oT-
pabotasLume rasbi!

5. BblkpyTuTe BuHTHI (K61 3/1).
6. CHuMWTE KpbILLKy ABUraTens (k2 3/2).

7. OTKpYTUTE KPbILLKY MaCMOHaNNBHOI rOPrOBIHBI,
MonoXu1Te ee Ha YncToe Mecto (K1 4/1).

8. [ocraBbTe noa Asuratenb MacnocbopHbI NOAA0H.

9. Yr0bbl NONMHOCTBI CIUTL MACTO, CHErka HaKMoHUTE
reHeparop.

10. CHoBa ycTaHOBWTE reHepaTop Ha POBHY NPsIMYHO
MOBEPXHOCT.

CobniopaiiTe 3anpaBoYHbIii 0ObEM 1 COPT Macna
(cm. «[optoye-CMa3oyHble MaTepuanbiy).

A BHumaHue!

He HaknoHsWTe reHepaTop Npy 3an1Bke Macna
— 3T0 MOXET NPUBECTU K NepenuBy 1 NoBpexae-
HUWIO ABUraTens.

11. 3anelite HOBOE MOTOPHOE Macro (K 5), no Bepx-
Hero ypoBHs (21 6).
B [pu noaTeKaHUy SBuraTens:
He 3anyckaiiTe fBuraTens;

YCTpaHUTe noATekaHne macnonornoLarownm
CpencTBoM Unu BETOLLLIO, YyTUNM30BaB WX 3a-
TeM Haanexainm o6pa30M;

QYUCTHUTE YCTPOWCTBO.
12. TINOTHO 3aKPOWTE 1 OYMCTUTE KPBILLKY MacnoHa-
FINBHOM FOPMOBMHBI.
13. YcTaHoBUTE KpbILLKY ABUraTens Ha MecTo 1
3aTAHUTE BUHTbI.
ﬂ He gonyckaetcs BbinveaTh oTpaboTasLuee
macno:
B B OTX0db!;
B B KaHanu3auuio, CTOKM UMK Ha 3emrio.
OtpaboTaBLuee Macno cregyeT caaBaTh B 3aKpbITOM

Tape B LIEHTP nepepaboTki OTXOA0B UMK Ha CTaHLMIO
TEX06CNYKMBAHWS.

Yucrtka cpunbrpa TONNMBHOrO 6aka
(1 18)

A BHuMaHue — onacHocTb B3pbiBal

He KypuTb 1 UCKIMIOUUTb OTKPBITbIE NCTOYHVKM
OrHs Npu paboTe ¢ BeH3NHOM.

OTKpyTUTE KPBILLKY TONMMBHOrO Gaka.
CHumunTE chunbTp TONNMBHOTO Haka.

[MpomoiiTe unbTp BEH3UHOM.
BbITpuTe counbTp Hacyxo.

YcTtaHoBuTe (UIbTP HA MECTO.

| I N

Ecnu BbiTek 6eH3NH:
He 3anyckaiiTe ABUraTenb;
He BKIoYalTe 3axuraHme;
OYMCTUTE YCTPONCTBO;

nepep HOBOW 3anuBKoii GeHauHa fanTe
[BUraTento OCThbITh, HANMBaNTe OEH3NH,
cTapasichb He pacnneckatb;

nonas Ha nnacTMaccoBble feTanu, TOnnmeo
MOXET NoBpeauTh UX. HezameanmuTensHo
BbITEPETL TONNMBO. [apaHTUs He pacnpocTpa-
HSETCS Ha NMOBPEXAEHMS, BbI3BaHHbIE Nonaaa-
H1eM TONMMBa Ha NacTMaccoBble AeTan.

6. [noTHO 3aKpoiiTe roproBMHY TOMMMBHOIO Haka.

3ameHa cBeUM 3aXuraHus
1. CHuMMTE KpbILLKY C Kopnyca (k21 19/1)
2. CHumUTE KONNaYyoK CBEYN 3axuraHus (1 19/2).

3. BeeauTe cBeYHoOM kntod (K81 20/4) yepe3 oTBep-
CTWE U HaKUHbTE €ro Ha CBeYy.

BcrasbTe B Kntoy (k&1 20/4) BopoTok (k21 20/3).
BbiBepHUTE CBEY, BpaLLasi CBEYHOI KITou.

6. BcraBbTe HOBYIO CBeYY.

[poBepbTe Mapky cBeun
(cM. «TeXHU4ecKIe xapaKkTepucTukny)

7. 3aTAHuTE CBEYY CBEYHBIM KITHOHOM.
ﬂ Cobniogaitte MoMeHT 3aTsikki! 20 Hw

8. BblTawuTe CBEYHOM KITioY.
9. YcTaHoBMTE KPbILLKY Ha KOpMyC.
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MHTepBanbl TexobcnykmBaHus

Mepes KaxabiM UCTIoNb30BaHNEM
B [IpoBepbTe YPOBEHL MOTOPHOMO Macna.

B [IpoBepbTe BO3AYLUHbIN (UILTP.
B OcMOTpUTE Ha Hann4me NOBPEXAEHMIA.

Yepe3 20 yacos paboThl UK Kaxablil MecsL
B 3ameHuTe Macno

Kaxable 100 yacos paboThbl nnu kaxable 6 mecsues
B OuucTuTe BO3AyLWHbIN hunbTp?

B 3ameHuUTe Macno
| O‘-WICTI/ITe caeqy 3aXuraHma

Kaxpble 300 yacos paboThbl nnm pa3 B rog
W 3aMeHuTe CBEYY 3aXuUraHus

W OtperynupyiTe KnanaHHbii 3asop "

YcTpaHeHMe HeucnpaBHOCTEN

[JononHutenbHo kaxable 300 Yacos paboTbl
B QuucTuTe ronoBKy 6noka umnuHapos

W [lpoMoiiTe TONAMBHbIIA Gak 1 TONMMBHLIA unbTp ¥
W 3ameHuTe GeH3uHOBBIN LnaHr !

Y [laHHble paBoTbl MOTYT MPOBOAMTH TONBKO CEPBUCHBIE
LIEHTPbI M aBTOPU30BaHHbIE MPEANPUATIS.

2 Mpw aKkcnnyaTaLymy reHepaTopa BO BIAXHON Nk
0YeHb rPSA3HON Cpefie MHTEpBarn CrieflyeT COKPaTUTb,
YBENUYMB YaCTOTY 06CIyKUBaHMS.

YTunusauyusa

Bblweawue U3 cTposi Npuéopbl, akky-

@ MynsiTopbl M 6aTapeun 3anpeLyaeTcs
yTUNU3NpoBaTb BMecTe C GbITOBLIMU
oTxogamu!

YnaKoBKa, YCTPOWCTBO U MpUHAANEXHOCTW U3rOTOB-

NeHbl U3 NPUroaHbIX Anst nepepaboTkv MaTepuarnos u

MOANEexXaT COOTBETCTBYIOLLEN YTUNU3ALMM.

HeucnpaBHocTb Cnoco6 ycTpaHeHust

[Buratens He 3anyckaetcs  |= 3aneiite 6eH3nH

(BKI.) (a2 9).

- anI XONOAHOM CTapTe NnoBepHUTE HOBOpOTHbIVI BbIKMKOYaTenb B NOMNoXxeHne
CHOKE (NOACOC) (1 7)

= [MoBEpHUTE BEHTUNSALMOHHBIN KnanaH Kpbillku TonaneHoro 6aka B nonoxeue ON

= [OpUT MHANKATOP HI3KOTO YPOBHSA Macna — 3aneitte macno (k1 15/1)
= [poBepbTe CBEYN 3axMraHus, Npn HeobXO4UMOCTY 3aMeHUTe
= OuncTuTe BO3AYLLHBIN PUABLTP

= OTknIounTE 3neKkTponpubopbl

CHuXeHHas MOLLHOCTb
apurarena

XOAHY MOLLHOCTb

= OuncTuTe BO3aYLHBIN GUNLTP
= CyMmmapHas MOLLHOCTb NOAKMIOYEHHbIX NPUOOPOB NPEBbILLAET HOMUHAMBHYIO Bbl-

['eHepaTop He BbipabaTbiBaeT

MOLLHOCTb CHoOBa

= He roput uHgukatop nepemenHHoro toka (AC) (k&a 15/3) — 3anyctute gsuratenb

= [penoxpaHnTenbHbI BbIKoYaTenb NOCTOSAHHOrO Toka (DC) BbIKIHOYEH (HaXoauT-
cs B nonoxeHun OFF) — BkntoumTe ero, ycTaHoBuB ero B nomnoxeHue ON

Ecnu kakasi-nubo HeucnpaBHOCTb He NpuBeaeHa B AaHHON TabnuLe nu Bl He MOXeTe YCTpaHUTL ee caMocTo-
ATenbHO, 0bpaLLaiiTec B HaLL OTAEN CEPBUCHOMO 0OCIyXVBaHNS.
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MapaHTusa

MblI ycTpaHsiem Bo3MOXHbIE [iepeKTbl MaTepuanos 1nu NPON3BOACTBA B TEUEHWE CPOKa AABHOCTH, YCTAHOBIIEHHOMO 3aKOHOM
B OTHOLLEHWV peKnamaLiuii no kayecTBy, MyTeM pPeMOHTa Unn 3ameHbl uagenvs. Cpok JaBHOCTY OMpeaenseTcs 3akoHoaa-
TENbCTBOM CTPaHbI, B KOTOPOil YCTPONCTBO ObINO KyMMeHo.

Halwue rapaHTuitHoe 06513aTenbCTBO JENCTBUTENBHO [apaHTVs aHHynMpyeTcs npu:

TONBKO Npu:

B Hagnexallem obpalleHun ¢ yCTPONCTBOM; B [0MbITKaX BbINOMHEHNS PEMOHTA YCTPONCTBA;
B cobniofeHun pyKOBOLCTBA MO KCNyaTaLum; B TEeXHWNYECKMX UBMEHEHNSX YCTPONCTBA;

H  1ICNONb30BaHNUK OPUTUHANBHBIX 3amMacHbIX yactein. M HeHaanexatlem UCnonb3oBaHnn
(HaanMep, KOMmMep4ecKoe Ucnonb3oBaHue,
Mcnonb3oBaHne B KOMMyHalnbHOM X03ﬂI7ICTBe).

TapaHTis He PacTpOCTPaHAETCA Ha:
B 0BPEXEHHS NTAKOKPACOUHOO MOKPLITHSI, BbI3BAHHbIE HOPMATBHBIM U3HOCOM;
B 6bICTPOU3HALIMBAIOLIMECS AETANM, OTMEYEHHbIE Ha CxeMe aeTanen pamkor [ xxx xxx (x)_|;

W [BUraTent BHYTPEHHEro CropaHinst — Ha HUX pacnpoCTPaHSIOTCA OTAEMbHbIE rapaHTUIHbIE MOMOXKEHISt COOTBETCTBYHOLLIErO
13roToBUTENS.

Mpy BO3HWKHOBEHUM FApPaHTUNHOTO Cry4as 00OpaTuTeCh C HACTOSWMM rapaHTUHBIM CepTUUKaTOM U [AOKYMEHTOM,

NOATBEPXAAIOLYMM MOKYMKY, K CBOEMY AWMepy Unu B Bnimkaiiluyio aBToprn30BaHHYK0 CepBUCHYI0 CryxDy. [laHHoe rapaHTuit-

Hoe 06513aTeNbCTBO HE N3MEHSIET YCTAHOBIEHHbIE 3aKOHOM MPETEH3NM MOKynaTens Mo OTHOLLEHWHO K MPOAaBLY.

3aaBneHue o cootBeTcTBUMU EC

HacTosiLmm Mbl NOATBEPXAAEM, YTO AaHHBIA MPOAYKT, BbIMYLLEHHbIA HaMU B JaHHOM UCMONHEHUM,
COOTBETCTBYET TPEGOBaHUAM rapMOHU3NPOBaHHbIX AupekTvB EC, cTaHaapTam
GesonacHoct EC 1 cTaHmapTam, npeaycMOTPEHHbIM Anst NpoAYKLMY AaHHOMO BUAA.

Mpoaykr UsrotoBuTennb YNONHOMOYEHHbIN
BeHanHoBbIN anekTporeHepaTop AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Vxenxaysepwrp., 14 Vxenxaysepwrp., 14
89359 KEL| 89359 KEL
TEPMAHNA TEPMAHNA
Twvn OunpekTuBbl EC FapmoHu3upoBaHHblecTaHAAPTbI
AL-KO 2000 2006/42/EC EN 12601:2010
2014/35/EU EN 60204-1
2014/30/EU
2005/88/EC
2011/65/EC

YpoBeHb 3ByKOBOW MowWHOCcTU OLueHka COOTBETCTBUA
3aMepeHHbIN / rapaHTUPOBaHHBIN 2000/14/EC

84 nB(A) / 86 AB(A)
Kétz, 2016-06-03
g Aot

BonbdraHr XepreT, YneH npaeneHus
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O tejto prirucke

B Precitajte si tuto priru¢ku pred uvedenim do pre-
vadzky. Je to predpoklad pre bezpe¢nl pracu a
bezporuchové zaobchédzanie. Pred pouZitim sa
oboznamte s ovladacimi prvkami pristroja a obslu-
hou zariadenia.

B DodrZiavajte bezpe€nostné a vystrazné pokyny
uvedené v tejto dokumentacii a na pristroji

B Tato dokumentacia je stalou suCastou popisané-
ho vyrobku a mala by byt pri predaji odovzdana
kupujicemu

Vysvetlenie znaciek

Pozor!

Presné dodrziavanie tychto vystraznych pokynov
mdze zabranit zraneniam osdb a/alebo vecnym
Skodam.

ﬂ Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitenost a
manipulaciu.

el Symbol fotoaparatu odkazuje na obrazky.

Obsah

O tejto PrirUCKE ..o 164
POpIS Produktu. ........ceveeeeeciriniesiecceeees 164
Bezpegnostné a ochranné zariadenia...............c....... 164
Prehlad produktu

Bezpe€nostné upozormnenia...........ccooeeeiienincininns 166
(01 411 SO O 167
Uvedenie do prevadzky ........c.coovvrevvnrennnrinireinenns 168
Prevadzka....

SKIAOVANIE ...
Preprava........coeevereenssesse s
OPraVa....veevcieieeiessieee st

Udrzba a starostlivost.
LIKVIAACIA. ..o
Pomoc pri poruchach............covvvvvinrncniierenens
ZATUKA ...t
Vlyhlasenie o zhode ES

Popis produktu

V tejto dokumentécii su popisované rézne modely benzi-
novych elektrocentral. Identifikujte Vas model na zaklade
obrazkov produktov a popisu jednotlivych moznosti.

Pouzivanie v sulade s uréenim

Tento pristroj je urCeny na prevadzku beznych elektric-
kych pristrojov. Pred pripojenim stacionarnych zariadeni,
ako je kurenie, napajanie domu alebo napajanie obyt-
nych automobilov alebo obytnych privesov, sa bezpod-
mieneéne musite poradit s elektroinstalatérom.

Elektrocentréla sa prevadzkuje s bezolovnatym benzi-
nom.

Pri spustani elektrocentraly nesmu byt pripojené ziadne
zariadenia a pristroje.

Iné alebo rozsiahlejSie pouzivanie sa poklada za odporu-
juce uréenému Ucelu.

Mozné chybné pouzitie

B Bezpecnostné zariadenia sa nesmd demontovat

alebo premostovat

B Pristroj sa nesmie prevadzkovat v priemyselnom
nasadeni

Bezpecénostné a ochranné zaria-
denia

A Pozor — nebezpecenstvo zranenia!

Bezpecnostné a ochranné zariadenia nesmu byt
odpajané!
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Prehlad produktu

Benzinova elektrocentrala INVERTER 2000i

O acasov

NCICRG

Pristroj Ovladaci panel (4)
1 | Rukovat 10 | Vystrazné svetlo oleja
2 | Odvetravaci ventil krytu palivovej nadrze 11 | Kontrolka pretazenia
3 | Veko palivovej nadrze 12 | Kontrolka striedavého pradu (AC)
4 | Ovladaci panel 13 | ESC (Engine Smart Control)
5 | Lankovy Startér 14 | Otoény spina¢ (STOP/START/CHOKE)
6 | Kryt motora 15 | Zasuvka 230V
7 | Vetracia mriezka 16 | Pripojka uzemnenia
8 | TImi¢ hluku vyfukovych plynov 17 | Pripoja jednosmerného pridu (DC) 12 V
9 | Servisna klapka sviecok zapalovania 18 | Ochranny spina¢ jednosmerného pradu (DC)
Symboly na pristroji

Pozor!
Budte mimoriadne opatrni pri manipulacii.

Nebezpecenstvo poziaru nasledkom
paliva alebo oleja!

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na
pouzitie!

Pred plnenim palivom alebo olejom
nechajte pristroj vychladnut

Nebezpecenstvo otravy vyfukovymi plynmi!

Noste ochranu sluchu!

@ P> BIP]

Pristroj neprevadzkujte v uzatvorenych alebo zle
vetranych pracovnych oblastiach (napr. garaz).

Elektrocentralu nepripajajte k domovej
elektrickej sieti

>

Pozor! Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom.

OBeO®P

Pred pracami na pristroji
vytiahnite konektor svieok zapalovania.

N
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Bezpecnostné upozornenia

A Pozor — nebezpecenstvo ohrozenia
zivota!
Elektrocentralu nepouzivajte pri dazdi, vihkosti
alebo vysokej vihkosti vzduchu.

A Pozor!

Pristroj pouzivajte len v technicky bezchybnom stave!

A Pozor — nebezpecenstvo zranenia!

Bezpecnostné a ochranné zariadenia nesmu byt
odpajane!

& Pozor — nebezpecenstvo vzniku
poziaru!
Naplneny stroj neskladujte v budovach, v ktorych
mdzu prist benzinoveé vypary do styku s otvore-
nym ohriom alebo iskrami!

Oblast okolo motora, vyfuku priestoru batérie,
palivovej nadrze udrziavajte bez pritomnosti
necistot, benzinu alebo oleja.

K vystupu vyfukovych plynov neumiestiiujte
ziadne horlavé alebo lahko zapalné predmety
alebo materialy

A Pozor — nebezpecenstvo udusenia!
Pristroj neprevadzkujte v uzatvorenych alebo zle
vetranych pracovnych oblastiach (napr. garaz).
Vyfukové plyny obsahuju jedovaty oxid uholnaty
ako aj dalSie Skodlive latky.

A Pozor!

Elektrocentralu nepripajajte k domovej elektric-
kej sieti

A Pozor! Nebezpecenstvo popalenia!

Casti elektrocentraly sa pocas prevadzky velmi
zohreju a zostavaju hortce aj po vypnuti elektro-
centraly.

Horuce vyfukové plyny pridia cez timi¢ hluku
vyfukovych plynov

Pozor!
Elektrocentrala musi byt bezpe¢ne uzemnena
B Tretie osoby nepustajte do nebezpecnej oblasti

B Prevadzkovatel pristroja alebo pouzivatel je zod-
povedny za nehody s ostatnymi osobami a ich
vlastnictvom

B Deti ainé osoby, ktoré nie su oboznamené s navo-
dom na obsluhu, pristroj nesmu pouzivat.
Deti udrziavajte mimo prevadzkovu oblast

B Dodrziavajte miestne ustanovenia o minimalnom
dovolenom veku pre obsluhujice osoby

B Pristroj neobsluhuijte pod vplyvom alkoholu, drog
alebo liekov
B Noste Ucelovo zvoleny ochranny odev
DIhé nohavice
Pevnu a protiSmykovu obuv
Ochranu sluchu

B Pouzitie na svahoch alebo nerovnych podkladoch
VZdy dbaijte na bezpecné umiestnenie

B Pouzivat iba pri dostatocnom dennom svetle alebo
umelom osvetleni

B DodrZiavajte ustanovenia pre dobu prevadzky
Specifické pre danu krajinu

W Pristroj pripraveny na prevadzku nenechavajte bez
dozoru

W Pristroj a pripojené pristroje nikdy nepouzivajte
s poskodenymi ochrannymi zariadeniami

W Pred kazdym pouzitim pristroja skontrolujte pripad-
né poskodenia a pred opatovnym pouZitim nechajte
poskodené diely vymenit

ﬂ Pred opatovnym spustenim pristroj skontroluijte,
¢i nevykazuje poskodenia, a vykonajte potrebné
opravy.

B QOdstavte motor, pockajte na zastavenie pristroja a

vytiahnite konektor svie¢ok zapalovania
Pri opusteni pristroja
po vyskyte portch
Ak sa na pristroji vyskytnu poruchy a nezvycaj-
né vibracie
za UCelom prepravy

B Nasunte konektor sviecok zapalovania a nastartuj-

te motor

po odstraneni poruchy (pozri Tabulku portch)
a kontrole pristroja

po Cisteni pristroja

B Priplneni benzinom alebo motorovym olejom
nejedzte a nepite

B Nevdychujte benzinové vypary
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Benzinova elektrocentrala INVERTER 2000i

B Pristroj nikdy nezdvihajte alebo nenoste so zapnu-

tym motorom

B Pred pouzitim dbajte na pevné utiahnutie matic,
skrutiek a capov

B Pristroj nepouzivajte pod zemou

B Na pripojenie elektrickych pristrojov nepouzivajte

holé dréty — vzdy pouzivajte vhodny kabel a konek-

tory

B Pri pouziti prediZovacich kablov alebo mobilnych
elektrickych rozvodnych skrii dodrziavajte max.
dizku kablov

ﬂ Pri pouziti prediZzovacich kablov alebo mobilnych

elektrickych rozvodnych skrifi dodrziavajte max.
dizku kablov

do 1,5 mm?max. 60 m

do 2,5 mm?max. 100 m

Cerpanie
Pred pouzitim musite pristroj natankovat.

m Vystraha — nebezpecenstvo vzniku
~  poziaru!
Benzin a olej su velmi horfavé!

Prevadzkové prostriedky

Benzin Motorovy olej
Druh Normalny benzin/ | SAE 10W-30
bezolovnaty
Mnoz- 4| 0,351
stvo
Bezpecnost’

A Varovanie!

Motor nenechavajte nikdy zapnuty v uzavretych
priestoroch. Nebezpecenstvo otravy!

B Benzin a olej uskladriujte len v nadobach na to
uréenych

B Benzin a olej naplfiajte alebo vyprazdiuite iba pri
studenom motore a v exteriéri

B Benzin a olej nenapifiajte pri beZiacom motore
B N&drz neprepliiujte (benzin sa rozpina)
W Pri Cerpani nefajcite

B Uzaver nadrZe neotvarajte pri zapnutom alebo
horticom motore

PoSkodenu nadrz alebo uzaver nadrze vymente
Kryt nadrze vzdy pevne zatvorte
Ak vytiekol benzin:
neStartujte motor
vyhybajte sa pokusom o zapalovanie
vyistite pristroj

Pred opatovnym pinenim benzinom nechajte
motor vychladndt' a predchadzajte rozliatiu
Vlyliate palivo mdze sposobit poskodenie plas-
tovych dielov. Palivo okamZite utrite. Zaruka sa
nevztahuje na poskodenia plastovych dielov
spdsobené palivom

B Ak vytiekol motorovy olej:
neStartujte motor

ViyteCeny motorovy olej nasajte olejovym spoji-
vom alebo handrou a odborne ho zlikvidujte

vycistite pristroj
ﬂ Stary olej:
B nedavajte do odpadu

B nevylievajte do kanalizacie, odtoku alebo
na zem

Stary olej odovzdajte v uzatvorenej nadobe do recyklac-
ného centra alebo centra sluzieb zakaznikom.

Cerpanie
Plnenie benzinom (1 2)

A Pozor — nebezpeéenstvo vybuchu!

Pri manipulécii s benzinom nefajcite a vyhybaijte
sa otvorenému ohfiu

1. Odskrutkujte veko nadrze.

2. Benzin napliite pomocou lievika.
napiiajte iba po derven( ¢iaru (1 2/1)
max. vySka hladiny (w1 2/2)

3. Piniaci otvor nadrze pevne uzavrite a vyistite.

PInenie motorovym olejom (1 4)

1. Zariadenie postavte na rovnu plochu
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2. Vyskrutkujte skrutku (xea 3/1)
Odoberte kryt motora (xéa 3/2)

Odskrutkujte veko piniaceho otvoru oleja a uzaver
odloZte na Cisté miesto. (xs1 4/1)

5. Olej napliite pomocou lievika (k1 5).

ﬂ DodrZiavajte max. vySku hladiny (xex 6)

6. Veko piniaceho otvoru oleja pevne uzavrite
a vydistite.
7. Kryt motora opét nasadte a pevne priskrutkujte

Uvedenie do prevadzky

Pozor!

Elektrocentrala musi byt bezpeCne uzemnena

K&} Symbol fotoaparatu na nasledovnych stranach od-
kazuje na obrazky na predchadzajlcich stranach

Uzemnenie pristroja
Pozor — nebezpecenstvo zasahu elek-
trickym pradom!
Na uzemnenie nepouzivajte holy drot.

Pozor!

Elektrocentrala musi byt bezpeCne uzemnena

Na uzemnenie pouzivajte uzemnovaci drot
s prierezom minimalne 2,5 mm?

Pripojenie uzemnovacieho drétu (e 1)

1. Jeden koniec uzemnovacieho drotu zasunte pod
maticu uzemrovacie svorky.(xex 1/1)
Uzemnovaci drot zafixujte utiahnutim matice

Druhy koniec uzemnovacieho drétu pripojte k
uzemniovaciemu koliku (napr. kovova ty¢)

4. Uzemnovaci kolik zasunte do zeme
Choke (sytic) (& 7)

1. Pri studenom $tarte otocte otocné tlacidlo do polohy
,CHOKE" (syti¢).

2. Ak ma pristroj prevadzkovu teplotu, oto¢né tlacidlo
otocte do polohy ,ON“ (ZAP).

Startovanie motora

A Pozor — nebezpecenstvo otravy!

Motor nenechavaijte nikdy zapnuty v uzavretych
priestoroch.

A Pozor — nebezpecenstvo zranenia!
Pozor — nebezpecenstvo spatného
razu!

Startovacie lanko sa moze k motoru vratit rychlej-
Sie, nez je mozné ho pustit.

1. Spina¢ ESC nastavte do polohy ,OFF* (VYP) (
=1 8)

2. Odvetravaci ventil krytu palivovej nadrze otocte do

polohy ,ON* (ZAP) (xe1 9)
3. Pristudenom Starte otocte otoéné tlacidlo do polohy
L,CHOKE" (syti¢) (&1 7)
Poloha ,CHOKE* (syti€) nie je potrebna, ak ma
motor prevadzkovu teplotu. V takom pripade
otocte otocné tlacidlo do polohy ,ON* (ZAP)

Pozor!

Elektrocentralu pri Startovant drzte jednou rukou
za rukovat, aby sa pri Startovani neklzala alebo
neprevratila

4. Startovacie lanko vytahujte pomaly, kym sa

nenapne.

5. Startovacie lanko plynulo potiahnite a nasledne ho

nechajte pomaly opat navit' (xex 10)

ﬂ Ak by pristroj pri druhom pokuse o Start eSte
vzdy nenastartoval, vSimnite si pokyny tykajuce
sa sytica
ﬂ Pri Startovani motora so spinacom ESC v polohe
,ON“ (ZAP), a nie su pripojené Ziadne spotrebice
= priteplote okolia nizSej ako 0 °C nechajte
motor bezat' s menovitymi otackami
(5000 min™') po dobu 5 mint, aby sa
motor zohrial.

= pri teplote okolia nizSej ako 5 °C nechajte
motor bezat' s menovitymi otackami
(5000 min™) po dobu 3 mindt, aby sa
motor zohrial.

Po tomto Case reguluje otacky motora ESC,

v zavislosti od pripojenych pristrojov a s tym
suvisiacej zataze, na zodpovedajuce prevadzko-
vé otacky.
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Prevadzka

Priblizne 30 sekind po Starte otoCte otoéné tlacidlo
z polohy ,CHOKE® (syti€) spat do polohy ,ON* (ZAP)
(1 11) .

Vystrazné svetlo oleja (Cervena) (&
15/1)

Ked stav oleja klesne pod minimélnu hodnotu, zacne
svietit vystrazné svetlo oleja a nasledne sa automaticky
vypne motor. Pre opatovné nastartovanie motora je
potrebné naplnit olej.

Kontrolka pret'azenia (€ervena) (e115/2)

Kontrolka pretazenia sa rozsvieti, ak sa rozpozna preta-
Zenie pripojenym elektrickym pristrojom, ak sa prehreje
riadiaca jednotka invertora alebo ak narastie vystupné
napatie striedavého pradu. Aktivuje sa stykac strieda-
vého pridu, ktory zastavi vyrobu elektrického prudu,
aby bol chraneny generator a vSetky pripojené elektric-
ké pristroje. Kontrolka striedavého prudu (AC) (zelend)
(x1 15/3) viac nesvieti. Viyroba elektrického prudu sa
prerusi, motor bezi dalej.

1. Vypnite v3etky pripojené elektrické zariadenia.
2. Vypnite motor

3. Celkovy vykon pripojenych elektrickych zariadeni
znizte do rozsahu menovitého vystupného vykonu

4. Skontrolujte vetraciu mriezku a ovladaci panel, ¢i
nie st znecistené a v pripade potreby ich vycistite

5. Po kontrole opat nastartujte motor

ﬂ Pri pouziti elektrickych pristrojov (napr. kompre-
sor alebo ponorné ¢erpadlo), ktoré si vyzaduju
vacsi rozbehovy prud, sa na niekolko sekind
moze rozsvietit kontrolka pretazenia. Nejde vSak
o chybnu funkciu.

Kontrolka striedavého pridu (AC)
(zelend) (1 15/3)

Kontrolka striedavého pradu (AC) svieti, ked' bezi motor
a vyraba sa elektricky prad.

Ochranny spina€ jednosmerného pru-
du (DC) (1 16)

Ochranny spinac jednosmerného pridu (DC) sa auto-
maticky prepne do polohy ,OFF* (VYP)(xex 16/2), ak su
ku generatoru pripojené spotrebice a ak elektricky vykon
presahuje prevadzkovy prud.

Pre dalSie pouzivanie pristroja zapnite stlacenim tlaCidla
,ON“ (ZAP) (xax 16/1) ochranny spina¢ jednosmerného
pridu (DC).

A Pozor!

Ak sa ochranny spina¢ jednosmerného prudu
(DC) prepne do polohy ,OFF* (VYP), znizte cel-
kovy vykon pripojenych spotrebi¢ov na max. me-
novity vykon (DC) elektrocentraly. V pripade, ze
sa ochranny spina¢ jednosmerného pridu (DC)
trvalo prepina do polohy ,OFF* (VYP), kontaktuj-
te servisné miesto spoloénosti AL-KO.

ESC (Engine Smart Control) (1 8)

,ON“ (ZAP)

Ak prepnete spina¢ ESC do polohy ,ON“ (ZAP), potom
riadiaca jednotka Economy riadi otaCky motora v zavis-
losti od vykonu pripojenych elektrickych pristrojov. Vy-
sledkom je menSia spotreba paliva a mensi hluk.

»OFF“ (VYP)

Po prepnuti spinaa ESC do polohy ,OFF* (VYP) bezi
motor s menovitymi otackami (5000 min”) nezavisle od
toho, ¢&i su pripojené elektrické pristroje.

ﬂ Spina¢ ESC sa musi prepnut do polohy ,OFF*
(VYP), ak st pripojené elektrické pristroje (napr.
kompresor alebo ponorné ¢erpadlo), ktoré si vy-
Zaduju velky rozbehovy prad.

Pripojenie spotrebicov k striedavému
pradu (AC)

Pozor!

Celkovy vykon vetkych pripojenych spotrebi¢ov
nesmie prekrocit max. menovity vykon elektro-
centraly

1. Skontrolujte, Ci svieti kontrolka striedavého prudu
(AC)

2. Spotrebi¢ pripojte do zasuvky elektrocentraly
ﬂ Ak sU k elektrocentrale pripojené viaceré spot-
rebice, najskor pripojte prvy spotrebic a zapnite

ho (spotrebi¢ s najvacsim vykonom) a nasledne
pripojte a zapnite dalSie spotrebice.
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Odpojenie spotrebicov
1. SpotrebiC€ odpojte od zasuvky elektrocentraly

Pripojenie 12 V batérie (autobatéria)
za Ucelom nabijania

& Pozor — nebezpecenstvo vybuchu!
Pri pripajani k batérii nezamieriajte nabijacie
kable

& Pozor

Dodrziavajte pokyny vyrobcu batérie pre nabija-
nie batérie

2. Nastartujte motor

3. Nabijacie kable batérie pripojte ku pripojke jed-
nosmerného prudu (DC) 12V

4. Cerveny kabel pripojte k + polu batérie

5. Cierny kabel pripojte k - pélu batérie

6. Pre spustenie nabijania prepnite spina¢ ESC do
polohy ,OFF* (VYP)

Vypnutie motora

ﬂ Motor vypinajte az vtedy, ked elektrocentrala
bezala 30 sekund bez zataze (Ziadne pripojené
spotrebice)

1. Spina¢ ESC nastavte do polohy ,OFF* (VYP)
(e112)
Spotrebi¢ odpojte od zasuvky elektrocentraly

3. Otocny spina¢ nastavte spat do polohy ,OFF*
(VYP) (=2 13)

4. Odvetravaci ventil krytu palivovej nadrze otocte do
polohy ,OFF* (VYP) (xea 14)

Skladovanie

A Pozor — nebezpecenstvo vzniku
poziaru!
Pristroj neskladuijte pri otvorenom plameni alebo
zdrojoch tepla.

B Otocny spina¢ nastavte do polohy ,OFF* (VYP)
(s113)

®  Motor nechajte vychladnat

B Pristroj skladujte v suchu a bez pristupu deti
a nepovolanych oséb

B Vyprazdnenie palivovej nadrze

B V/ytiahnite konektor svieCok zapalovania
Vyprazdnenie palivovej nadrze

A Pozor — nebezpecenstvo vybuchu!

Zo zariadeni obsahujucich palivo sa pri sklado-
vani mozu do vzduchu odparovat benzinové
vypary!

ﬂ Nasledkom odparovania mézu zvysky benzinu
v karburatore sposobit zalepenie stciastok
a nasledne poruchy.

Otvorte veko palivovej nadrze
Odoberte sito palivovej nadrze

7. Benzin odCerpajte beznym palivovym &erpadiom
do schvaleného benzinového kanistra (& 17)

Zakrytie elektrocentraly

1. Elektrocentralu umiestnite na Cisté, suché miesto
chranené pred vihkostou

2. Elektrocentralu zakryte vhodnymi prostriedkami,
aby sa do pristroja nedostali Ziadne negistoty alebo
prach

Preprava

Pozor!

Aby ste predisli vyteceniu benzinu alebo oleja,
elektrocentralu prepravujte vzdy bezpecne a rov-
no v normalnej prevadzkovej polohe.

A Pozor — nebezpecenstvo vybuchu!

Zo zariadeni obsahuijucich palivo sa pri preprave
moZzu do vzduchu odparovat benzinové vypary!

3. Elektrocentralu zdvihajte resp. prenasajte za
rukovat.

Oprava

Opravy mdzu vykonavat len servisné miesta a autorizo-
vané odborné podniky.
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Udrzba a starostlivost’

Pozor — nebezpecenstvo zranenia!

= Pred vSetkymi udrzbovymi a servisnymi pra-
cami vzdy vypnite motor a vytiahnite konektor
svieCok zapalovania.

= Motor méze mat dobeh. Po vypnuti sa uistite,
Ze motor stoji.
Zariadenie vyCistite po kazdom pouziti

Zariadenie neostrekujte vodou
Vniknuta voda mdze spdsobit poruchy
(zapalovanie, karburator, elektrické suciastky)

Chybné timi¢e hluku vzdy vymerite

Vymena oleja

1.
2.

Zariadenie postavte na rovnu plochu

Nastartujte motor a nechajte ho priblizne 5 minat
bezat.

OtoCny spina¢ nastavte do polohy ,OFF* (VYP)
(o2 13)

Odvetrévaci ventil krytu palivovej nadrze otocte do
polohy ,OFF* (VYP) (x5x 14)

A Pozor! Nebezpecenstvo popalenia!

8.
9.

Casti elektrocentraly sa pocas prevadzky velmi
zohreju a zostavaju hortce aj po vypnuti elektro-
centraly.

Horuce vyfukoveé plyny pridia cez timic hluku
vyfukovych plynov

Vyskrutkujte skrutku (xea 3/1)

Odoberte kryt motora (xea 3/2)

Odskrutkujte veko piniaceho otvoru oleja a uzaver
odlozte na Cisté miesto. (k&1 4/1)

Pod motor postavte zachytnu nadobu na olej.

Generator nahnite, aby ste olej kompletne vypustili.

10. Zariadenie opat postavte na rovnu plochu.

ﬂ Dodrziavajte mnoZzstvo néplne a druh oleja (pozri

prevadzkové prostriedky)

A Pozor!

elektrocentralu pri plneni olejom nenaklanajte —
naplnenie nad max. vysku hladiny méze poskodit
pristroj

11. Napliite novy motorovy olej (81 5), dbajte na max.
vysku hladiny (xéx 6)
B Ak vytiekol motorovy olej:
ne$tartujte motor
ViyteCeny motorovy olej nasajte olejovym spoji-
vom alebo handrou a odborne ho zlikvidujte
vycistite pristroj

12. Veko plniaceho otvoru oleja pevne uzavrite a
vyCistite.
13. Kryt motora opat nasadte a pevne priskrutkujte
ﬂ Stary olej:
B nedavajte do odpadu

B nevylievajte do kanalizacie, odtoku alebo
nazem

Stary olej odovzdajte v uzatvorenej nadobe do recyklac-
ného centra alebo centra sluzieb zakaznikom.

Cistenie sita palivovej nadrze (118)
A Pozor — nebezpecenstvo vybuchu!

Pri manipulécii s benzinom nefajcite a vyhybajte
sa otvorenému ohriu

Odskrutkujte veko nadrze.
Odoberte sito palivovej nadrze

Sito palivovej nadrze vycistite benzinom
Sito palivovej n&drZe utrite do sucha

Sito palivovej nadrze vlozte spat

| L R

Ak vytiekol benzin:
nestartujte motor
vyhybaijte sa pokusom o zapalovanie
vyCistite pristroj
Pred opatovnym plnenim benzinom nechajte
motor vychladnut a predchadzajte rozliatiu
Vyliate palivo moze spdsobit poskodenie plas-
tovych dielov. Palivo okamzite utrite. Zaruka sa

nevztahuje na poskodenia plastovych dielov
spdsobené palivom

6. Pevne zatvorte piniaci otvor nadrze
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Vymena zapalovacej svieCky
1. Odstrante kryt na telese (&1 19/1)
2. Vytiahnite konektor svie¢ok zapalovania (k&1 19/2)

3. KIU€ na sviecky zapalovania (x21 20/4) nasurite
cez otvor na sviecky zapalovania

4. Otocnu ty¢ (k1 20/3) zasunte do klU¢a na svieCky
zapalovania (k1 20/4)

5. Otacanim kltca na svieCky zapalovania vyskrutkuj-
te svie¢ku zapalovania

6. Vlozte novy svieCku zapalovania

ﬂ Dodrziavajte typ sviecky zapalovania
(pozri Technicke udaje)

7. Pomocou klu¢a na sviecky zapalovania utiahnite
svieCku zapalovania

ﬂ DodrZiavajte to¢ivy moment! 20 Nm

8. Vytiahnite kIu¢ na sviecky zapalovania
9. Namontujte kryt na teleso
Intervaly udrzby

Pred kazdym pouZitim

W Skontrolujte stav motorového oleja

B Skontrolujte vzduchovy filter

B \Vizualna kontrola poSkodeni

Po 20 prevadzkovych hodinach alebo po 1 mesiaci od
uvedenia do prevadzky

H Vymena oleja

Kazdych 100 prevadzkovych hodin alebo kazdé
6 mesiace

B V)ygistite vzduchovy filter 2

B Vymena oleja

B Vycistite zapalovaciu sviecku

Kazdych 300 prevadzkovych hodin alebo raz roéne
B \lymerite zapalovaciu svie¢ku

m  Nastavte volu ventilu "

Okrem toho kazdych 300 prevadzkovych hodin

B V)ygistite hlavu valca "

W Oplachnite palivovli nadrz a palivovy filter

B \lymerite benzinovd hadicu "

Y Tato udrzbovu pracu mozu vykonavat len servisné
miesta a autorizované odborné prevadzky.

2 Pri pouzivani elektrocentraly v mokrom alebo velmi
znecistenom prostredi sa musi tento interval skratit a
vykonavat CastejSie

Likvidacia

Opotrebované pristroje, batérie alebo
>

akumulatory nelikvidujte s komunal-
nym odpadom!

Obal, pristroj a prisluSenstvo su vyrobené z recyklova-
tefnych materidlov a musia sa vhodne zlikvidovat.
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Pomoc pri poruchach

Porucha RiesSenie

Motor nenaskodi = Plnenie benzinu

= Pri studenom $tarte otocte otocné tlacidlo do polohy ,CHOKE" (sytic). (ke 7)
= Odvetravaci ventil krytu palivovej nadrze otocte do polohy ,ON“ (ZAP) (k1 9)
= Svieti vystrazné svetlo oleja — naplite olej (k&1 15/1)

= Skontrolujte svieCky zapalovania, prip. ich vymente

= Viydistite vzduchovy filter

= Odpojenie spotrebiov

V/ykon motora slabne = Vycistite vzduchovy filter

= Celkovy vykon spotrebicov prekracuje max. menovity vykon
Ziadna vyroba elektrického  |= Kontrolka striedavého pridu (AC) nesvieti (81 15/3) — motor opat nastartujte

prudu = Ochranny spina¢ jednosmerného prudu (DC) prepnite z polohy ,OFF* (VYP) do
polohy ,ON* (ZAP)

Pri poruchach, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nemdzete odstranit sami, sa obratte na nas
zakaznicky servis

Zaruka

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na pristroji odstranime pocas zakonnej premi¢acej doby pre naroky na
odstranenie nedostatkov podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premi¢acia doba sa uréuje vzdy podla prava krajiny,
v ktorej bol pristroj kupeny.

Na&$ prislub zéruky plati len pri: Zaruka zanika pri:

B odbornom zaobchadzani s pristrojom B pokusoch o opravu pristroja

B dodrZiavani navodu na obsluhu B technickych zmenach na pristroji
B pouzivani originélnych nahradnych dielov B pouzivani v rozpore s uréenim

(napr. komeréné alebo komunalne pouzitie)
Zo zéruky su vylucené:
B poSkodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
m  diely podliehajlce opotrebeniu, ktoré st na karte nahradnych dielov oznagené raméekom [xx xxx (x)_|
B spalovacie motory — Pre tie platia osobitné zaruéné podmienky prisluSného vyrobcu motora

autorizovany zakaznicky servis. Prislubom zaruky zostavaju zakonné naroky kupujlceho voci predavajicemu na odstranenie
nedostatkov nedotknuté.
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Vyhlasenie o zhode ES

Tymto prehlasujeme, Ze tento produkt v nami dodanom prevedenti,
zodpoveda poziadavkam harmonizovanych noriem ES, bezpec¢nostnych Standardov ES
a Standardom Specifickym pre produkt.

Produkt Vyrobca Zodpovedny zastupca
Benzinova elektrocentrala AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
NEMECKO NEMECKO
Typ Smernice ES Harmonizované normy
AL-KO 2000 i 2006/42/ES EN 12601:2010
2014/35/EU EN 60204-1
2014/30/EU
2005/88/ES
2011/65/ES
Hladina hluku Posudenie zhody
namerana/garantovana 2000/14/EU
84 dB(A) / 86 dB(A)

Kétz, 2016-06-03
g bt

Wolfgang Hergeth, generalny riaditel
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Bencinski agregat INVERTER 2000i

O tem priroc¢niku

B Pred zagonom pozorno preberite to dokumentacijo.
To je pogoj za varno delo in nemoteno delovanje.
Pred uporabo se temeljito seznanite z upravljalnimi
elementi in uporabo stroja.

B UpoStevajte varnostne napotke in opozorila v tej
dokumentaciji in na napravi.

B Dokumentacija je trajni sestavni del opisanega
izdelka in jo je treba ob odtuijitvi naprave izrociti
kupcu.

Razlaga oznak

A Pozor!

Natan¢no upo$tevanie teh varnostnih navodil
lahko prepreci telesne poskodbe in/ali materialno
Skodo.

ﬂ Posebni napotki za bolj$e razumevanje in
ravnanje.

el Simbol fotoaparata opozarja na slike.

Kazalo vsebine

O tem PriroCNiKU .....ccoeveveeecsreceeee s 176
OPIS IZAEIKA ... 176
Varnostne naprave in zasCita ...........cocooverrrrninnn. 176
Pregled izdelka L AT
Varnostni napotki 178
TOCENIE ... 179
ZAGON ottt 180
Obratovanje.... .. 181
SKIAAISEENIE ..o 182
TrANSPOIT ..o 182
POPTavilo........covuriieieireenceesssse e 182
Vzdrzevanje in nega .. 183
Odstranjevanje ..........oceereerercvnenereeeseeeeens 184
Pomog pri motnjah.........ccceevvinnnrsnnnseeenns 185
GAraNCIA ..ot e 186
Izjava ES o skladnosti 186

Opis izdelka

V tej dokumentaciji so opisani razliéni modeli bencinskih
agregatov. Svoj model prepoznate s pomocjo slike izdel-
ka in opisa razliénih moZnosti.

Namenska uporaba

Naprava se uporablja za napajanje obi¢ajnih elektriénih
naprav. Za prikljucitev na stacionarne sisteme, kot so
ogrevanje, hisno napajanje ali oskrba avtodomov ali pri-
kolic z elektricnim tokom, se morate obvezno posvetovati
z usposobljenim elektricarjem.

Agregat deluje na neosvincen bencin.

Po zagonu agregata ne smete nanj prikljuciti nobene
naprave ali aparata.

Drugacna uporaba oziroma uporaba izven tukaj opisane
velja za neustrezno.

Mozna napacna raba

B Varnostnih naprav ne smete demontirati ali pre-
mostiti.

® Naprave ni dovoljeno uporabljati v komercialne
namene.

Varnostne naprave in zascita

A Pozor — nevarnost poskodb!

Delovanja varnostnih naprav in zas€ite ne smete
onemogociti!
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Pregled izdelka

O

RCCIRG

Naprava Upravljalna plosca (4)
1 | RoCaj za prijemanje 10 | Opozorilna lucka za olje
2 | Odzracevalni ventil pokrova rezervoarja za gorivo 11 | Nadzorna lucka za preobremenitev
3 | Pokrov rezervoarja za gorivo 12 | Nadzorna lu¢ka za izmeniéni tok (AC)
4 | Upravljalna plod¢a 13 | ESC (Engine Smart Control)
5 | Zaganjalnik z vrvico 14 | Vrtljivo stikalo (STOP (zaustavitev)/
START (zagon)/CHOKE (dusilka))
6 | Pokrov motorja 15 | Vtiénica 230 V
7 | PrezraCevalna reSetka 16 | Ozemljitveni prikljucek
8 | Dusilnik izpuha 17 | Priklju¢ek za enosmerni tok (DC) 12 V
9 | Vzdrzevalna loputa za vZigalne svecke 18 | ZascCitno stikalo za enosmerni tok (DC)

Simboli na napravi

Pozor!
Pri ravnanju bodite posebej previdni.

Nevarnost pozara zaradi goriva ali olja!

Pred zagonom preberite navodila za uporabo!

Pred tocenjem goriva ali olja poCakajte,
da se naprava ohladi.

Nevarnost zastrupitve zaradi izpusnih plinov!

Nosite zascitne glusnike!

Naprava ne sme delovati v zaprtih prostorih ali slabo
prezracenih delovnih prostorih (npr. v garazi).

Agregata ne smete povezati s hiSnim
elektriénim omrezjem.

AI Pozor! Nevarnost zaradi elektriénega udara.

OreO®P

Pred deli na napravi
snemite konektor vzigalne svecke.
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Varnostni napotki
A Pozor — smrtna nevarnost!

Agregata ne uporabljajte v dezju, v mokrem ali pri
visoki zraéni vlaznosti.

A Pozor!

Napravo uporabljajte samo v tehniéno brezhib-
nem stanju!

A Pozor — nevarnost poskodb!
Delovanja varnostnih naprav in zas¢ite ne smete
onemogociti!

A Pozor — nevarnost pozara!

Stroja z napolnjenim rezervoarjem za gorivo ne
hranite v stavbah, v katerih lahko bencinski hlapi
pridejo v stik z ognjem ali iskramil

Ocistite umazanijo, bencin in olje okrog motorja,
izpuha, ohisja akumulatorja in rezervoarja goriva.

V obmocje izpusta izpusnih plinov ne postavljajte
gorljivih ali lahko vnetljivih predmetov ali snovi.

A Pozor — nevarnost zadusitve!

Naprava ne sme delovati v zaprtih prostorih ali
slabo prezracenih delovnih prostorih (npr. v gara-
Zi). Izpu$ni plini vsebuijejo strupeni ogljikov mono-
ksid in druge $kodljive snovi.

A Pozor!

Agregata ne smete povezati s hi$nim elektriénim
omrezjem.

A Pozor! Nevarnost opeklin!

Deli agregata se med delovanjem mo¢no segre-
jejo in ostanejo vrodi tudi po izklopu agregata.
Iz dusilke izpuha prihajajo vro€i izpu$ni plini.

A Pozor!

Agregat mora biti ozemljen.

B Poskrbite, da v obmocju nevarnosti ne bo drugih
oseb.

B Upravljavec ali uporabnik naprave je odgovoren za
nesrece drugih oseb in njihove lastnine.

B Otroci in druge osebe, ki niso seznanjene z navodili
za uporabo, naprave ne smejo uporabljati.

Otroci se ne smejo priblizevati obmocju delovanja.
UpoStevaijte lokalne predpise o minimalni starosti
upravljavca.
Naprave ne smete uporabljati, ¢e ste pod vplivom
alkohola, drog ali zdravil.
Nosite zas€itna obladila, ki so primerna za namen
uporabe.

Dolge hlace

Cursti protizdrsni &eviji

ZasCita za sluh
Pri uporabi na nagnjenih ali neravnih tieh

pazite na varno postavitev
Uporabljajte samo pri zadostni dnevni ali umetni
svetlobi.
Upostevaijte lokalne predpise glede ¢asa uporabe.
Naprave v pripravljenosti za delo ne pus¢ajte brez
nadzora.

Naprave in opreme, ki jo nameravate prikljuci-

ti, nikoli ne uporabljajte, Ce so zasCitne naprave
poskodovane.

Pred vsako uporabo preverite, ali je naprava posko-
dovana, in zamenjajte poSkodovane dele.

Pred ponovnim zagonom preglejte napravo glede
poskodb in opravite potrebna popravila.

Izklopite motor, pocakajte, da se naprava ustavi, in
odklopite konektor vzigalne svecke,

preden zapustite napravo;
Ce pride do napak;
Ce pride do napak in neobic¢ajnega tresenja
naprave;
preden napravo prestavljate.
Nataknite konektor vzigalne svecke in zazenite
motor,

ko odpravite motnje (glejte preglednico motenj)
in preverite napravo;

ko napravo o€istite.
Pri to¢enju bencina ali motornega olja ne smete
jesti ali piti.
Ne vdihujte bencinskih hlapov.

Naprave ne smete nikoli dvigniti ali nositi, dokler
motor deluje.
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B Pred uporabo preverite, ali so matice, vijaki in sor-
niki trdno priviti.

Naprave ne uporabljajte pod zemljo.

Ne uporabljajte golih Zic za povezavo z elektri¢nimi
napravami — vedno uporabite ustrezen kabel in vtic.

W Pri uporabi podalj$evalnih kablov ali prenosne
razdelilne elektriéne omarice upoStevajte maks.
dolZino kabla.

ﬂ Pri uporabi podaljSevalnih kablov ali prenosne
razdelilne elektricne omarice upostevaijte maks.
dolzino kabla.

pri 1,5 mm?maks. 60 m

pri 2,5 mm?maks. 100 m
Tocenje
Pred zagonom morate v napravo natociti gorivo.

W Opozorilo — nevarnost pozara!

Bencin in olje sta zelo lahko vnetljiva!

Delovno sredstvo

Bencin Motorno olje

Vrsta Obicajen bencin/ | SAE 10W-30
neosvincen

Koli¢ina | 41 0,351

polnje-

nja

Varnost

Opozorilo!

Motorja nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih.
Nevarnost zastrupitve!

B Bencin in olje hranite izkljuéno v predvidenih po-
sodah.

B Bencin in olje tocite ali izlivajte samo, ko je motor
hladen, in na prostem.

Bencina ali olja nikoli ne tocite, ko motor deluje.

Rezervoarja ne smete preve¢ napolniti (bencin se
razteza).

B Med dolivanjem goriva ne kadite.

B Ne odpirajte zapirala rezervoarja, ko motor deluje
ali je vro€.

B Poskodovan rezervoar ali zapiralo rezervoarja mo-
rate zamenjati.

Pokrov rezervoarja vedno dobro zaprite.

Ce je iztekel bencin:
ne zazenite motorja,
preprecCite poskuse vziga,
oCistite napravo.

Pred ponovnim to¢enjem bencina pocakaijte,
da se motor ohladi, in preprecite razlitje.

Razlito gorivo lahko povzro¢i poskodbe na de-
lih iz umetne mase. Gorivo takoj obrisite. Ga-
rancija ne zajema poskodb na delih iz umetne
mase, povzrocenih z gorivom.

B Ce je izteklo motorno olje:
ne zazenite motorja,

izteklo motorno olje popivnajte s snovjo, ki
veze olje, ali krpo, in ustrezno odstranite,

oCistite napravo.
ﬂ Starega olja ne smete:
B odvreCi med komunalne odpadke,

W iZliti v kanalizacijo, odtok ali na zemljo.
Staro olje v zaprti posodi oddajte v center za recikliranje
ali servisni sluzbi.
Tocenje
Tocenje bencina (©12)

Pozor — nevarnost eksplozije!

Pri delu z bencinom ne kadite in ne uporabljajte
odprtega plamena.

1. Odvijte pokrov rezervoarja.

2. S pomocjo lijaka natocite bencin.
Tocite samo do rdece Crte (r2n 2/1).
Maks. raven napolnjenosti (k21 2/2)

3. Trdno zaprite in oCistite odprtino za polnjenje
rezervoarja.

478 067_d
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Tocenje motornega olja (1 4)

Napravo postavite na ravno vodoravno povrsino.
Odvite vijake (xsa 3/1).

Snemite pokrov motorja (k1 3/2).

o

Odvijte pokrov odprtine za tocenje olja in odlozite
zapiralo na ¢isto mesto. (ka1 4/1)

5. S pomodjo lijaka natocite olje (xex 5).
ﬂ Pazite na maks. raven napolnjenosti (€1 6).

6. Trdno zaprite in oCistite odprtino za tocenje olja.
7. Znova namestite in privijte pokrov motorja.

Zagon

A Pozor!

Agregat mora biti ozemljen.

el Simbol fotoaparata na naslednjih straneh opozarja
na slike na predhodnih straneh.

Ozemljitv naprave

Pozor — elektri¢ni udar!
Za ozemljitev ne uporabljajte golih Zic.

A Pozor!

Agregat mora biti ozemljen.

ﬂ Za ozemljitev uporabite ozemljitveni vodnik
s presekom najmanj 2,5 mm?
Prikljucitev ozemljitvenega vodnika (1 1)
1. En konec ozemljitvenega vodnika potisnite pod
matico ozemljitvene sponke. (k&1 1/1)
2. Ozemljitveni vodnik pritrdite z zategovanjem matice.

Drugi konec ozemljitvenega vodnika povezite z
ozemljitveno palico (npr. kovinsko palico).

4. Ozemljitveno palico potisnite v zemljo.
Dusilka (=2 7)

1. Pri hladnem zagonu obrnite vrtljivi gumb v poloZaj
»CHOKE«.

2. Pritoplem zagonu obrnite vrtljivi gumb naprave
v polozaj »ON«.

Zagon motorja
Pozor — nevarnost zastrupitve!
Motorja nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih.

A Pozor — nevarnost poskodb!

Pozor — nevarnost povratnega udar-
ca!
Zaganjalna vrvica lahko hitreje odsko€i nazaj
k motorju kot jo je mogoce spustiti.
Stikalo ESC preklopite v poloZaj »OFF« (1 8).
2. Obrnite odzracevalni ventil pokrova rezervoarja za
gorivo v polozaj »ON« (=1 9).
3. Prihladnem zagonu obrnite vrtljivi gumb v polozaj
»CHOKE« (xé1 7).
ﬂ Polozaj »CHOKE« ni obvezen, Ce je motor segret

na delovno temperaturo. V tem primeru obrnite
vrtljivi gumb v polozaj »ON«.

Pozor!

Ob zagonu drzite agregat z eno roko na rocaju
za prijemanje, da agregat ob poskusu zagona ne
odsko€i oziroma da se ne previne.

4. Zaganjalno vrvico pocCasi vlecite ven, dokler ne
bo napeta.

5. Zaganjalno vrvico sunkovito povlecite in nato
poasi popuscajte, da se znova navije (e1 10).

Ce se naprava ne zazene niti po drugem posku-
su zagona, upoStevajte napotek za dusilko.

Ob zagonu motorja s stikalom ESC v poloZaju
»ON« in brez priklju¢enih porabnikov na agregat
= mora pri temperaturah okolice manj kot
0 °C motor 5 min delovati pri nazivni hitrosti
(5.000 min'), da se segreje.
= mora pri temperaturah okolice manj kot
5 °C motor 3 min delovati pri nazivni hitrosti
(5.000 min‘), da se segreje.
Po tem ¢asu ESC upravlja ustrezno delovno
hitrost motorja glede na priklju¢ene naprave in s
tem povezano obremenitev.

Obratovanje

Priblizno 30 sekund po zagonu obrnite vrtljivi gumb iz
polozaja »CHOKE« nazaj v polozaj »ON« (re1 11).
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Opozorilna lu¢ka za olje (rdeca)
©@115/1)

Ce pade raven olja pod minimalno, se vklopi opozorilna
lu¢ka za olje in motor se samodejno ustavi. Za ponovni
zagon motorja morate dotociti olje.

Opozorilna lucka za preobremenitev
(rdeca) (= 15/2)

Opozorilna lu¢ka za preobremenitev se vklopi, Ce je
zaznana preobremenitev zaradi prikljucene elektricne
naprave, ¢e se inverterska krmilna enota pregreva ali ¢e
izhodna napetost izmenicnega napajanja naraste. SproZi
se zaSCita za izmenicni tok in proizvodnja elektricnega
toka se ustavi, da se generator in vse prikljucene elek-
triCne naprave zascitijo. Nadzorna lucka za izmenicni tok
(AC) (zelena) (xex 15/3) ne sveti ve€. Proizvodnja elek-
triCnega toka se prekine, vendar motor Se naprej deluje.

1. Izklopite vse prikljucene elektricne naprave.
2. lzklopite motor.

3. ZmanjSajte skupno mo€ prikljucenih elektricnih
naprav na vrednost v obmogju nazivne izhodne
moci.

4. Preverite, ali sta prezraCevalna reSetka in upravijal-
na plo$¢a umazani, in ju po potrebi o€istite.

5. Po preverjanju znova zazenite motor.

Pri uporabi elektriénih naprav (npr. kompresorja
ali potopne Crpalke), ki potrebujejo velik zagonski
tok, lahko opozorilna lucka za preobremenitev za
nekaj sekund zasveti. To ni napaka.

Nadzorna lu¢ka za izmenicni tok (AC)
(zelena) (=2 15/3)

Nadzorna lucka za izmeniéni tok (AC) sveti, ko motor de-
luje in se proizvaja elektriéni tok.

Zascitno stikalo za enosmerni tok
(DC) (2 16)

Zasitno stikalo za enosmerni tok (DC) samodejno
preklopi v poloZaj »OFF«(xe1 16/2), ko je elektricni po-
rabnik priklju¢en na generator in je elektriéna mo¢ vecja
od delovnega toka.

Za ponovno uporabo naprave pritisnite tipko zaS¢itnega
stikala za enosmerni tok (DC), da preklopite stikalo

v polozaj »ON« (re1 16/1).

A Pozor!

Ce se za¢itno stikalo za enosmerni tok (DC)
preklopi v poloZaj »OFF«, zmanjSajte skupno
moc¢ vseh priklju¢enih porabnikov na maks. na-
zivno moé (DC) agregata. Ce se zasitno stikalo
za enosmerni tok (DC) trajno preklopi v polozaj
»OFF«, se obrnite na servisno delavnico AL-KO.

ESC (Engine Smart Control) (© 8)

»ON«

Ko se stikalo ESC preklopi v polozaj »ON«, krmili varéna
krmilna naprava hitrost motorja glede na mo¢ prikljucenih
elektri¢nih naprav. S tem se zagotavlja manj$a poraba
goriva in nizja raven hrupa.

»OFF«

Ko se stikalo ESC preklopi v polozaj »OFF «, deluje motor
pri nazivni hitrosti (5.000 min"') ne glede na to, ali so nanj
prikljucene elektriéne naprave ali ne.

ﬂ Stikalo ESC mora biti prekloplieno v polozaj
»OFF«, ¢e so priklju¢ene elektricne naprave
(npr. kompresor ali potopna ¢rpalka) z velikim
zagonskim tokom.

Priklop elektriénih porabnikov na
izmenicni tok (AC)
Pozor!
Skupna mo¢ vseh prikljuenih porabnikov ne sme
preseci maks. nazivne moci agregata.

1. Preverite, ali sveti nadzorna lucka za izmeniéni tok
(AC).

2. VKkljucite porabnike v vticnico agregata.

ﬂ Ce na agregat prikljuéujete ve& porabnikov,
najprej vkljucite in vklopite prvi porabnik (porab-
nik z najvecjo mocjo), nato prikljucite in vklopite
druge porabnike.

Odklop elektricnega porabnika

1. IzkljuCite porabnike iz vticnice agregata.

478 067_d
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Prikljucitev (avtomobilskega) akumu-
latorja 12 V za polnjenje
Pozor — nevarnost eksplozije!

Pri prikljuitvi na akumulator ne smete zamenjati
prikljuckov kabla za polnjenje.

A Pozor

Pri polnjenju akumulatorja upo$tevaijte podatke
proizvajalca akumulatorja.

2. ZaZenite motor.

3. Kabel za polnjenje akumulatorja prikljucite na
prikljuéek za enosmerni tok (DC) 12 V.

4. Povezite rdeci kabel za polnjenje s pozitivnim (+)
polom akumulatorja.

5. Povezite ¢rni kabel za polnjenje z negativnim (-)
polom akumulatorja.

6. Stikalo ESC preklopite v poloZaj »OFF«, da zaZe-
nete postopek polnjenja.

Izklop motorja

ﬂ Motor izklopite Sele, ko agregat 30 sekund deluje

brez obremenitve (brez priklju¢enega porabnika).
1. Stikalo ESC preklopite v polozaj »OFF« (121 12).
2. lzkljucite porabnike iz vtiCnice agregata.

3. Obrnite vrtljivi gumb nazaj v polozaj »OFF « (1=x
13).

4. Obrnite odzracevalni ventil pokrova rezervoarja za
gorivo v polozaj »OFF« (51 14).

Skladis¢enje

A Pozor — nevarnost pozara!
Naprave ne skladiscite v blizini odprtega ognja ali
virov toplote.

B Obrnite vrtljivi gumb v poloZaj »OFF« (a1 13).

B Pocakajte, da se motor ohladi.

B Napravo hranite na suhem in izven dosega otrok in
nepoucenih oseb.

B |zpraznite rezervoar za bencin.

B Snemite konektor vZigalne svecke.
Izpraznitev rezervoarja za bencin

Pozor — nevarnost eksplozije!

Iz strojev, v katerih je nato¢eno gorivo, lahko
med skladiS¢enjem v zrak uhajajo hlapi bencina!

ﬂ Zaradi izhlapevanja lahko ostanki bencina
v uplinjacu povzrocijo lepljenje sestavnih
delov in posledi¢no tudi motnje.

Odprite pokrov rezervoarja za gorivo.
Odstranite filter rezervoarja za gorivo.

7. Bencin iz¢rpajte s pomocjo obicajne Crpalke za
gorivo v primerno posodo za bencin (&1 17).

Pokrivanje agregata

1. Agregat postavite na Cisto in suho mesto, zas¢iteno
pred mokroto in vlago.

2. Agregat pokrijte s primernimi sredstvi, da se v
napravi ne bi nabirala umazanija ali prah.

Transport

A Pozor!

Da bi preprecili izlivanje bencina, agregat vedno
prenasajte varno in v vodoravnem, obicajnem
delovnem polozaju.

Pozor — nevarnost eksplozije!

|z strojev, v katerih je nato¢eno gorivo, lahko med
prenaSanjem v zrak uhajajo hlapi bencina!

3. Agregat primite 0z. nosite s pomocjo rocaja za
prijemanje.

Popravilo

Popravila smejo izvajati le servisne delavnice in
pooblascene strokovne delavnice.

Vzdrzevanje in nega
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& Pozor — nevarnost poskodb!

= Pred vsemi vzdrzevalnimi in negovalnimi deli
vedno izklopite motor in snemite konektor
vzigalne svecke.

= Motor lahko Se vedno deluje. Po izklopu se
prepricajte, da je motor zaustavljen.

Napravo po uporabi oistite.

Naprave ne prsite z vodo.
Ce voda vdre v notranjost, lahko povzro¢i motnje

(vzigalna naprava, uplinjag, elektricni sestavni deli).

m  Okvarjeno dusilko izpuha vedno zamenjajte.

Zamenjava olja

1. Napravo postavite na ravno vodoravno povrsino.

2. Zazenite motor in ga pustite delovati priblizno
5 minut.

3. Obrnite vrtljivi gumb v polozaj »OFF« (k&1 13).

4. Obrnite odzragevalni ventil pokrova rezervoarja za
gorivo v polozZaj »OFF« (1ex 14).

& Pozor! Nevarnost opeklin!

Deli agregata se med delovanjem moéno segre-
jejo in ostanejo vrodi tudi po izklopu agregata.
Iz dusilke izpuha prihajajo vroci izpusni plini.

Odvijte vijake (xea 3/1).
6. Snemite pokrov motorja (kex 3/2).

Odvijte pokrov odprtine za togenje olja in odloZite
zapiralo na Cisto mesto. (xex 4/1)

Pod motor postavite posodo za zbiranje olja.
9. Nagnite generator, da se olje popolnoma izto¢i.
10. Napravo znova postavite na ravno vodoravno
povrsino.
ﬂ Upostevaijte koli¢ino polnjenja in vrsto olja (glejte
Delovno sredstvo).

Pozor!

Med tocenjem olja agregata ne smete nagniti;
polnjenje prek maksimalne ravni napolnjenosti
lahko povzroci poskodbe motorja.

11. Natocite novo motorno olje (k& 5); upostevajte
maks. raven napolnjenosti (k1 6).

m  Ceje izteklo motomo olje:
ne zazenite motorja,

izteklo motorno olje popivnajte s snovjo, ki
veZe olje, ali krpo, in ustrezno odstranite,

oCistite napravo.

12. Trdno zaprite in ocistite odprtino za toCenje olja.
13. Znova namestite in privijte pokrov motorja.

ﬂ Starega olja ne smete:
B odvreCi med komunalne odpadke,

B iZliti v kanalizacijo, odtok ali na zemljo.

Staro olje v zaprti posodi oddajte v center za recikliranje
ali servisni sluzbi.

Ciséenje filtra rezervoarja za gorivo (
©118)

Pozor — nevarnost eksplozije!

Pri delu z bencinom ne kadite in ne uporabljajte
odprtega plamena.

Odvijte pokrov rezervoarja.

Odstranite filter rezervoarja za gorivo.

Ocistite filter rezervoarja za gorivo z bencinom.
Obrisite filter rezervoarja za gorivo, da ga posusite.

Vstavite filter rezervoarja za gorivo.

| I

Ce je iztekel bencin:
ne zazenite motorja,
prepreCite poskuse vZziga,
oCistite napravo.

Pred ponovnim tocenjem bencina pocakajte,
da se motor ohladi, in preprecite razlitje.

Razlito gorivo lahko povzro¢i poskodbe na
delih iz umetne mase. Gorivo takoj obrisite.
Garancija ne zajema poskodb na delih iz
umetne mase, povzrocenih z gorivom.

6. Trdno zaprite odprtino za polnjenje rezervoarja.

Zamenjava vzigalne svecke
1. Snemite pokrov z ohisja (&2 19/1).
2. Odklopite konektor vZigalne svecke (k=1 19/2).

3. Vtaknite klju€ za vzigalno svecko (k1 20/4) skozi
odprtino na vZigalni svecki.
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4. Vrtljivo palico (xa1 20/3) vstavite skozi klju¢ za
vzigalno svecko (xe1 20/4).

5. Vzigalno svecko odvijte z obracanjem kljuca za
vzigalno svecko.

6. Vstavite novo vzigalno svecko.

ﬂ Upostevajte vrsto vZigalne svecke
(glejte tehnicne podatke).

7. Skljuéem za vzigalno svecko privijte vzigalno
svecko.

ﬂ Upostevaijte pritezni moment! 20 Nm

8. lzvlecite klju¢ za vzigalno svecko.

9. Namestite pokrov na ohije.
Vzdrzevalni intervali

Pred vsako uporabo

B Preverite raven motornega olja.

B Preverite filter za zrak.

B Preglejte, ali so se pojavile poSkodbe.
Po 20 urah delovanja ali 1 mesec po zagonu
B Zamenjajte olje.

Visakih 100 ur delovanja ali vsakih 6 mesecev

Pomo¢ pri motnjah

W (Ogistite filter za zrak?.

B Zamenjajte olje.

B Qcistite vZigalno svecko.

Vsakih 300 ur delovanja ali enkrat letno

B Zamenjajte vZigalno svecko z novo.

m  Nastavite ventil'.

Dodatno vsakih 300 ur delovanja

| Qcistite glavo valja".

W [zperite rezervoar za gorivo in filter za gorivo®.
B Zamenjajte cev za gorivo z novo".

Y Vzdrzevalna dela smejo izvajati le servisne delavnice
in pooblascene strokovne delavnice.

2 Pri uporabi agregata v vlaznih ali umazanih okoljih je
treba interval skraj$ati in povecati pogostost vzdrzeva-
nja.

Odstranjevanje

& Odsluzenih naprav, baterij in akumula-

torjev ne odlagajte med gospodinjske
odpadke!

Embalaza, naprava in dodatna oprema so izdelani iz

materialov, ki so primerni za recikliranje, in jih je treba

ustrezno odstraniti.

Motnja Resitev

Motor se ne zaZene. = Natocite bencin.

= Pri hladnem zagonu obrnite vrtljivi gumb v poloZaj »CHOKE« (xex 7).

= Obrnite odzraCevalni ventil pokrova rezervoarja za gorivo v polozaj »ON« (i1 9).
= Opozorilna lu¢ka za olje sveti — natocite olje (xéx 15/1).

= Preverite in po potrebi zamenjajte vZigalno svecko.

= Ocistite filter za zrak.

= Odklopite elektricni porabnik.

Mo¢ motorja slabi.

= Ocistite filter za zrak.
= Skupna mo¢ porabnikov presega maks. nazivno mo¢.

Elektricni tok se ne proizvaja. |= Nadzorna lucka za izmenicni tok (AC) ne sveti (k1 15/3) — znova zazenite motor.
= Enosmerno za3¢itno stikalo (DC) je v polozaju »OFF« — preklopite v polozaj »ON«.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se obrnite na naso pristojno

sluzbo za pomoc strankam.
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Garancija

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja veljavnosti, ki velja za
garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom.
Obdobje veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drZavi, v kateri je bila naprava kupljena.

Nasa garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, ¢e:

B e bila naprava strokovno uporabljena, B 50 bili izvedeni poskusi popravila naprave,

B 5o bila upoStevana navodila za upravijanje, B 50 bile izvedene tehniéne spremembe na napravi,

W 5o bili uporabljeni originalni nadomestni deli. B naprava ni bila uporabljena v skladu z namenom
uporabe (npr. uporaba za pridobitvene ali komunalne
namene).

Garancija ne velja za:

B poSkodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,

B obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznageni z okvirjem [Xxx xxx (] |.

B motorje z notranjim izgorevanjem - za te veljajo lo¢ena garancijska dolocila posameznih proizvajalcev motorja.

V primeru garancijskega zahtevka se s tem garancijskim listom in potrdilom o nakupu obrnite na vadega prodajalca ali na
najblizjo pooblad¢eno servisno sluzbo. Ta garancija ne vpliva na zakonske garancijske pravice, ki jih ima kupec do prodajalca.

Izjava ES o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da izdelek v izvedbi, ki smo jo dali v promet,
izpolnjuje zahteve usklajenih direktiv ES, varnostnih standardov ES
in standardov, ki veljajo za izdelek.

lzdelek Proizvajalec Pooblasc¢eni zastopnik
Bencinski agregat AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
NEMCIJA NEMCIJA
Tip Direktive ES Usklajeni standardi
AL-KO 2000 i 2006/42/ES EN 12601:2010
2014/35/EU EN 60204-1
2014/30/EU
2005/88/ES
2011/65/ES
Raven zvoéne mogi Ugotavljanje skladnosti
izmerjenalzagotovljena 2000/14/EU
84 dB(A)/86 dB(A)

Kotz, 2016-06-03
g Hgere

Wolfgang Hergeth, direktor
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Mpo iHCTpyKUii

B [IpouuTaiiTe L0 JOKYMEHTALIito nepep novaTkom
pobit. Lle HeobxiaHo ans GeaneyHoi Ta 6e3sigmoB-
Hoi po6oTu. Mepen BUKOPUCTaHHAM 03HaloMTeCs
3 eNleMeHTaMm1 kepyBaHHs Ta 0cHoBaMu po6oTu
NpUCTPOIO.

B [loTpumyiiTecs BKasiBOK i3 TexHiku Beanekw i none-
pemKeHb Y Ll JOKyMeHTaLii Ta Ha npucTpoil

B |9 foKyMeHTaLis € HE3MIHHOK YaCTMHOK OMMCaHO-
ro NpOAYKTY Wy pasi nepenpoaaxy Mae nepesasa-
TUCS NOKYMLEBI.

MosicHeHHA cumBoniB

A Yeara!

[loTpMaHHS! X nonepeaxyBanbHUX BKasiBoK
A0noMoxe 3anobirTi TpaBMyBaHHIo Ta/abo
martepianbHum 36utkam!

ﬂ CrieLjjianbHi BKa3iBK/ ANS NOMENLEHHS PO3YMiHHS
i poboT.

e} 3Hauok hoToanapara Bkasye Ha oTorpadii.

3micT

TTPO IHCTPYKLIT 1ovvovvvevevvieieississie e 188
OMNC MPOMYKTY .o 188
3ano6ixHi Ta 3aXMCHI ENEMEHTM ........coorverrrcrirrens 188
OrnSAA MPOLAYKLIT cvvvevveveeeee st eees 189
BKa3iBKM LLOAO BE3MNEKM .......veverveciiiieieiiereians 190
BAMPEBAHHS. ... eees 191
YBEAEHHS B EKCTIYATALK ..o 192
POBOTA ..o 193
BOEPITAHHS ...t 195
TPAHCTIOPTYBAHHS ....vvecereeeeseeseeeeeeresseesesesseeneens 195
PeMOHTYBaHHS ... .195

TexHiuHe obcnyroByBaHHs Ta O ..

YTunisauis ... 197
[onomora B pasi Henonagok 197
TAPAHTIS! 1.t .198

[exnapaujis npo BignoBiaHicTb cTaHaaptam €C ....... 198

Onuc npoaykry

Y il LokyMeHTaLii onucyoThest pisHi Moaeni GeH3MHOBMX
enekTporeHepaTtopiB. BusHauTe, ska y Bac Mogenb Ha
0CHOBi 306paxeHb NPOAYKTY i ONUCY Pi3HIX NapameTpiB.

BuKOpUCTaHHS 3a NPU3HAYEHHAM

Llei npucTpilt BUKOPUCTOBYETHLCA SIK 3BUYAIHI €NEKTPUYHI
npuctpoi. OBOB'A3KOBO MPOKOHCYNbTYATECS i3 KBaMidhiko-
BaHUM ENEKTPUKOM Nepes MIAKIHYEHHSM NpUCTPO A0
CTaLiOHapHUX CUCTEM, TaKUX SIK CUCTEMA OManeHHs Yu
BHYTPILLHS NpOBOAKa, 860 40 CUCTEM ENEKTPONOCTAYaHHS
KUTNOBMX TPENNEPIB UM XKMTIOBIX aBTONPUYENIB.

EnexTporeHepatop npawtoe Ha HeeTUoBaHOMY GEH3IHI.

He mMoxHa nigknioyati npucTpoi Ym obnagHaHHs nig vac
3anycKy enekTporeHeparopa.

Eyﬂb-ﬂKe iHWwe BUKOPUCTaHHA BBaXaeTbCA BUKOPUCTAH-
HAM He 3a NPU3HaA4YeHHAM.

MoxnuBa nosiBa NOMUIIOK

B He mMoxHa 3HiMaTV abo BifKno4aTH 3aXUCHI
NpUCTPOi.

B 3a00pOHEHO BUKOPUCTOBYBATH NPUCTPIi Y
KOMEPLINHNX Linsix.

3anobiXHi Ta 3aXMCHi enemMeHTH

A YBara — He6e3neka TpaBMyBaHHsA!

3abopoHSETLCS BUMyYaTH 3anobixHi Ta 3aXMCHi
enemeHTy!
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Ornap npoaykuii
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MpucTpin MaHenb kepyBaHHA (4)
1 | Pyyka 10 | IngukaTop piBHS MacTuna
BeHTunAuiiHmiA knanaH KpuLLku nanueHoro 6aka 11 | IHguKaTop NepeBaHTaXeHHs

3 | Kpuwka nanusHoro baka 12 | Inaukatop 3miHHoro cTpymy (AC)

4 | MaHenb kepyBaHHs 13 | ®ynkuis ESC (po3ymHe kepyBaHHs ABUryHOM)

5 | PyyHuit ctapTep 14 | ToBOPOTHMI NepemuKkay
(BUMKHYTY / BBIMKHYTY / 3acniHKa )

6 | Kpwwka Bigginy asuryHa 15 | WrencenbHa posetka 230 B

7 | BeHtunsuinHa peluiTka 16 | Knema 3a3emneHHs

8 | MnywHwnk 17 | MigkntoyerHs Jo fxepena nocTilHoro
ctpymy (DC) 12 B

9 | Kpwiuka Bigginy cBIiYOK 3anasntoBaHHs 18 | ABTOMATWUYHMIA BUMMKaY NaHLtora NocTinHOMo
ctpymy (DC)

YMOBHi NoO3Ha4YeHHs1 HA NPUCTPOI

Ygaral
ByabTe ocobnneo obepexHi nig yac poboTn.

Hebesneka 3aropsiHHsi nanbHoro abo
macTunal

[Nepen BBeAEHHAM B ekcnyaTalito npounTante
iHCTPYKLito 3 excnnyartaLii.

Mepes TM Sk 3aNMBaTH NannBo abo
MacTuro, aiTe NPUCTPOLD OXONMOHYTU.

Hebesneka 0TpyeHHS BUXMOMHUMY razamu!

OpArHiTb 3axuCHI HaByLWHMKN!

He BWKOpWCTOBYBATU NPUCTPIlt Y 3aKpUTUX abo
noraHo NPOBITPHOBAHMX NPUMILLEHHSIX (Hanpuknag,
y rapaxi).

He nig’eqHyiTe enektporeHepartop Ao
Mepexi NoByTOBOro eNeKTPOKVBIIEHHS.

Ygaral Hebeaneka ypaxeHHs eneKkTpU4HUM CTpy-
MOM.

(# O

He BuitmaitTe CBiYKy 3anamnioBaHHs Mg
4ac poboTI NPUCTPOIO.
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BkasiBku Wwopo 6esneku
A YBara — HeGe3neka gnsa xuTtta!

He BuKOpWCTOBYBaTU ENEKTpOreHepaTop i,
JOLLEM, Y CUPKX MICLISX Ta 3@ BUCOKOT BONOrOCTi
noBITPS.

A Yeara!

BukopwcToByiTe npucTpiit nuwwe y 6e3goraHHomy
TEXHIYHOMY CTaHi.

YBara — HeGe3neka TpaBMyBaHHs!

3abopoHsETLCS BUMyYaTH 3anoBixKHi Ta 3aXUCHi
enemeHTy!

A YBara — He6e3neka BUHUKHEHHSA
noxexi!
He 3bepiraiiTe 3anpaBneHuit nanMeom NpuUcTpin
y BygniBnsx, B skux BEH3VHOBI Napn MOXyTb
KOHTaKTyBaTy 3 BiBKPUTMM BOrHem abo ickpamu.

CnipkyiTe, o6 GeH3nH, MacTuno i Opysa He
noTpanumy B 30Hy HABKOSO ABUIYHA, BAXMON-
Hoi TpyOw, 6rioky akymynsTopHoi 6atapei Ta
nanuBHoro 6aka.

He cTaBte roptoui abo nerkosatmucTi npegmeTy
4n matepianu 6ins BUXMOMHOTO OTBOPY.

A YBara — Hebe3neka 3aayxu!

He BuKopuCTOBYBaTU MPUCTPI Y 3aKpUTMX ab0o
MoraHo MPOBITPIOBAHMX NPUMILLEHHSIX (Hanpu-
knag, y rapaxi). BuxnonHi rasv MicTaTb YagHui
ras Ta iHLLi TOKCUYHi PEYOBMHM.

A Yeara!

He nig’eqHyinTe enektporeHepaTop A0 Mepexi
noBYTOBOrO ENEKTPOXMBIEHHS.

A YBara! He6e3neka oTpumaHHA onikiB!

YacTuHu enekTporeHepaTopa CurbHO HarpiBa-
t0TbCA Nl YaC BUKOPUCTAHHA Ta 3anuLIalTbCs
raps4Mmi LLie MPOTSArOM NEBHOTO Yacy micns
BUMKHEHHS reHepaTopa.

13 rnyLWHMKa BUXOASATb rapsyi BUXIIOMHI rasu.

A Yeara!

EnekTporeHepaTop noBUHEH OyTH HagiliHO
333eMIIEHNM.

B BuBepiTb CTOPOHHIX 0Ocib i3 HeBe3neyHoi 30HMY
pasi 3aBaHHs LWKOAK MI0ASM Yu iX BNAcHOCTI BCA

BiANOBIAANbLHICTb MOKAAAETLCS HA KOPUCTYBaYa
4n onepartopa.

B [litam Ta iHWMM ocobam, siki He 03HaloMMnmues 3

nociBHMKOM 3 excrinyaTallii, 3a60pOHSIETLCS BUKO-
PUCTOBYBATM NPUCTPIiA.

TpumariTe Aiten nogani ig poboYoi 30HN.

W [loTpumyiTeCh MicLIEBUX HOPM Deaneku, siki Takox

MOXyTb 0GMEXyBaTU Bik OnepaTopa.

B He 103BONSETLCS BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPIN, Nne-

pebyBaroyy Mg BNAMBOM arnkorosio, HapPKOTUYHNX
3acobis abo nikis.

B HociTb BiANOBiAHWIA 3aXUCHWIA OASAT:

JI0Bri LUTaHM
MiLiHe B3yTTH, sIke He KoB3ae
3aXWCHI HaBYLLHWKM

B BukopucTaHHs Ha Noxumnx abo HepiBHUX NOBEPX-

HAX

Mig yac pobOTH NPUCTPIi MaA€E 3HAXOAUTUCH Y
CTIIKOMY MOMOXEHHI.

W BukopucToBy#TE NPUCTPIN TifbKK 3a 4OCTATHLOMO

KinbKOCTi [IEHHOTO CBITNa abo 3a LUTYYHOro OCBIT-
NEHHS.

B [loTpumMyiTECh HaLliOHamNbHWUX NONOXEHD, WO per-

nameHTYIoTb [ONYCTUMMUIA Yac poBoTH.

B He 3anuwaiite npucTpii, Wo npadioe, 6e3 Harnsgy.

B 3a00pOoHSETLCS BUKOPUCTOBYBATY MPUCTPIi, SKLLO

MOLWKOKEHO 3aXMCHI eTEMEHTU.

B [leped KOXHUM BMKOPUCTAHHAM NepeBipsaiTe npu-

CTPIit Ha HAsIBHICTb MOLUKOMKEHb. [Ins noganbLioro
BWKOPUCTaHHA 3aMiHITb MOLLKOZKEHI feTani.

ﬂ FKLLO BUSBNEHO MOLLKOZKEHHS], BUKOHANTE
HeoOXiAHNA PEMOHT, MepLU HiX MPOAOBXKNTH
BWKOPUCTOBYBATY MPUCTPINA.

B 3ynuHiTb 4BUIYH, 3a4ekaiiTe, AOKW NPUCTPIN 3ynu-

HWUTLCS, Ta Bif'€QHaNTE CBIYKY 3anantoBaHHs:
ans 36epiraHHs NpUCTPOLO
nicns BUSBNEHHS HECMPaBHOCTEN

SKLLO Y MPUCTPOLO 3'ABNATHCS HECMPABHOCTI YK
BMHUKHYTb HETUNOBI BibpaLli

ANS TPaHCTOPTYBaHHS
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W BcraBTe CBiuky 3ananioBaHHs Ta 3anycTiTb ABUTYH:

niCNsl YCYHEHHs HeCnpaBHOCTi (AuB. TabnuLio
HECNPaBHOCTE) | TECTYBAHHS NPUCTPOIO

MiCIS YALLEHHS MPUCTPOIO

B He ixTe Ta He nuinTe, KON 3annBaeTte BeH3nH abo
MOTOPHE MacTuIo.

He BauxaiTe napn nanvea.

B He nigHimanTe Ta He NepeHoCckTe NPUCTPIN i3 fBu-
FYHOM, LLO NPALIoE.

B [lepen BUKOPUCTAHHAM NEPEeKOHaNTECs, LLO raviky,
TBUHTW Ta 6ONTU LLINBHO 3aKPYYeHo.

He BUKOpUCTOBYITE NPUCTPIN Nig 3emneto.

He BMKOPMCTOBYIMTE OroneHuit ApiT Ans NigKNKOYeH-
HS eNEKTPUYHUX NPUCTPOIB. 3aBXaK BUKOPUCTO-
BYWTE NiAXOAALMIA kabenb Ta WTencenb.

B fKWo BUKOPUCTOBYETE MOJOBXYBaY Yu 610K po3no-
Jiny XWUBMNEHHSI, KOPUCTYTECS Kabensmu, OBXMHA
SKMX HE NEPEBULLYE MaKCUMaIbHO J03BONEHY.

ﬂ FAKLO BUKOPUCTOBYETE MOAOBXKYBaY abo 6nok
PO3NOLINY XWBNEHHS, KOPUCTYTECS Kabens-
MM, [JOBXMHA SIKUX HE NEpEBMULLYE MaKCUMarbHO
[03BOSEHY:

ans 1,5 Mm% — makc. 60 M
ana 2,5 mm? — makc. 100 m
3anpaBnsHHA
lepen BUKOPUCTaHHSM NPUCTPIi HEOOXIAHO 3anpaBuTy.

MonepepxeHHA — He6e3neka BUHUK-
HEHHA noxexi!

BeHauH i MacTuno ayxe nerkoaimucTi.

ManuBHO-MacTUNbHI MaTepianu

BeH3uH MoTtopHe
MacTusno
Bupg 3BUYaHNIA SAE 10W-30
HEEeTUNoBaHNi
GeH3nH
0O6’em 4n 0,35n

Be3neka

A MonepeaxeHHsA!

Hikonu He BMUKanTe ABUTYH Y 3aKpUTUX NpU-
MileHHsX. Hebeaneka BUAINEHHS TOKCUYHNX
peyoBuH!

B 30epiraiiTe BeH3VH | MacTUNO Tinbku B nepeabdave-
HUX ONSt LIbOrO KOHTEHEpaX.

B 3anueaTi GEH3NH | MACTUNO MOXHa NuLLEe, KON
LBUIYH XOMOZHUIA.

B He 3anuBaitte 6€H3WH i MacTuno, Konu ABUryH
npauoe.
B He nepenosHtoiiTe 6ak (OEH3MH PO3LLMPIOETBCS).
B He nanitb nig Yac 3anpasnsHHS.
B He BigkpvBaiiTe KpuLIKy nanueHoro 6aka, SKLLo
JBUrYH rapsiumii abo Le npajoe.
3amiHiTb nowkogpxeHnn 6ak abo kpuky Haka.
3aBxau HagiNHO 3aKpuBaiiTe KpULLKy Haka.
AKwo BuTiK GEH3NH:
He 3anyckaiTe ABUTYH
He BMUKalTe 3anasntoBaHHs
OYMCTITb NPUCTPIN

nepLu Hix 3anuBaTti 6eH3uH, fanTe ABUTYHY
OXOIOHYTY Ta YHUKAIATE NPONUBAHHS.

MPONMBaHHs NanbHOr0 MOXE NPUBECTY 10
MOLUKOLKEHHS nnacTukosux Aetanen. Ogpasy
X BUTPITb NponuTe nanbHe. FapaHTis He no-
LUMPIOETLCA HA NTAcTUKOBI AeTani, siki Oyno
MOLUKOLPKEHO BHACTIZOK NMPONMBAHHS Nanvea.

B AKWo BUTIKaE MOTOPHE MacTUIO:
He 3anyckaiTe ABUryH

npubepiTb MOTOPHE MacTUNO, L0 BUTEKNO, 3a
[0MOMOroto creLianbHoro 3acoby abo raHuip-
KW, LLIO 110r0 NOrnMHae

OYMCTiTb NPUCTPIN
ﬂ BignpaLboBaHe MacTuno He MoXxHa:
B ByKugat 3 NobyToBMMM BigxoLamu
B B/NMBaTU B KaHani3aLliiiHi cToku abo Ha
3emnio

BignpavboBaHe MacTuno noTpibHo HagcunaTti B
3aKpUTOMY KOHTEHEPI A0 LIeHTpY yTunisalii abo go
CepBICHOTO LIEHTPY.
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3anpaBnsiHHA
3anuBaHHA GEH3VHY (61 2)

A YBara — BuUbyxoHe6e3ne4Ho!

He nanuTi Ta He po3BOAMTK BiOKPUTWI BOTOHb
nig Yac poboTu 3 6eH3NHOM.

BinkpyTiTb KpuLLKY nanuBHoro 6aka.

2. 3anuitte 6€H3NH, BUKOPUCTOBYIOUM TlAKY.
3an1BaTh TiNbKu1 O YePBOHOI NiHiT (X1 2/1)
MaKCUMasbHWUM piBeHb (K1 2/2)

3. PeTenbHo 3akpuiiTe Ta OYUCTITb 3anpaBHy ropno-

BUHy Haka.

3anMBaHHA MOTOPHOIO MaCTUIIO(G1 4)

MocTasTe NPUCTPIl Ha PiBHY NOBEPXHIO.
BinkpyTith rBuHTY (61 3/1)
3HiMITb BEPXHIO KpULLKY ABUryHa (k&1 3/2)

el

BigKpyTiTh KpWLLKY rOPROBMHI ANS 3aNMBaHHS
MacTuUna Ta NoknagiTh ii Ha YUCTY MOBEPXHIO.
(1 4/1)

5. Banwitte MacTuno, BMKOPUCTOBYHOUM MiliKy (K& 5).

He nepeBMLLyTe MakcMManbHO [O3BONEHNN
piBeHb (K21 6)

6. PeTenbHO 3akpuiTe Ta OYUCTITb KPULLKY FOPMOBUHM

[Ns 3aN1BaHHs MacTuna.
7. 3aKkpuiTe Ta HaZiliHO 3aKpyTiTb KPULLKY Biadiny
[BUryHa.

YBeaeHHs B ekcnyarauito

A Yeara!

EnektporeHepatop nosuHeH 6yTu HagiiHo 3a-
3EMMEHNM.

el 3Hauok hoToanapara Ha HaCTyMHUX CTOPIHKAX
BigHOCUTLCA A0 hoTorpadhili Ha nonepeaHix
CTOpIHKaXx.

3asemrieHHs1 NPpUCTpolo

A YBara — He6e3neka ypaKeHHs CTpy-
mom!
He BUKOpPWCTOBYIATE OroneHnin apiT Ans 3asem-
NEHHS.

A YBaral!

EnektporeHepatop noBuHeH 6y HagiinHo
3a3eMIIEHNM.

BukopucToByiiTe Ans 3a3eMneHHs apiT 3
nonepeyYyH1M nepepizom He MeHLLe 2,5 MM,

MigknioYeHHA APOTYy 3a3eMneHHs (e 1)

1.

4.

OpuH KiHeLb [pOTY 3a3eMIEHHs 3aTUCHYTH raikow
knemu 3a3emneHHs. (e 1/1)

3aTsrHyTy raiky, Wob 3akpinuTy ApiT 3a3eMneHHs.

[HLWMIA KiHeLb ApOTY 3a3eMNeHHs nig'eqHaT 4o
LITUPS 3a3eMINEHHs! (HanpuKnaz, MeTaneBoro
CTPUXHS).

LLITp 3a3eMneHHs HagiiHO BCTPOMMTY B 3EMJTHO.

3acniHka (@ 7)

1.

[inst XonoAHoro cTapTy NocTaBTe NOBOPOTHMIA
nepemukay y nonoxenHs «CHOKE» («3acnikay).

FKLLO NPUCTPIt NPOrpiTO, NOCTaBTE NOBOPOTHMIA
nepemukay y nonoxexHs «YBIMK.».

3anyck ABuryHa

YBara — He6e3neka BUAINEHHs
TOKCUMYHUX pe4OBUH!

Hikonu He BMWKaiiTe ABUTYH Y 3aKPUTUX NPUMi-
LUEHHSIX.

YBara — HebGe3neka TpaBMyBaHHs!

YBara — HeGe3neka Bipaayi!
Tpoc cTapTepa BignycTUTy, BiH MOXe Lyxe
LUBIAKO NOBEPHYTUCS O ABUrYHA.
Bumukay cpyHkyii ESC noctaButv y NONOXEHHS
«BVMK.» (xea 8).
[ocTaBTe BEHTUNALIAHWIA KNanaH KPULLKW Nanus-
Horo 6aka B nomnoxeHHs «YBIMK.» (k<1 9).

[ins xonogHoro cTapTy NocTaBTe NMOBOPOTHNI

nepemukay y nonoxerHs «CHOKE» («3acniHkay)
@ 7).

ﬂ He noTpi6Ho Bubupati nonoxeHHs « CHOKE»

(«3acniHka»), konu ABUrYH NporpiTwit 4o po6oyoi
Temnepatypu. Y LibOMy BUNaKy, YCTaHOBITb ne-
pemukay y nonoxeHHs «YBIMK.».
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A YBaral!

[ig yac 3anycky TpumaiiTe enekTporeHepaTop
33 pyYKy, 106 BiH He 3iCKOB3HYB YW HE NEpeKn-
HYBCS.

4. ToBinbHO BUCyBaliTe TPOC CTapTepa, AOKM BiH He
HaTArHETHCA.

5. Pisko noTarHiT 3a TpOC CTapTepa, a NoTiM fante
oMy MoBiNbHO 3MoTaTHCA (K61 10).

ﬂ AKLO ABUIYH He 3anycTUTLCA Nicns Apyrot
cnpobu, AVBiTLCA BKA3IBKY LLOLO BUKOPUCTAHHS
3aCIiHKM.

ﬂ FKLIO ABUIYH 3amnyCKaeTbCs 3 YBIMKHEHOKO (DyHK-
Lieto ESC, a 1o enektporeHepatopa He nigknto-
YEHO HaBaHTaXEHHS:
= wob nporpitncs Npu Temneparypi Ha-

BKOMMLLHBLOrO cepefoBua Huxye 0° C,
ABUTYHY 3HaBobuTbCS 5 XBUMMH pobo-
TI 3 HOMIHaMbHOI0 YaCTOTOK 06EpTaHHS!
(5000 xB.");

. 06 nporpiTuca Npu Temnepartypi Ha-
BKONMLLHBLOTO cepefoBuLLa Huxye 5° C,
[OBUrYHY 3HAZoOMTbCA 3 XBUMMHW poboTH
3 HOMiHamNbHOK YacToTO 06epTaHHs
(5000 xB.").

Micns yporo nepiogy yacy, dyHkuis ESC koH-
TPOIIOE KinbKiCTb 06epTiB ABUryHa 3anexHO Bif
NiaKMioYeHUX NPUCTPOIB TakUM YMHOM, L6 nig
yac nigknioYeHHs HaBaHTaXeHHs Yncrno obepTiB
3anuwanoch y Mexax poboUnx XxapakTepucTuK.

PobGoTa

Yepes npnbnusHo 30 cekyHa nicns 3anycky Nepekmniovits
nepemukay Hasag i3 nonoxeHHss «CHOKE» («3acni-
ka») Ha «YBIMK.» (&1 11).

IHaukaTop piBHA MacTuna (YepBOHUN)
(1 15/1)

FAKLO MacTUNo OMyCTUTBCA HKYE MIHIMAnNbHOTO PiBHS,
MOYHE CBITUTUC iHAMKATOP PIBHS MacTWna, i ABUIYH aB-
TOMaTU4HO 3ynuHUTBCS. LL{o6 3HOBY 3anycTuTi OBUrYH,
noTPiGHO AONNTU MacTuro.

IHankaTop NnepeBaHTaXXeHHSA (YepBo-
HUW) (G2 15/2)

|[HOMKaTOp NepeBaHTaXEHHS 3aropsIETbCA KON BUHUKAE
nepeBaHTaXEeHHs Yepes MiOKMOYEHUA  eneKkTPUYHIIA
npunag, neperopae 6nok ynpaeniHHs iHBEpTOPOM abo
3pocTtae BUXigHa Hanpyra 3miHHoro cTpymy. Lle cnpa-
L{bOBYE CICTEMA 3aXUCTY 3MIHHOTO CTPyMY, Sika 3ynuHIE
BMPOBNEHHs enekTpoeHeprii, Lob 3ax1cTuTi reHepaTop
i BCI NiAKNIOYEHi eneKkTpUYHi NpucTpoi. [HanKaTop 3MiHHO-
ro cTpymy (AC) (3enenuir) (k81 15/3) GinbLue He ropuTb.
BupobneHHs  enekTpoeHeprii  NpUNUHSAETLCS;  ABUMYH
NpOJOBXYE npaLoBaTh Aani.

1. BWMKHITb yCi nigknioyeHi enexktponpunagu.
2. 3yNWHITb ABUIYH.

3. 3MeHLITb 3aranbHy NOTYXHICTb MiAKMIOYEHNX enek-
TpONpuNagiB 40 HOMIHANBHOI BUXIGHOT MOTYKHOCTI.

4. TlepeBipTe 4n He 3abpyaHEHO BEHTUNALiHY
PELLITKY 1 NaHemNb KepyBaHHs Ta 3a HEOOXiAHOCTI
OYMCTITb iX.

5. 3HOBY 3anycTiTb ABUIYH NICNS NEPEBIPKY.

ﬂ Mig Yac BUKOpUCTaHHS enekTponpunaais (Ha-
npuknag, komnpecopa abo rnbrHHoOro Hacoca),
ki NOTPebYOTb BEMUKOTO NYCKOBOTO CTPYMY,
iHAMKaTOP NepeBaHTaXeHHs MoXe CBITUTUCH
MPOTArOM [EeKiNbkoX CeKyHA. TUM He MeHL, Lie
He € HeCrnpaBHICTIO.

IHaukaTop 3miHHOro ctpymy (AC)
(3eneHun)
(G115/3)

[HovkaTop 3miHHoro ctpymy (AC) CBITUTbCS 3eneHuMm,
Komnu npawoe ABUIYH | BUpOBNSETHCS CTPYM.

ABTOMaTM4YHUI BUMMKaY NaHLiiora
nocTiHoro ctpymy (DC) (i1 16)

ABTOMATUYHWI BUMUKAY NaHLtora NOCTINHOTO CTPyMy
(DC) aBTOMaTM4HO cnpaLboBye (nonoxeHHs «BUMK.»)
(r22 16/2), Konm enekTpuYHe HaBaHTaXeHHs Ha reHepa-
TOp Ta eneKTPUYHa NOTYXHICTb NepeBHLLYI0Tb pobounii
CTPyM.

LL|o6 BUKOpPUCTOBYBATH NPUCTPIiA, HATUCHITL KHOMKY
«YBIMK.» BUMMKaya naHLrora nocTiHOro CTpymMy

(=2 16/1).
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A YBaral!

Konun aBToMaTnyHuin BUMMKaY NOCTIHOTO CTPYMy
BUMKHEHO (nonoxeHHs «BUMK.»), 3MeHLuy-
€TbCA 3aranbHa MoTyXHICTb YCiX MiAKITIOYEHNX
CNOXMBaYiB y NOPIBHSAHHI 3 MAKCUMasbHOK
HOMiHanbHoto noTyxHicTio (DC) enekTporeHepa-
Topa. AKLLO aBTOMaTUYHUIA BUMUKAY NaHLifora
nocriliHoro cTpymy (DC) noCTiliHO 3HaxoAnTbCA Y
nonoxeHHi «BUMK.», 3BepHiTbCS A0 CEpBICHOTO
ueHTpy AL-KO.

®PyHKuUiAa ESC (po3yMHe kepyBaHHS
ABUIYHOM) (41 8)

«YBIMK.»

Akwo dyHkuito ESC yBiMKHEHO (HATUCHYTO  KHOMKY
«YBIMK.»), 6riok KepyBaHHS ynpaBnsie KinbkicTio 0bep-
TiB [ABUIYHa 3aNeXHO Bif MOTYXHOCTI MiAKMIOYEHNX enek-
Tponpunagis. Y pesynbTaTi 3aoLlamKyeTbCs nanbHe Ta
3MEHLUYETHCS LUYM.

«BUMK.»

Akwo dyHkyito ESC BUMKHYTO (HATUCHYTO  KHOMKY
«BWMK.»), 3anycTiTb ABMIYH 3 HOMIHAMbHOK YacTOTOK
06epTaHHst (5000 xB.-1), He3aNeXHO Big TOTO YK MiaKMHo-
4eHO enekTponpunagu.

ﬂ He BmukaiiTe chyHKUito ESC, SKLLO BUKOPUCTOBY-
t0TbCS! eneKTponpunaan (Hanpuknag, KoMnpecop
abo rnmbuHHMIA Hacoc), siki NOTPEBYTL BENMKO-
ro MyCKOBOTO CTPyMY.

MigknoYeHHA cnoXuBayiB eNeKTpo-
eHeprii 4O Mepexi 3MiIHHOro cTpymy
(AC)

A Yeara!

3aranbHa MoTyXHICTb YCiX NIAKMOYEHUX CMIOXN-
BauiB HE MOBWHHA NEPEBULLYBATN HOMIHAMBHY
MOTYXHICTb €neKTporeHepaTopa.

1. TepeBipTe, UM CBITUTLCS IHAMKATOP 3MIHHOTO
ctpymy (AC).

2. TligknoyeHHs cnoXmBaya Ha BUXOZi ENeKTporeHe-
paTtopa

ﬂ Konu go enektporeHepatopa nigkmoyaeTb-
CSl KinbKa CnoxuBavis, cnovaTky NigKkmoLiTs Ta
YBIMKHITb NepLUmit npunag (HaMoTYXHLLKIA 3i
CMOXMBaYiB), @ NOTIM MIAKMIOYITH Ta YBIMKHITb
YCi iHLLi.

BigkniouyeHHs cnoxuBadiB enekTpoe-

Heprii

1. Bigkniountn cnoxueavis Big BUXOLY eneKTporeHe-
patopa.

3apsgxaHHA aBTOMOOGINIbHMX aKyMmy-
naropis 12 B
A YBara — BUbyxoHe6esne4Ho!

He 3miHtoiiTe 3apsaHuil kabenb npu Nig'eqHaHH
[0 akymynsTopa.

A YBara!

[JloTpumyiiTech iHCTPYKL BUPOBHMKa akymyns-
TOPIB LLOAO 3apSAKN aKyMynsaTopiB.

2. 3anyck aBuryHa

3. Nig’egraiite 3apsgHuin kabenb akymynsatopa o
mxepena nocriiHoro ctpymy (DC) 12 B.

4. YepBOHWI 3apsAaHUIA kabenb AN1S NiAKMOYEHHS 4o
Knemu +

5. YOpHWil 3apsaHUI kabenb Ans NiAKNIYEHHS 40
Knemm -

6. BumkHiTb dyHKuito ESC, konm nouHeTe 3apsaky.

3ynuHKa aBuryHa

ﬂ 3YNUHATM ABUMYH MOXHA TinbKK Micns Toro, sk
enekTporeHepaTop nponpautosas 30 cekyHa 6e3
HaBaHTaXeHHs (6€e3 nig'eaHaHMX CNoXuUBaviB).

1. Bumukau dyHkuii ESC noctaButin y noNoxeHHs
«BUMK.» (o1 12).

2. BigkntounTy CnoxXmBadie Bif BUXOJY ENeKTporeHe-
paTopa.

3. loctaBTe NOBOPOTHUIA NEpPeMUKaY y NONOXEHHS
«BUMK.» (o1 13)

4. TlocTaBTe BEHTUNALiNHWIA KnanaH KpULLKW nanve-
Horo Baka B nonoxeHHs «BUMK.» (xea 14).

36epiraHHsA

YBara — He6e3neka BUHUKHEHHS
noxexi!

He 36epiraiite npucTpiit nobnmay BigkpUTOro
BOTHI0 abo mxepen Tenna.
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B Bumukad noctasTe y nonoxeHHs «BAMK.»
(1 13).
W [laiite ABUryHY OXONOHYTY.

30epiralite NpUCTPIit y CyxoMy Ta HE[OCTYNHOMY
ANs AiTed | CTOPOHHIX ocib MicLi.

B CnopoXHiTb nanueHui 6ak.

B BuiMmiTb CBIYKY 3anantoBaHHs.
CnopoXHiTb NanMBHUIA Gak.

A YBara — BUbyxoHe6e3ne4Ho!

FAkwo npucTpint 36epiraeTbCs 3anpaBneHnMm,
3 HbOrO B MOBITPS MOXYTb NOTPANMATYA Napu
BEH3NHY.

ﬂ BunapoByBaHHs 3anuLukiB 6eH3uHy B kapbtopa-
TOpi MOXe NPUBECTM A0 3aCMivyBaHHS KOMMO-
HEHTIB NPUCTPOLO, @, OTXE, MOXE CTaTK NpU4m-
HOI0 MOSIOMKM.

BinkpuiTe kpuiuky nanueHoro 6aka.
3HiMiTb inbTp NanueHoro 6aka.
7. Binkayaiite 6eH3uH y crieLjianbHy kaHicTpy 3a

[10MOMOror 3BMYaNHOrO NanuBHOrO Hacoca
(@17),

36epiraHHA enekTporeHeparTopa

1. 30epiraiiTe enekTporeHepaTop y YUCTOMY, CyXOMY,
3axuLLieHoMy Bifl BOMOTY MiCLj.

2. 3aKkpuiTe enekTporeHepaTop 3a AOMOMOroK crneLji-
anbHoro ycTaTkyBaHHs, o6 BcepeanHy HbOro He
noTpannsnu 6pya v nun.

TpaHcnopTyBaHHsA

& YBara!

LLlo6 yHukHYTH BUTOKY 6EH3NHY abo MacTuna,
TPaHCMOPTYiiTe eNeKTporeHepaTop nuile B
po6OYOMY MOMOKEHHI.

& YBara — BUbyxoHe6e3ne4Ho!

AKLLO NPUCTPIl TPAHCTIOPTYETLCS 3anpaBeHnM,
3 HbOTO B MOBITPS MOXYTb MOTPAMAATY Napu
BeHauHy.

3. TepeHocbTe enekTporeHepaTop y pykax.

PemMoHTYBaHHA

TexHiuHe OﬁcHyFOByBaHHH MOXe NPoBOAUTUCA NULLIE B
CepBiCHI/IX LIeHTpax Ta aBTOPU30BAHUX Mal;ICTepHﬂX.
TexHiyHe o6cnyroByBaHHSA Ta
gornsg

A YBara — HeGe3neka TpaBMyBaHHs!

= Mepen noyatkom byab-skux pobiT i3 TEXHIYHOTO
00cnyroByBaHHS 3aBXau BUMUKANTE ABUIYH i
BUIMaNTE CBIYKY 3anantoBaHHs.

= [IBUryH MOXe pyxaTuch 3a iHepLiieto nicns
BUMKHEHHS. [1iCNsi BUMKHEHHS NepeKoHalnTeCs,
L0 ABUIYH 3YMUHMBCS.
OunLyiATe NpUCTPIN NiCNst KOXHOTO BUKOPUCTAHHS.

He ponyckaiTe noTpannsiHHs BOAW y NPUCTPI.
TTPOHUKHEHHSI BOAKM MOXe NPUBECTM A0 MOPYLUEHb Y
poboTi (3anantoBaHHs, kapbropaTtopa, eNeKTPUYHNX
KOMMOHEHTIB).

B 3aBxan 3aMiHIONTE NOLLKOXKEHI TIYLUHWKY.
3amiHa macTuna

1. TlocTaBTe NPUCTPIt Ha PiBHY NOBEPXHIO.

2. 3anycrtiTb ABUIYH i JaiTe 1oMy nonpawtoBaTy
6n1m3bko 5 XBUMKH.

3. Bumukau noctaste y nonoxeHHs «BAMK.»
(=213).
4. TlocTaBTe BEHTUNALiMHMIA KNanaH KpULLKW nanve-
Horo 6aka B nonoxeHHs «BUMK.» (51 14).
Q YBara! HeGe3neka otpumaHHs onikis!

YacTuHn enekTporeHepaTopa CUrbHO Harpisa-
10TbCS N Yac BUKOPUCTaHHS Ta 3anuLlatoTbes
rapsuMMK LLie NMPOTAroM MEBHOrO Yacy nicns
BUMKHEHHS reHepaTopa.

I3 rnyLWwHWKa BUXOAATb rapsidi BUXONHI rasu.

BinkpyTith rBuHTY (61 3/1)
6.  3HIMiTb BEPXHIO KPULLKY ABUrYHA (KA 3/2)

BiakpyTiTb KpULLKY rOPNOBWUHY ANS 3aNNBaHHS
MacTuna Ta noknagiTh ii Ha YNCTY NOBEPXHIO.
(2 4/1)

8. P0o3MiCTiTb MacTUnbHWUA kapTep Nig ABUTYHOM.
9. Haxunitb enektporeHepaTop i 3nuinTe MacTuno.

10. TloTim 3HOBY MocTaBTe NPUCTPIt Ha PiBHY NOBEPXHIO.
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O6'em i B1an MacTuna (auB. «lanuBHO-MacTUMbHI
marepianmy).

A Yeara!

He HaxunsiiTe enekTporeHepaTtop, Konu 3anuBa-
€T€ MacTim0. 3aMoBHEHHS! BULLE MaKCUMATbHOMO
piBHS MOXe MPUBECTY 10 MOLIKOAKEHHS ABUTYHA.

11. He HanuBaitTe MOTOPHE MacTUno BiLLe (K81 5),
MaKCcMarnbHO 03BONEHONO PiBHs (K2 6).

B SKwo BuTiKaE MOTOPHE MACTUMO:
He 3anyckaiiTe ABUIyH

npubepiTb MOTOPHE MaCcTMIO, O BUTEKIO, 3a
[Z0MOMOroI0 CrieLjianbHoro 3acoby abo ranuip-
K, WO 110r0 NornuHae

QYMCTITb NPUCTPIN
12. PeTenbHO 3aKkpuiiTe Ta O4UCTITb KPULLKY FOPIIOBUHN
ANS 3anuBaHHs MacTuna.
13. 3akpwiiTe Ta HaAiiHO 3aKPYTiTh KPULLKY BiAAiny
ABUryHa.
ﬂ BignpavboBaHe MacTuno He MoXHa:
B BuKugaTi 3 NobYTOBUMM BiAXoKamu

M BUNMBATY B KaHani3aLliiHi cTok1 abo Ha
3emnio

BipnpauboBaHe MacTuno noTpibHo Hapcunatv B
3aKpUTOMY KOHTEMHepi 10 LeHTpY yTunisauii abo fo
CEPBICHOTO LIEHTPY.

OuunweHHs ¢inbTpy nanuBHOro 6aka (
@ 18)
A YBara — BubyxoHe6e3ne4Ho!

He nanutu Ta He po3BOANTY BIAKPUTUIA BOFOHb
nig yac pobotu 3 GEH3MHOM.

MepL Hix 3anuBaTh GeH3nH, falTe ABUTYHY
OXOIOHYTY Ta YHUKaINTE NPONMBAHHS.

[Mponu1BaHHs NanbHOro Moxe NpUBECTM A0
MOLUKO[PKEHHS nnacTukosux Aetanen. Oppasy
X BUTPITb NponuTe nanbHe. [apaHTisd He no-
LUMPIOETLCA HA NACTVKOBI AeTani, ski byno
MOLUKOLKEHO BHACTIZOK NPONMBAHHS Nanvea.

6. PetenbHo 3akpuitTe 3anpaBHy ropnosiHy 6aka.

3amiHa cBiuku 3anantoBaHHA
1. 3HiMITb KpuLLKy 3 Koprycy (k& 19/1).
2. BwuiMiTb CBiYKM 3ananioBaHHs (k21 19/2).

3. YCTaHOBITb KMoy ANst CBIYKM 3anantoBaHHs!
(xex 20/4) yepes cnewjanbHui OTBIP.

4. TomicTiTb 0BepTOBMIA CTPIXEHD (K81 20/3) Y Krtoy
ANs CBiYKM 3ananioBaHHs (k21 20/4).

o

BukpyTiTb CBiYKy, NOBEPTAKOUN KITHOY ANS CBIYKM
3anantoBaHHs.

6. BcraBTe HOBY CBiUKy 3anantoBaHHs.

Bnbepitb NpaBuUbHAN TN CBIYKA — OMB. TEXHIY-
Hi XapaKTepuCTUKN

7. 3aKpyTiTb CBIYKY KMIOYeM A5 CBIHOK 3anantoBaHHs.
ﬂ [NepesipTe 06epToBUIN MOMEHT. 20HM

8.  BuTArHITb KMtoY 41151 CBIYOK 3anantoBaHHs.

9. TMomicTiTb KpULLKY Ha3af Ha kopnyc.
IHTepBanu TexHi4yHOro o6¢cnyroByBaH-
HA

[Mepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM

B [lepesipka piBHs MacTuna

B [lepeBipka NoOBITPSHOrO inbTpa

1. BinkpyTiTb KpULLIKY nanveroro baka. B BisyanbHuii ornsg Ha HasBHICTb YLIKOMKEHb
2. 3HiMiTb (hinbTp NanueHoro Haka. . .
(inT Micns nepwwwux 20 roguH po6otn abo yepes 1 Micsb
3. OuucriTb inbTp NanmeHoro 6aka GeH3nHOM. nicns BBOAY A0 ekcniyaTtaLii
4. TlpoTpiTb (hinbTp Hacyxo. B 3awmiva mMacTuna
) KoxHi 100 roauH poboTu abo koxHi 6 micsiLli
5. TocrasTe Ha3ag inbTp NanueHoro 6aka. ) )
) B OuMLeHHst NOBITpsIHOMO ¢hinbTpa 2
B AKWwo BuTIK OEH3MNH: )
; W 3awmiHa macTuna
He 3anyckaiiTe ABUryH
, B OuuLLEHHsI CBIYOK 3anantoBaHHst
He BMUKaiiTe 3anantoBaHHsl OuuieHHs CailoK 3ananiosa
OUMCTITb MPUCTPIlA KoxHi 300 roauH poboTu abo pas Ha pik
176 OpuriHan noci6Huka 3 ekcnnyatatyji



W 3amiHa CBiYOK 3anasntoBaHHsl 2 AKwwo enekTporeHepaTop BUKOPUCTOBYETLCS Y BOMO-

B HanawTyBaHHs 3a30py knanaHa "

rx abo Ayxe CurbHO 3abpyaHEHNX MiCLsIX, iHTepBanK
MatoTb 6yTV MEHLLIMMK, @ NepeBipku MaloTb NPOBOAUTY-

[HonatkoBo koxHi 300 roguH poboTy ¢4 vyacriwe.
B OuuLieHHs ronoBku LuniHapy " . .
. . YTunisauis
B [lpomuBaHHsi nanueHoro 6aka Ta ginbtpa "
) & 3abOpOHSETLCS YTUIi3yBaTu Npu-
B 3awmiHa GeHanHoBOro Lwnakra v V P y y P
X cTpoi,
') TexHiyHe 06CRyroByBaHHS MOXe NPOBOAMTMCS NULLe Garapei UM akymynsaTopu, Wo ctanu
B CEpBIiCHNX LieHTPaX Ta aBTOPU30BAHNX MaCTEPHSX. HenpuaaTHUMU, Pa3oM i3 NoGyToBUMM

Bigxopnamu!
YnakoBka, NpuCTpin i npunapas BUroToBMEHi 3
npuaaTHUX 4ns nepepobku maTepianis i nignsratoTb
BiANOBIAHIN yTUNi3aLlji.

[Jonomora B pa3i Henonagok

Henonapka

PiweHHsA

[BUryH He 3aBOAUTLCS

= 3anpaBka OeH3uHy

= [Inst XonogHoro CTapTy NocTaBTe NOBOPOTHUIA NepemMikay Y NOMOXeHHs!
«CHOKE» («3acniHka») (xe1 7).

= [ocTaBTe BEHTUNALiAHWIA KNanaH KPULLKW NanueHoro baka B NONOXEHHs!
«YBIMK.» (x229).

= CBITUTbCA IHAMKATOP PIBHA MacTUNa — 3anuiTe mactuno (ke 15/1).
= MepeBipTe CBiYKM 3ananioBaHHs, y pasi noTpedu 3amiHiTb

= OuNCTITb NOBITPAHWA iNbTP

= BigkniouiTb crioxmBayiB enekTpoeHeprii.

[TOTYXHICTb ABUIYHA 3HXY-
€TbCA

= QuNCTITb NOBITPSHWA iNbTP

= 3aranbHa NoTyXHICTb CMOXMBaYiB NEpeBNLLYE MaKCUMarnbHy HOMIHANbHa
MOTYXHICTb.

He BUpobnsieTbes enekTpo-
eHeprist

= He cBiTuTbCS iHgukaTop amiHHoro ctpymy (AC) (kea 15/3) — 3anyctith ABUIYH
Lje pas.

= [epeBeaiTb aBTOMATUYHMIA BUMMKAY NaHLora nocTiHoro ctpymy (DC) 3
nonoxeHHs «BUMK.» y nonoxeHHs «YBIMK.».

FKWO BUHWKNN Henonaaky, He BkasaHi B LibOMY nepeniky, abo Taki, ki BU He B 3M03i BUNPaBUTM CaMOCTIlHO,
3BepTanTecs A0 MICLIEBOTO CEPBICHOTO LIEHTPY.
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MapaHTia

Byab-aki  nedektn matepiany abo BupobHMuMit Gpak, A0 3aKiHYEHHS BCTAHOBMEHOTO 3aKOHOM CTPOKY [ABHOCTI
peknamadiit, 6yayTb yCyHeHi HamW — Ha Haw BuGip — 3a AOMOMOrOK PEMOHTY abo MOCTaBkM 3 METOW 3aMiHu.
TepMmiH faBHOCTI BU3HAYaETHCS 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, y sikiit npucTpiit 6yno kynneHo.

Halue rapaHTiliHe 3060B'83aHHS QIMCHO TinbkW y pasi:  [apaHTis aHynoeTbes y pasi:

B HaneXHoro NOBO/XKEHHS 3 MPUCTPOEM; B cnpob NpoBeaeHHs PEMOHTY NPUCTPOIO;
B [I0TPUMaHHS! iHCTPYKLUi 3 ekcnnyartaui; B TexHIYHWX 3MiH NPUCTPOID;
B B/KOPUCTaHHS OpUriHaNbHUX 3aMacHuX YacTuH. M BVKOPUCTaHHS HE 3a NpWU3HAYEHHAM (Hanpuknag, ko-

MepLiiiHe abo KOMyHamnbHe BUKOPUCTaHHS)
3 rapaHTii BUKMIOYeHi:
B NOWKOMKEHHs nakothapboBOro MOKPUTTS, BUKMMKAHI HOPMAMNbHUM 3HOLLYBAHHAM;
B YaCTVUHM, LLO 3HOLLYIOTLCS, MO3HAYEH Y BITOMOCTI 3anacHnX YacTUH Pamkoro [ oo xxx (x) |-
B JBUIYHW BHYTPILIHBOTO 3rOPSHHS — HA HUX MOLLMPIOKTLCS OKPEMI FapaHTiiHi NONOXEHHS BiANOBIAHOrO BUPOGHMKA.

Y pasi BUHUKHEHHS rapaHTiNHOro BUNaAKy 3BEPHITHCA 3 LM rapaHTiiHAM cepTudikaToM i JOKYMEHTOM, LU0 NiATBEPIKYE
nokynky, Ao ceoro aunepa abo Ao Habnvxyoi aBTopnu3oBaHoi cepicHoi cnyx0u. Lie rapaHTiitHe 3060B's3aHHs He 3MiHIOE
BCTaHOBIEHI 3aKOHOM MPETeH3ii NOKyNLsA WOAC NpoAaBLs.

Deknapauis npo BignoBigHicTb cTaHgaptam €C

Mw 3acBig4yemo LM, L0 NPOLYKT, SIKMA MM NOCTa4aeMO Ha PUHOK,
Bignosigae BuMoram aupekTue €C, Hopmam 6esnekn €C
i CTaHAapTaM Anst KOHKPETHUX MPOLYKTIB.

Mpoaykr BupobHuk YnoBHOBaXeHUM nNpeacTaBHUK

EnexrporeHepaTop 6eH3NHOBMIA AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tun OunpektuBu €C MoropxxeHi HopmMuU

AL-KO 2000 i 2006/42/€C EN 12601:2010
2014/35/EU EN 60204-1
2014/30/EU
2005/88/EC
2011/65/€C

PiBeHb 3BYyKYy OuiHka BignoBigHOCTI

BUMIPSIHWIA / rapaHTOBaHUi 2000/14/€C

84nB(A) / 860B(A)

Kétz, 2016-06-03
g Ao

BonbsraHr Xepret (Wolfgang Hergeth),
reHepanbHuii AnpekTop

178 OpuriHan noci6Huka 3 ekcnnyatatyji
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Country
A

AUS
B/L
BG

CH

Cz

D

DK
EST/LT/LV
F

GB

H

HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company

AL-KO KOBER Ges.m.b.H.
AL-KO INTERNATIONAL Pty. Ltd.
Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ

AL-KO KOBER AG

AL-KO KOBER Spol. S.R.0.
AL-KO GERATE GmbH

AL-KO GINGE A/S

SIA AL-KO KOBER

AL-KO S.A.S.

Rochford Garden Machinery Ltd.
AL-KO KFT

Brun.ko.-prom d.o.0.

AL-KO KOBER GmbH / SRL
AGRO-COMMERCIAL

Avro Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.
BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK
AL-KO KOBER Sp. z.0.0.

SC PECEF TEHNICA SRL

000 AL-KO KOBER

ZA0 AL-KO St. Petersburg GmbH
GINGE Svenska AB

AL-KO KOBER Slovakia Spol. S.R.0.

Darko Opara s.p.
Agromarket d.o.0.
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO KOBER

Telephone
(+43)3578/2515-100
(+61)3/9767-3700
(+32)16/805427
(+359)2 942 34 02
(+41)56/418-31 53
(+420)382/210381
(+49)8221/203-0
(+45)98821000
(+371)67/627-326
(+33)3/8576-3500
(+44)1963/828050
(+36)29/5370-50
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-311
(+91)3322874206
(+946)750 450 80 64
(+44)2890813121
(+218)512660209
(+212)022447128
(+389)2 2551801
(+47)64/86-2550
(+31)38/444 6160
(+48)61/816-1925
(+40)344 40 30 30
(+7)499/16708-42
(+7)812/446-1084
(+46)31/57-3580
(
(
(
(+9
(

— =

+421)2/4564-8267
+386)1 722 58 50
+381)34 308 000
+90)232 4580586
+380)44/392-07-08

AL:KO

QUALITY FORLIFE
Fax
(+43)3578/2515-31
(+61)3/9767-3799
(+32)16/805425
(+359)2 942 34 10
(+41)56/4183160
(+420)382/212782
(+49)8221/97-8199
(+45)98 8254 54
((+371)67/807-018
(+33)3/8576-3581
(+44)1963/828052
(+36)29/5370-51
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-390
(+91)3322874139

(+44)2890914220
(+218)512660209
(+212)022447130
(+389)2 2520175
(+47)64/86-2554
(+31)38/444 6358
(+48)61/816-1980
(+40)244 51 44 86
(+7)499/96600-00
(+7)812/446-1084
(+46)31/57-5620
(+421)2/4564-8117
(+386)1 722 58 51
(+381)34 308 16
(+90)232 4572697
(+380)44/392-07-09

- —

AL-KO GERATE GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 | 89359 Kétz | Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/97-8199 | ww w.al-ko.com
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